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I N L E D N I N G .  

Från ölancl ä ro  ganska manga runinskrifter kända. Hela antalet uppgår till minst 
sextio, samtliga tillhörande slutet af hedna tiden eller kristna tiden. 

Af dessa har  en varit inristad på  en kyrkodörr (i Hulterstad, Liljegrens Runurkun
der 1946), två hafva varit skrifna på murytor i kyrkor (Runsten och Löt), en har varit 
upptecknad i en kyrkobok (Runsten). Alla de öfriga hafva blifvit inristade på stenar. Af 
runstenarna Sr en granit (Karlevi), en, som upptäcktes å r  1884 på Köpings kyrkogård, ä r  
sandsten, utan tvifvel härstammande f rån  Gotland. Alla de återstående runstenarna på 
Öland äro eller hafva varit tunna  hällar af kalksten, brutna  u r  öns grund,  hvilken som 
bekant öfverallt utgöres af silurkalk, som på stora delar af ön ligger uppe i dagen, bil
dande själfva jordytan. 

Af de runristade hällarna finnas nu endast f å  kvar i oskadadt skick. Kalkstenen 
är et t  bräckligt material, som lätt  spricker och faller sönder, och denna omständighet har  
nog varit grunden till att en och annan af Ölands runstenar gåt t  förlorad. Men den 
hufvudsakliga anledningen till a t t  runstudiet gjort så stora förluster på ön har man a t t  
söka i befolkningens ringa aktning för fornminnena. Oaktadt kalkstenen ä r  nästan öfver
allt på ön tillgänglig och låter med lätthet bryta  sig, hafva innebyggarna likväl tagit de 
till fädernas minne resta hällarna, fö r  at t  använda dem till allahanda praktiskt bruk.  
Talrika med runor eller annan skrift ristade minneshällar hafva. användts till golfplattor 
eller brostenar samt stympats, för  a t t  passa till sitt nya, ändamål; andra hafva helt och 
hållet sönderslagit«, för a t t  fylla et t  ringa rum i en mur.  Af de 54 runhällar, som äro 
kända f rån  ön, äro nu endast 10 någorlunda fullständiga i behåll; af 15 finnas större 
eller mindre fragment. Alla de öfriga 29 hafva gåt t  helt och hållet förlorade. Vi känna 
dem endast genom afbildtiingar eller anteckningar hos äldre författare. Det existerar 
nämligen en icke obetydlig literatur om Ölands runinskrifter. Öland ä r  till och med det  
landskap, hvars runinskrifter förs t  blifvit systematiskt eftersökta och upptecknade. Då  vi 
i denna publikation så ofta måste begagna oss af denna äldre literatur, skola vi här  i 
korthet lemna en öfversigt af densamma. 

Det ä r  bekant, att den i den svenska fornforskningens annaler berömde Johannes 
Thomæ Bureus ä r  den, som väckt till lif studiet af runorna och runinskrifterna. Efter 
hans egen utsaga skall betraktandet af runstenen i Riddarholmskyrkan i Stockholm (L. 
363) hafva rigtat hans uppmärksamhet på detta slag af fosterländska minnesmärken »år 
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1594 vid lagh».1 Redan fem år derefter (1599) utgaf han Runa känslanäs Läräspan, som 
innehåller förklaringar öfver runornas betydelse samt afbildningar af tio runstenar, ett 
arbete, hvilket, då det ä r  det första vetenskapliga arbetet om runor, måste anses vara i 
hög grad fortjenstfullt; det skattades också mycket högt och begagnades flitigt af andra 
forskare på runologiens fält .2  

Under den följande tiden insamlades nya inskrifter och år 1624 utgåfvos i träsnitt 
48 runstenar under titel Monumenta Sveo-Gotliica hactenus exsculpta. Både konung Karl 
IX och konung Gustaf II Adolf följde Burei verksamhet med intresse. Fornminnena an-
sAgos bringa fäderneslandet ära, och för a t t  påskynda deras upptecknande och bekant
görande, tillsatte konung Gustaf Adolf år 1630 en antiqvitetskommission, bestående af t re  
medlemmar, Bureus, Aschaneus och Axehjelm, hvilka erhöllo uppdrag att  som antiqvarier 
resa omkring i landet och uppsöka allahanda fornminnen, bland hvilka runinskrifterna 
nämnas i första rummet. Denna kommission fortsatte sin verksamhet äfven under drott
ning Kristinas förmyndare. Då Axehjelm år  1633 för en längre tid öfvergick till annan 
verksamhet, inträdde i hans ställe kansliskrifvaren J O N A S  HÅKANSSON RHEZELIUS. Det är 
denne vi hafva att tacka för den äldsta, ganska oinfattande uppteckningen af öländska 
fornminnen.3 

Utrustad med samma fullmagt som antiqvitetskommissionens öfriga medlemmar, 
gjorde Rhezelius resor i landet åren 1634, 1635, 1636 och 1638. Från midten af juli till 
slutet af augusti det först nämnda året uppehöll han sig på Öland. Sina iakttagelser upp
tecknade han i en dagbok, som ännu är i behåll och förvaras i k. Biblioteket i Stockholm.4 

Han började sina vandringar på Öland i det midt emot Kalmar belägna Torslunda. I denna 
socken uppehöll han sig den 18—20 juli. Sedan gick han vestkusten söderut och längs 
ostkusten norrut, hvarefter han genomvandrade socknarna på norra delen af ön. På  till
bakavägen besöktes de återstående socknarna på Ölands vestkust, norr om Torslunda. Den 
sista dagboksanteckningen från (iland är daterad den 30 augusti 1634 i Algutsrum. Under 
september 1634 uppehöll Rhezelius sig i Kalmar och gjorde utflygter i omgifningarna. 
Hans iakttagelser från dessa trakter äro upptecknade i samma dagbok som den öländska 
resan. 

I öfverensstämmelse med den för antiqvarierna utfärdade, mycket omfattande in
struktionen finner man i dagboken många olika slag af uppgifter. Kyrkor och andra 

1 Se Burei  egenhändiga anteckningar,  utgifna af Klemming, Samlaren, 4:e å rg .  1883,  s. 14. J f r  också 
Faille Burman,  Triga supplementorum ad Rtinographiam Svio-gothicam i Nova, Acta Regice Societatis Up-
saliensis, Vol. 5 (1792) ,  s. 274 .  

3 E t t  omtryck af Runakänslanås läräspan — hvilken titel ä r  återgifven med runor  — ombesörjdes af 
G. E .  Klemming m .  fl. 1881.  

3 Om Rhezelii lefnadsöden ä r  e j  mycket bekant .  Enligt  en art ikel  signerad  T. ( E l o f  Tegnér) i Svenskt 
Biografiskt Leacikon, N .  F . ,  bd.  8,  s. 4 3 9  f. var  lian född i Uppland i bör jan  af 1600-talet  (födelseåret e j  be
kant ) ,  s tuderade i Uppsala  och inkallades i konungens kansli å r  1630.  Å r  1646 förflyttades han  till lands-
sekreterareposten i de t  å re t  föru t  til l  Sverige af t rädda Halland. Hans  antiqvariska verksamhet, om hvilken man  
erhål ler  kännedom genom hans  efterlemnade manuskript ,  h a r  infallit mellan å ren  1634 och 1638  (inclusive). 

i Handskrif ten,  en  lång oktav, h a r  t i l lhört Antiqvitetsarkivet, i hvars samlingar den va r  signerad F .  c. 5 ,  
samt öfverlemnades med arkivets öfriga samlingar till k .  Biblioteket å r  1780.  Här i f rån  blef den, enligt an
teckning af G. E .  Klemming, bortstulen af den bekante samlaren Gahm-Persson, i f r ån  hvilken den öfvergick till 
en  annan samlare,  Nescher, e f te r  hvars  död handskriften återköptes till k .  Biblioteket å r  1827.  — I slutet af 
bandet  ä ro  inhäftade några  blad, som innehålla konceptet till den i texten h ä r  ofvan nämnda bearbetningen. 
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monumentala byggnader äro af bildade; der träffas notiser — oftast åtföljda af teckningar 
— oin Ölands fornborgar, om grafvar och andra fasta fornlemningar, om fornsaker och 
mynt,  om gamla böcker och handlingar m. m.  Äfven sägner och sagohistoriska anekdoter 
äro upptecknade. En stor del af dagboken upptages af underrättelser om landets admini
stration.1  Men största omsorgen synes dagbokens författare hafva egnat å t  uppsökandet 
af runinskrifter. Detta ä r  också antydt genom dagbokens titel, hvars första ord äro:  
Monumenta Runica in Olav dia Comitatu.2 

Antalet öländska runinskrifter, soin Rhezelius funnit  och som i dagboken meddelas, 
uppgår till 31, nämligen 28 på stenar och t r e  andra. Runstenarna äro af bildade genom 
små teckningar.3  Dessa äro icke utförda i bestämd skala, men måtten äro för alla med 
undantag af tre angifna. För öfrigt  meddelas vanligen endast hvar runstenarna äro a t t  
finna, stenarten samt huruvida inskrifterna äro tydliga eller otydliga. 

Något utförligare har Rhezelius behandlat en del af det i dagboken upptecknade 
materialet i en senare utförd bearbetning, som äfven ä r  till vår t id bevarad och likaledes 
tillhör k .  Biblioteket i Stockholm. Denna handskrift har  samma titel som dagboken. Inne
hållet är  ordnadt efter ämnen. Den första afdelningen innehåller runinskrifterna, som be
handlas i geografisk ordning, f rån norr till söder. Dagbokens teckningar äro kopierade, 
oftast i något större skala. Hvarje teckning upptager en sida, motstående sida upptages 
af texten, hvilken återgifver inskriften dels i runor och transskription, dels i latinsk öfver-
sättning, då förf. kunnat åstadkomma en sådan. Härtill äro sedan fogade hvarjehanda 
upplysningar och reflexioner. Stundom meddelas notiser, som på ett mycket aflägset sätt 
eller alls icke röra inskrifterna.4  

1 Konung Gustaf Adolfs instruktion för  Antiqvitetskommissionens medlemmar ä r  utfärdad den 20  m a j  
1630 samt aftryckt af Lignell, Bidrag till Svenska kyrkans och riksdagarnas historia, Stockholm 1835, s. 70  
ff. — Att  denna instruktion äfven varit utfärdad för Rhezelius framgår af en anteckning, som fordom fans i 
Segerstads kyrkobok och af hvilken en afskrift träffas i de här  nedan nämnda Frigeliska samlingarna. Anteck
ningen ä r  tryckt hos Ahlqvist, Olands Historia, I ,  s. 7 och innehåller a t t  »åhr 1634 S:t Jacobi dag (25 juli)  
kom till Kastlösa Cancelli-skrifvaren Jonas Haquini Rhezelius, en  ung, dock märkel: lärd och förfaren man i 
bokliga konster. Han hade kon. Gustaf Adolphs instruction såväl som Drottning Christinas och hennes Maij:tts 
Förmyndares fullmagt till at t  fråga efter och uppteckna alla gamla handlingar.» Derefter uppräknas i anteck
ningen de vigtigaste af de handlingar, som fullmagtens innehafvare var ålagd a t t  eftersöka. Man finner, a t t  
uppteckningen af runinskrifter, hvilket nämnas först, samt insamlandet af gamla handskrifter i synnerhet ut
gjorde föremål för  regeringens omsorg. I et t  k .  bref af 1635, hvilket handlar om Rhezelii antiqvariska verksamhet, 
tilläggas denne titlarna »antiqvarius och häfdesökiare». Afskrift af brefvet i Gahm-Perssons samlingar till 
Svenska Riksantiqvariernas historia (i Uppsala Universitets bibliotek). 

2 Den fullständiga titeln ä r :  »MONUMENTA R. h h  IN" I n  Ölandia Comitatu Regni Sveciæ Gothiæque, Eller 
Ölandz forna sköna och märkeliglia runors och runstenars investigation, beskrifning och affrijtningar medh 
the gambles arfgrifter, jordehaugar, röser, kröser och nampnkunige kumbel. Ef te r  Höge och nådigeste öfver-
hetenes nådighe befaldning, fulniaclit och Instruction, Und:gen efterkomit aff I.  H .  Rhezelio. Anno 1634. — Item 
PROPUGNACULA ÖLANDCA. Thet ä r  fordoindagz bruklige, märkelighe och skelduge (?) Borgars och landwärns af-
rijtning och besk. p å  thet sköna Svea och götha och wendes Ölandh i Östers, af I .  H. R.» 

3 Teckningarna hafva först varit utförda med blyerts, men alla streck äro sedan uppdragna med bläck. 
4 Alla dagbokens teckningar af öländska runstenar äro i bearbetningen kopierade äfvensom inskrifterna 

i Runstens kyrkobok och p å  en vägg i Runstens kyrka.  Deremot ä r  inskriften i Löts kyrka uteglömd. Utom 
runinskrifterna äro i denna afdelning af bearbetningen intagna teckningar af sex stenkors. Den  andra afdel
ningen med titel Propugnacula ölandica innehåller teckningar af Ölands fornborgar samt några andra fasta forn
lemningar. I tredje afdelningen, Ornamenta ölandica, äro grafstenar med vanlig medeltidsskrift afbildade. E n  
fjerde och sista afdelning, Turnbœ nobilium, r ö r  icke Öland, utan innehåller teckningar af några likstenar från 
Kalmar och angränsande kyrkor. — Boken, som utgör en liten qvart, h a r  tillhört Antiqvitetsarkivet, i hvars 
samlingar den var signerad P .  c. 2. 3 .  Införlifvad med k .  Biblioteket å r  1780, kom den p å  obekant sätt  bort 
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I sin kunskap om runorna och deras betydelse visar sig Rhezelius vara en lärjunge 
af Bureus. Han har inhemtat hvad soin var att lära af Runakänslanäs läräspan, ined 
hvilken hans runtransskriptioner öfverensstämma. Afvenledes bör inan helt visst spåra 
Burei inflytande i Rhezelii trohet mot monumenten. Man kan i hans teckningar finna åt
minstone en tendens att efterbilda originalens runtecken, då dessa afvika från de normala 
formerna» Dock kan man naturligtvis icke vänta stor noggrannhet i detta afseende. Rhe
zelii teckningar äro dessutom för små, för att smärre nyanser i runformerna skulle kunna 
uttryckas. — De ursprungliga teckningarna i dagboken äro trognare än de senare ut
förda kopiorna i bearbetningen. Vid en jemförelse visar det sig nämligen, att Rhezelius 
vid kopieringen ofta företagit ändringar. Enär dessa icke bero på förnyad undersökning 
af monumenten, äro ändringarna lika många försämringar.1 

Rhezelius har uppenbarligen användt ganska stor möda på sina försök att dechiffrera 
runinskrifterna. Stor ofullkomlighet vidlåder hans läsningar och de måste alltid behandlas 
med kritik. Men vid bedömandet af dem måste man naturligtvis taga hänsyn till den tid, 
till hvilken de höra. Man hade då ringa kunskap i fornspråket, dess grammatik, ord
förråd och namnformer, och antalet insamlade inskrifter, på hvilka Rhezelius kunnat öfva 
sig och med hvilka jemförelser kunnat anställas, kan icke hafva varit stort. Tager man 
dessa omständigheter i betraktande samt att Rhezelius icke haft tillfälle att revidera sina 
teckningar, måste man medgifva, att hans läsningar af de öländska runstenarna i all
mänhet äro ganska lyckade. Såsom bevis på hans ihärdighet och skicklighet kan man an
föra hans läsning af inskriften på runstenen vid norra ändan af Bägby bro i Gärdslösa 
socken.2 Rhezelius har lyckats läsa en stor del af denna svåra inskrift. Om samma in
skrift yttrar Hilfeling, att »den ej står att dechiffrera, man skulle nästan tro, att aldrig 
runor där funnits, så blindt är det på denna ovanligt ojemna och grofva stenen».3 

På grund af hvad här nu blifvit anfördt måste Rhezelii arbeten öfver de öländska 
runinskrifterna anses vara ett för sin tid mycket fortjenstfullt arbete, och det eger äfven 
för vår tid ett betydligt värde, då så många af de af honom återgifna inskrifterna senare 
gått förlorade. Beträffande några af dem är Rhezelius vår enda källa. 

Rhezelius har aldrig från trycket utgifvit något, men hans läsningar af öländska 
runinskrifter hafva likväl varit kända bland runforskarna genom afskrifter, af hvilka liera 

härifrån. I början af 1800-talet öfverlcmnades handskriften af P. V. Tholander som gåfva till Uppsala bibliotek, 
hvarifrån den reklamerades af k. Biblioteket år 1859 (enl. anteckning af G. E .  Klemming). — Sina anteck
ningar om gamla böcker och handskrifter under resan år 1634 har Rhezelius samlat i ett litet häfte i qvart 
med titel »Collectanea antiqvitatum in Ölandia et Smalandia». Det förvaras i k. Biblioteket, som äfven eger 
Rhezelii öfriga literära qvarlåtenskap, bestående i dagboksanteckningar från hans antiqvariska resor i Uppland 
åren 1635, 1636 och 1638. Tillsammans med dem äro i samma band inbundna åtskilliga anteckningar, som 
icke härröra från Rhezelius, utan äro af antiqvarien M. L. Aschaneus. 

1 Exempel härpå erbjuda teckningarna af runstenarna vid Södra Mökleby kyrka och Stenåsa kyrkogård: 
se tigg. 13 och 23 b jemte tillhörande text. Ett ytterligare exempel är runstenen vid norra ändan af Bägby 
bro (L. 1302). I ordet fcfchÞK har B en säregen form, som är rigtigt efterbildad i dagbokens teckning, medan 
Rhezelius i kopian i bearbetningen insatt den normala formen. I teckningen i Bautil 1059 har denna runa 
något så när den rigtiga formen. 

2 L. 1302, Bautil 1059. 
3 Rem till Oland och Gotland 1707, s. 41 (manuskript, se nedan). Linné omtalar i sin Öländska 

och Gotländska Resa stenarna vid Bägby bro och säger (s. 108) att »den norra stenen (L. 1302) hade ingen 
påskrift.» 
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Uro till vår tid bevarade.1 Först i detta århundrade har Rhezelii öländska runläsningar 
blifvit genom trycket under Rhezelii namn bekantgjorda af Abraham Ahlqvist i Olands 
Historia ocli Beskrifning (1822—27). Ahlqvist har för detta arbete begagnat en för hans 
räkning gjord kopia af »bearbetningen». Denna kopia fins nu i k. Biblioteket i Stockholm. 
— Sjelfva originalmanuskripten af Rhezelii arbeten hafva senare begagnats af Liljegren 
för hans Runurkunder (1833). — I det följande hafva vi vid hänvisningar till Rhezelii 
tvenne arbeten öfver de öländska runinskrifterna, för att  utmärka det förhållande, i hvilket 
de stå till hvarandra, kallat det ena (dagboken) »konceptet», det andra »utskriften». 

Den verksamhet för fornminnenas upptecknande och beskrifning, som påbörjades af 
Bureus och de öfriga medlemmarna af den äldsta antiqvitetskommissionen, synes hafva af-
stannat under senare delen af drottning Kristinas och konung Karl X:s regering. Men det 
en gång väckta intresset för forntiden och dess minnen dog icke bort, och den för en tid 
afbrutna verksamheten på fornforskningens fält upptogs med förnyad kraf t  och ifver, då 
konung Karl XI:s förmyndare år 1667 inrättade ett särskildt embetsverk för denna forsk
ningsgren under namn af »Antiqvitetskollegiet». En storartad verksamhet utvecklades af 
detta kollegium i olika rigtningar,2 men mest storartadt var det arbete, som utfördes för 
at t  rädda runinskrifterna från glömska. De hufvudsakliga frukterna af detta arbete före
ligga i Bau til, som med sina 1173 träsnitt utgör ännu i dag det mest omfattande plansch-

1 F e m  afskrif ter  ä ro  kända af Rhezelii läsningar af öländska runinskr i f ter ;  f y r a  finnas i handskrif ter ,  
som tillhört Antiqvitetsarkivet. — l :o )  E t t  l i tet  häfte,  som i Antiqvitetsarkivets samlingar varit  signeradt F .  b .  
2 2 ;  de t  ha r  tillhört antiqvarien Aschaneus, hvars monogram förekommer p å  omslaget. Häf te t  innehåller Rhezelii 
öländska runläsningar, skr i fna (med runor )  af Rhezelius sjelf. — 2:o) E t t  samlingsband, som tillhört Bureus .  
Det  var i Antiqvitetsarkivet signeradt F .  a .  6 samt innehåller anteckningar om runornas bruk samt läsningar af 
cn hel mängd runinskr i f ter  f r å n  olika landskap, deribland, skr i fna  med Rhezelii egen hand,  dennes läsningar af 
upländska och öländska runinskrif ter .  De  senare ä ro  till antalet  29,  i det a t t  två,  inskrif terna i Runstens kyrka  
och kyrkobok, ä ro  utelemnade. -— 3:o) E t t  band,  som i ofta nämnda  arkiv var  signeradt F .  a .  5 och b ä r  titelii 
Sveorum Bunæ, ha r  blifvit redigeradt af Bure  sjelf och innehåller enligt en, troligen rigtig, förmodan af Klem-
ining al la  af Bure  kända runinskrif ter ,  å tergifna med runor ,  i transskription samt latinsk öfversättning. P å  s. 
2 6 7 — 2 7 6  ä ro  2 9  ( n r  5 8 7 — 6 1 4 ,  en saknar  nummer)  öländska inskrif ter  återgifna ef ter  Rhezelius med be
gagnande af såväl dennes öländska dagbok som bearbetningen. Läsningarna innehålla åtskilliga afvikelser f r å n  
Rhezelius, troligen föranledda af missförstånd. — 4:o) E n  i Antiqvitetsarkivet F .  a .  1. signerad handskr i f t  ut
gör en afskrif t  af F .  a .  5 (med uteslutning af de  med runor  skr i fna texterna).  Hvem som verkställt  afskrif ten 
ä r  icke bekant.  — 5:o) I Uppsala universitetsbibliotek fins et t  samlingsband i folio, sign. R .  551,  som bland å t 
skilligt anna t  innehåller en  afskrif t  af Antiqvitetsarkivets nyssnämnda F .  a .  1. Denna handskrif t  h a r  t i l lhört  
O. Rudbeck d .  ä .  och slutligen akademiadjuiikten Fah l e  Burman,  som, innan lian öfverlät den till  Upsala biblio
tek,  e f te r  densamma publicerade 60  runinskrifter ,  hvilka saknas i Bautil,  i en afhandling i A'ova Acta Societatis 
Upsaliensis, V, 1792,  s. 274  ff. Inskrif terna 5 5 — 5 8  i denna afhandling äro  öländska (motsvarande L .  1313,  1296,  
1320  och 1312).  De af Burman meddelade läsningarna af dessa inskrif ter  hä r rö ra  således y t ters t  f r å n  Rhezelius. 
Det  ä r  icke u t an  sin lärdom a t t  se hvilka förändringar inskrif terna undergått ,  derigenom a t t  afskrif t  fabricerats  
e f te r  afskrif t  upprepade gånger :  afvikelserna f r å n  det  sätt ,  p å  hvilket Rhezelius ursprungligen läst  dessa in
skrif ter ,  ä ro  betydliga. Burman h a r  för öfrigt  förbisett,  a t t  två af de af honom meddelade öländska inskrif terna 
verkligen finnas i Bautil (L.  1313  = B. 1058,  L .  1312 = B. 1062) .  A andra  sidan h a r  h a n  icke observerat, 
a t t  Stenåsastenen, L .  1310,  som fans  i lians källa, icke fins i Bautil .  

2 Under  begreppet »antiqviteter» innefat tade man  denna tid icke blott de  egentliga, f a s ta  och lösa, forn-
lemningarna, u t an  allt ,  som rörde forntiden,  äfven språk  och l i teratur ,  historia och lagar .  Om Antiqvitets-
kollegiets verksamhet se Carlson, Sveriges Historia under konungarna af Pfalziska huset, V, 3 0 3  fl'. 
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verk rörande runor, som sett dagen. Det är väl sant, att  Bautil utkom först år 1750, 
långt efter Antiqvitetskollegiets afskaffande, hvilket skedde år 1692.1 Men det är för  väl 
bekant för att  behöfva här närmare utredas, att af teckningarna i Bautil de allra flesta 
utfördes redan på 1 6 7 0 -  och 1680-talen  genom JOHAN HADORPH, som var medlem af 
Antiqvitetskollegiet sedan dess början och sedan å r  1 6 7 9  riksantiqvarie (f  1 6 9 2 ) ;  antalet 
af runstenar, som han med tillhjelp af sina tecknare afbildat och låtit sköra i trä, upp
går till mer än 1000.2 Et t  antal teckningar utfördes senare af Hadorphs efterträdare 
PERINGSKÖLD. Det hufvudsakliga arbete, som Bautils utgifvare hade att  ombesörja, var 
a t t  befordra de redan länge färdiga stockarna till trycket. Mindre bekant torde det der-
emot vara, att, vi i Bautil icke hafva alla de träsnitt af runmonument, som utfördes af 
Hadorph och hans samtida: ett betydligt antal stockar hafva icke blifvit begagnade vid 
utgifningen. Dessa aldrig publicerade träsnitt äro oss numera bekanta endast genoin af-
tryck, som finnas i Peringskölds samlingar i k. Biblioteket i Stockholm. 

Öland är i Bautil representeradt genom 26 teckningar af 24 runstenar, figg. 1054— 
1079. Af två runstenar finnas nämligen två olika teckningar af hvardera.3 Af dessa 26 
teckningar äro 10 signerade I. H., Hadorphs initialer, och P .  T., signaturen för en af de 
många af Hadorph använda tecknarna, Peter Törnevall, hvilken alltså utfört teckningarna 
under Hadorphs öfverinseende och efter hans anvisning.4 De öfriga 16 teckningarna äro 
osignerade, men utan tvifvel äfven utförda under Hadorphs öfverinseende, ehuru af någon 
annan tecknare. Till de 26 öländska teckningarna i Bautil böra ytterligare läggas fyra» 
som finnas i Peringskölds samlingar, men icke blifvit medtagna af Bautils utgifvare.5 I 
allt känna vi således af 28 öländska runstenar 30 teckningar, som blifvit utförda af Ha
dorph och hans samtida. 

Af dessa 28 runstenar äro fyra  nyupptäckta och firmas icke hos Rhezelius, näm
ligen tre i Mörbylånga6 och en i Hulterstad,7 hvartill kommer att Rhezelius af en femte 
runsten kände blott hälften, medan äfven den andra hälften är afbildad i Bautil.8 A 
andra sidan liar Rhezelius sju inskrifter, som icke återfinnas ibland de af oss kända Ha-
dorphska teckningarna, hvarken i Bautil eller hos Peringsköld.9 

1 Antiqvitetskollegiet afskaffades då i den ursprungliga formen och i dess ställe inrättades et t  enklare 
embetsverk, som kallades »Antiqvitetsarkivet». Detta egde bestånd ända till 1780-talet. 

2 J f r  Bautil, Inledningen, samt Montelius, Sveriges Forntid, haft .  1, s. 9. 
s Bautil 1055 och 1079 af runstenen vid Bjärby bro i Runstens socken (L. 1306) samt B. 1068 och 

1075 af den större runstenen p å  Stenåsa kyrkogård (L. 1309, vår fig. 23). 
4 Törnevall var född å r  1650, blef student 1669 samt började tjenstgöra som tecknare hos Hadorph å r  

1671. Han blef prest i sin hembygd, Östergötland, å r  1680, så a t t  de med hans initialer signerade teckningarna 
i Bautil (till antalet 105) måste hafva blifvit utförda på 1670-talet. T. har  äfven ri tat  figurer för Rudbecks 
Atland samt ä r  känd soin vitter författare. Se Håhl, Linköpings stifts Herdaminne, 2, s. 344, samt P .  Han-
selli, Samlade Vitterhetsarbeten af Svenska Författare från Stjernhjelm till Dalin, XV, s. 203. (På den 
senare källan har  docenten E.  Wrangel benäget fäst min uppmärksamhet.) 

5 L.  1320 Borgby borg, L .  1310 Stenåsa kyrkogård. L .  1299 Gärdslösa kyrkobro och L .  1296 Köpings 
kyrkogård. Ingen af dessa 4 teckningar ä r  signerad. 

6 B. 1072 (L. 1319), 1073 (L. 2057) och 1074 (L. 1569), våra figg. 6—8. 
7 B.  1069 (L. 1568), vår fig. 19. 
8 Runstenen i Kastlösa B. 1063, L .  1318, vår fig. 9. 
9 Dessa sju äro:  de tre mycket unga inskrifterna i Runstens kyrkobok och kyrka samt i Lots kyrka (ej 

hos Liljegren), vidare de tre af endast obetydliga fragment bestående inskrifterna p å  stenar i Runsten L.  1304, 
Repplinge L.  1298 och Källa L. 1292 samt slutligen Dröstorp-stenen i Sandby socken L.  1308 (vår lig. 25). 
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Vid en jemförelse mellan teckningarna hos Rhezelius och i Bautil visar det sig, 
att  de senare i vissa afseenden stå öfver de förra. Teckningarna i Bautil hafva en mer 
passande storlek och äro utförda i en bestämd skala och runtecknen hafva sin rätta plats 
i slingorna, under det a t t  på Rhezelii mera konstlösa och alltför små teckningar runornas 
afstånd från hvarandra stundom är  så illa beräknadt, att  slutet af slingan blifvit tom eller 
rum icke funnits för alla runorna.1  De nämnda företrädena hos teckningarna i Bautil 
bero derpå, att de äro utförda af inöfvade ritare. Om man deremot undersöker läsnin
garna af sjelfva inskrifterna, utfaller icke omdömet lika gynnsamt för Bautil. I några 
fall, der olikhet mellan Rhezelius och Bautil förefinnes, äro läsarterna i den senare rig-
tigare; men i andra fall — och dessa äro talrikare — har Rhezelius uppenbarligen läst 
rigtigare. Exempel härpå erbjuda bl. a. runstenen vid Mökleby kyrka och den ena run
stenen på Stenåsa kyrkogård, se här nedan n r  13 och n r  23.2 Detta förhållande att  
teckningarna i Bautil afvika från Rhezelius, der denne har uppenbarligen rigtiga läsarter, 
synes kunna bero endast derpå, att  Rhezelius af sina efterföljare icke varit uppskattad 
som runforskare och hans skrifter derför icke blifvit tillbörligt begagnade. T y  oaktadt 
dessa icke varit från trycket utgifna, kunna de icke hafva varit obekanta för upphofs-
männen till teckningarna i Bautil, då de otvifvelaktigt funnits i Antiqvitetskollegiets lite
rära samlingar både i original och afskrifter.3  

Rhezelii Monumenta runica in Olandia comitatu samt de 2ß teckningarna i Bautil 
af öländska runstenar utgöra den vigtigaste literaturen rörande Ölands runinskrifter. 1 

Den  senare stenen ä r  i behåll, ehuru  i ännu  mer skadadt  skick ä n  p å  Rhezelii t i d :  äfven L .  1304  fins qvar .  
D e  öfriga fem äro  kända endast  genom Rhezelius. 

1 Se t .  ex. Rhezelii h ä r  nedan fig. 2 3  B reproducerade teckning af den större Stenåsastenen. H a n  h a r  
icke inom slingan få t t  r um för  a l la  runorna,  u tan  h a r  måst  sät ta  några  runor  utanför.  Exempel  p å  det  mot
sat ta  förhållandet erbjuda teckningarna af Lerkakastenen L .  1305.  

2 E t t  anna t  tydligt exempel ä r  Säbystenen L .  1311,  B. 1061.  Den senare teckningen h a r  R.-HH öfverst 
p å  stenen, medan Rhezelius i öfverensstämmelse med det  ännu  bevarade originalet har  fclh+; se vår  fig. 18  
pl .  XI .  — Äfven deri visar Rhezelius större noggrannhet, a t t  h a n  bemödar sig angifva h u r  runor  och inskrif ter  
s tympats genom skada, som stenarna undergått .  J f r  t .  ex. Rhezelii af oss reproducerade teckning af Algutsrums-
stenen ( n r  2 )  med teckningen 1076 i Bautil  eller Rhezelii af oss nedan i texten återgifna teckning af Karlevistenen 
med B. 1071. Af den senare teckningen f å r  man ej något begrepp om a t t  inskriftens t r e  r ade r  längst till 
höger upptil l  ä ro  stympade, hvilket Rhezelius deremot tydligt angifvit i sin teckning, äfvensom h a n  k la ra re  an-
tydt ,  h u r  prosainskriften ä r  skadad i bör jan .  Äfven i andra  afseenden ä r  Bautil  1071 underlägsen Rhezelii 
teckning af denna märkliga runsten.  Bautil gifver en alldeles origtig föreställning om stenens utseende; de t  ser  
u t  som om stenen vore mycket bred och inskrif ten inhuggen blott p å  en  sida, under  det  a t t  i verkligheten 
skriften ä r  inhuggen p å  t r e  sidor och icke k a n  ses i dess helhet p å  en  gång. Rhezelius f ramstä l ler  stenen som 
uppfläckt, s å  a t t  man ser  den f r å n  två  sidor;  i konceptet h a r  han  dessutom en  särskild teckning af stenens 
vestra  sida. Äfven i återgifvandet af runorna  visar Bautil h ä r  fel, som icke finnas hos Rhezelius. I Bautil 
läses i versens andra  r a d  l\hl : ÞIT i stället för  det  r ä t t a  hlhl : Þ+T, hvilket Rhezelius ha r .  I f j e rde  raden  af 
versen h a r  Bautil R.IÞ+, Rhezelius r ä t t  R.+Þ+. Något fall, d e r  Bautil  h a r  bä t t r e  läsar t  än Rhezelius i denna 
långa inskrif t ,  förekommer icke. 

3 N ä r  Antiqvitetskollegiet upprät tades,  hade det  (till 1690)  sitt säte  i Uppsala,  de r  dess flesta medlemmar 
voro bosatta, och de  l i terära hjelpmedel och samlingar, som redan  funnos  och voro behöfliga fö r  kollegiet, öfver-
fördes f r å n  riksarkivet och andra  offentliga arkiv. Häribiand nämnas  särskildt de  fö r ra  r iksantiqvariernas an
teckningar och arbeten.  F r å n  Antiqvitetskollegiet öfverflyttades de  till  dess ef ter t rädare  Antiqvitetsarkivet. Se 
Carlson, Sveriges Historia etc. V, s. 308 .  J f r  h ä r  ofvan s. 5 not. 1 .  
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jemförelse härmed ä r  den senare tillkomna literaturen öfver dessa inskrifter af mindre 
betydenhet. Vid redogörelsen för  denna kunna vi derföre fatta oss kort. 

LINNÉ  omtalar i sin öländska och Gotländska Resa1 1 5  öländska runstenar och med
delar vanligen äfven af inskrifterna hvad han vid en flyktig granskning kunnat läsa. Af-
sigten med dessa notiser har Linné sjelf angifvit i företalet, s. 4 a :  »Runstenar har j ag  
en stor hop uptecknat på Oland, at j a g  därmed måtte noga wisa andra h war sådana 
kunna igienfås, men ingalunda at harmed lämna af dem någon tilförlitelig copia, t y  dels 
ä r  denna wettenskapen intet min, dels har j ag  ei eller welat mig uppehålla wid dem, så 
länge, a t  j a g  dem ifrån den beswärliga måssan, som alla Öländska Runstenar öfwerdrager, 
kunde rengiöra. Må altså ei min läsare någonsin taga dessa afskrifter annorledes än som 
jag dem gifwer, neml. som ett  hastwärk och widermäle.» Linnés åtgärd att fästa upp
märksamheten på Ölands runstenar var så mycket mer befogad, som vid tiden för hans 
resa mycket litet var bekantgjordt om öns runminnesmärken.2 

En samtida till Linné, lektorn PETRUS FRIGELIUS 3 i Kalmar, sysselsatte sig under en 
följd af år med att samla bidrag till Kalmar läns historia och topografi. Hans samlingar 
finnas nu i stiftsbiblioteket i Kalmar. Man träffar i dessa samlingar teckningar af 17 
öländska runmonument. Af dem äro fyra icke kända f rån  någon annan källa. Det gagn 
vi hafva af dessa samlingar för kännedomen om Ölands runinskrifter inskränker sjg till livad 
han meddelar om dessa fyra  monument.4 Hans teckningar äro nämligen mycket brist
fälliga och hans förmåga at t  läsa runor  har varit ringa. Någon ytterligare hjelp till en 
rigtig uppfattning af de inskrifter, som äro afbildade hos Rhezelius och i Bautil, erhåller 
man icke af Frigelius. Äfven äro de upplysningar man af Frigelius får om runstenarnas 
yttre förhållanden mycket torftiga. Icke ens måtten äro angifna. 

Här böra vi också omtala den danske historieskrifvaren LANGEBEK'S besök på Öland 
under hans resa i Sverige och Östersjöprovinserna åren 1753 och 1754. I sällskap med 
den svenske fornforskaren, assessorn i Antiqvitetsarkivet N .  R .  BROCMAN och tecknaren 
Abildgaard uppehöll Langebek sig et t  par dagar på Öland juli  1753 för att granska in
skriften på Karlevistenen.5 Då, såvidt vi känna, inga andra öländska runinskrifter voro 
föremål för de resandes uppmärksamhet, spara vi omtalandet af den med anledning af 
besöket framkomna literaturen angående Karlevistenen till vår redogörelse för denna. 

På uppdrag och bekostnad af Per Tham på Dagsnäs gjorde den bekante tecknaren 
och fornforskaren C. G. HILFELING  fyra resor till Gotland för at t  afteckna och beskrifva 
dess fornminnen. Vägen till Gotland gick den tiden oftast öfver Öland. På  den första 

1 Resan företogs å r  1741  och reseberättelsen ä r  t ryckt  i Stockholm å r  1745.  
2 Bautil  var  d å  (1741 )  ännu  icke utkommen och det  som i tryck var offentliggjordt om runs tenar  p å  

Öland inskränkte  sig till a t t  Peringsköld omtalat Karlevistenen,  Ättartal, s. 12, samt några  få  öländska run
s tenar  uppräknats  i en Uppsaladisputation: N .  0 .  Wallinus,  De Oelandia, 1703, s .  62 .  

3 Frigelius var född å r  1708,  lektor i Ka lmar  i matematik å r e n  1 7 4 2 — 5 5 ;  kyrkoherde i Madesjö sist
nämnda å r ,  f 1791.  De h ä r  i f r åga  varande bidragen till  hans fosterbygds historia samlades mellan å ren  
1748  och 1753.  J f r  Ahlqvist, Olands Historia, I ,  s. 8, samt Löfgren,  Tjenstemän vid Församlingarna ocli 
Läroverken i Kalmar stift, Kalmar  1836,  företalet.  

4 Endast  e t t  af dessa monument eger något värde,  nämligen runstenen p å  Södra Mökleby kyrkogård 
(vår  fig. 15).  De  öfriga ä ro  den vår fig. 2 0  afbildade runstenen p å  Hulterstads kyrkogård, ett  litet f ragment  
af en runsten i Gårdby samt  et t  annat  i no r ra  Mökleby. 

5 Rasmus Nyerup,  Langebekiana, Kiöbenhavn 1794,  s. 162, 257.  
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af dessa resor, hvilken företogs å r  1797, uppehöll sig Hilfeling, både på utresan och åter
vägen, på Öland och aftecknade åtskilliga öländska fornminnen. I den journal, som Hilfe-
ling förde öfver resan,1  har han afbildat och beskrifvit tio öländska runstenar. Dessa teck
ningar ega icke stor betydelse för runforskningen redan på den grund a t t  af de afbildade 
monumenten de åtta, hvilka äro värderika, ännu äro i behåll och de två öfriga, som äro 
förlorade, endast voro fragment. Dertill kommer, a t t  hans teckningar ingalunda äro 
mönstergilla; de utmärka sig hvarken genom korrekthet i uppfattningen eller noggrannhet 
i utförandet. Om man jemför Hilfelings teckningar med teckningarna i Bautil, måste före
trädet u tan  tvekan tillerkännas de senare.2 

A B R A H A M  A H L Q V I S T  har i sitt omfattande arbete Ölands Historia ocli Beskrifning 
(Kalmar 1822—27) med förkärlek behandlat öns fornminnen, hvilka utförligt omtalas vid 
sockenbeskrifningarna (2:a delen). Här  meddelas i främsta rummet  alla de runinskrifter, 
som Ahlqvist få t t  kännedom om, både de, som ännu voro i behåll, och de, som voro ho
nom bekanta endast genom äldre uppteckningar. Rhezelii3 och Frigelii samlingar äro be
gagnade. Endast en runsten ä r  afbildad, nämligen Karlevistenen. Någon stor själfstän-
dighet kan man icke tillerkänna Ahlqvist som runforskare. Man finner, a t t  han äfven vid 
anförandet af på hans tid bevarade inskrifter nö j t  sig med a t t  återgifva äldre författares 
läsningar.4  Deremot äro hans upplysningar om runstenarnas yt t re  förhållanden stundom 
af värde. Endast två märkligare inskrifter hafva gåt t  förlorade efter det Ölands Historia 
utkom.5  

Slutligen böra vi i denna literaturöfversigt nämna  LILJEGREN'S  Runurkunder 
(Stockholm 1833), för  hvilka all den ofvan omtalade literaturen blifvit använd med 
undantag af Frigelii samlingar, som Liljegren känt endast medelbart genom Ahlqvists 
Ölands Historia. Liljegren anför f rån Öland 41 runmonument.6  Af dessa voro två nyss 
upptäckta.7 I sjelfva verket voro 7 ytterligare inskrifter omtalade i den äldre literaturen, 

1 För hvar och en af de fyra resorna har Hilfeling efterlemnat ett band text och ett band planscher 
För  resan 1797 har man icke blott som för de tre andra (1799, 1800, 1801) de utskrifna exemplaren, utan 
äfven sjelfva konceptet, ordnadt på samma sätt, ett band text och ett band planscher. Hela denna literatur 
kom, efter att hafva tillhört flera egare efter hvarandra, slutligen år  1863 till k. Biblioteket i Stockholm. 

2 Vid en jemförelse mellan konceptet och utskriften för resan 1797 finner man, att Hilfeling stundom i 
utskriften förbättrat sina teckningar med tillhjelp af Bautil. Detta har t. ex. skett med ornamenten på Sand
bystenarna och på runstenen vid södra ändan af Bägby bro i Gärdslösa socken (B. 1060). Äfven inskrifterna 
har han förbättrat efter B.autil. Et t  prof på Hilfelings öländska runstensteckningar är offentliggjordt af Sjö
borg, Samlingar för Nordens fornålskare, del. 2, fig. 231, der Hilfelings teckning af Gårdbystenen ä r  publi
cerad. Såsom man torde finna genom en jemförelse med vår fig. 28, är orneringen mycket oriktigt uppfattad, 
och inskriften är  icke heller rätt  återgifven. Märkligt är, att af denna sten, som saknas i Bautil, ingen teck
ning fins i Hilfelings koncept. 

3 J f r  ofvan s. 5. 
4 Detta visar sig till exempel vid omtalandet af runstenarna vid Bägby i Gärdslösa socken, L. 1300—2. 

Den svåra inskriften på L. 1302 har han uppenbarligen ej försökt att  läsa, ty han anför för denna sten den in
skrift, som Rhezelius läst på den förlorade stenen L. 1300, medan han uppgifver den sten, som har inskriften 
L. 1302, vara förstörd. 

5 L.  1317 i Alflösa i Smedby socken (vår fig. 10) samt L .  1309 i Stenåsa (vår fig. 23). 
6 Han anför 43, nämligen n r  1291—1324, 1567—-9, 1586—9, 1946 och 2057, men 1295 (Köping, 

se nedan) bör utgå och 1321—2 tillhöra en och samma runsten (se under n:r 3 och 4, Resmo). 
7 L. 1588—9. Teckningarna af dessa stenar hade lemnats Liljegren af Ahlqvist och bevaras nu i »Full

ständig Bautil». Se närmare härom här nedan under n r  3 och 4.  
Ölands runskrifter. 2 
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så att  antalet, år  1833 på Öland upptäckta runinskrifter belöpte sig till 48.1  Efter den 
tiden hafva 12 nya blifvit upptäckta, de flesta de alh*a senaste åren. 

Sedan k. Vitterhets Historie och Antiqvitets Akademien beslutat a t t  utgifva ett 
nyt t  planschverk öfver Sveriges runinskrifter, hvilket kunde motsvara den moderna veten
skapens anspråk, blef j ag  å r  1884 af riksantiqvarien Hans Hildebrand anmodad att  be
arbeta det öländska materialet. Enligt planen skulle det tillämnade runverket icke blott 
innehålla nya teckningar af ännu bevarade monument jemte en beskrifvande text, utan 
äfven med tillhjelp af äldre teckningar och u r  literaturen hemtade upplysningar lemna af 
de förlorade monumenten så fullständiga beskrifningar, som numera kunna åstadkommas. 

Mina forskningar på fältet för uppsökandet och aftecknandet af på Öland bevarade 
runstenar började redan ofvannämnda år. Under detta samt åren 1886 och 1887 insam
lades de vigtigaste inskrifterna. Vid senare, kortare besök på ön hafva de förut tagna 
teckningarna reviderats. Icke ringa tid och möda har  jag  användt på försök att  åter 
skaffa till rätta försvunna runstenar. Icke en enda har återfunnits. Deremot hafva flera 
nya monument framkommit, hvilka jag  dels sjelf upptäckt dels fåt t  mig anvisade af 
andra, hvilkas uppmärksamhet genom mitt sysslande med runstenarna blifvit väckt för 
dessa minnesmärken. 

Alla här meddelade teckningar af ännu existerande runstenar har jag  sjelf utfört 
och vill med några ord omtala mitt tillvägagångssätt. De runstenar, som befinna sig i 
fr ia  luften, måste först rengöras eller, med andra ord, befrias från den vegetation, hvilken 
alltid täcker dem. Detta har på Öland varit ett besvärligt göra, t y  den vegetation, som 
der betäcker kalkstenarna, är särskildt kraftig: den utbreder sig ofta likt ett  tä t t  skinn 
öfver ytan.2  Efter rengöringen fastställdes noga alla ristningar, hvarpå afteckningen före
togs. Härvid följdes den metod, som riksantiqvarien Hildebrand rekommenderat i sin 
uppsats: Huru bör en runsten afritas?3 Rutadt papper användes, och genotïi kritstreck 
indelades stenens yta i rutor, motsvarande rutorna på papperet. Genom uppmätning fast-
stäldes hvarje runas och ornaments plats på stenen, och runan eller ornamentet insattes 
på motsvarande plais på papperet, hvarigenom icke blott alla runorna kommo at t  intaga 
den rätta platsen i förhållande till hvarandra, utan äfven en korrekt bild af hela monu
mentet erhölls. Med de runstenar, som kunde fotograferas, har dock oftast ett beqvämare 
förfaringssätt blifvit brukadt. Först utfördes på f r i  hand en teckning, på hvilken runornas 
form och utseende noga efterbildades. Vidare uppdrogos alla ristningar med krita. 
Då detta var fullbordadt, företogs fotograferingen. Efter hemkomsten togs af fotografien 

1 Af Liljegren hafva tydligen afsigtligt utelemnats de tre mycket unga inskrifterna i Runstens kyrka på 
en vägg, i Kunstens kyrkobok och i Löts kyrka på en pelare. Tre obetydliga inskriftfragment (från Hulterstad, 
Gårdby och N. Möckleby), hvilka anföras hos Frigelius, hade blifvit förbigångna af Ahlqvist och kunna derför 
icke hafva varit kända af Liljegren. En inskrift i Böda, som omtalas af en äldre författare, har Liljegren 
förbisett. 

2 J f r  Linnés här ofvan s. 8 citerade ord. 
3 Vitterhets Historie och Antiqvitets Akademiens Månadsblad, I, s. 139. 
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medelst kalkering en kopia, hvilken sedermera förtydligades med tillhjelp af den på plat
sen utförda blyertsteckningen. Om man blott iakttager, att fotografien genom rätt  in
ställning blir korrekt, erhålles genom detta förfaringssätt en ännu trognare afbildning än 
man genom att  direkt afteckna monumentet kan åstadkomma. Dertill är  arbetet mycket 
lättare. Alla teckningar hafva, såsom ofvan ä r  antydt, blifvit vid förnyade försök revi
derade och rättade. 

När af förlorade runstenar två eller flere äldre teckningar finnas, har j a g  användt 
den, som jag  förmodat riktigast återgifva inskriften. När j ag  hemtat en teckning f rån  
Rhezelius, har jag  icke alltid tagit konceptets teckning, utan stundom den, som förekom
mer i utskriften. Det tyckes, på grund af hvad jag förut (s. 4) nämnt om Rhezelii sätt 
a t t  kopiera sina egna teckningar, som om jag  alltid borde hafva användt teckningarna i 
konceptet. När jag likväl stundom kopierat utskriftens teckningar, har det berott derpå, 
a t t  dessa senare äro större och tydligare. 

Vid forskningar i den icke tryckta literaturen har det varit en svårighet, a t t  intet 
af denna literatur fins i Lund, utan på andra orter, förnämligast i Stockholm. En del af 
denna literatur har j ag  genomgått der den finnes, men en stor del har jag  kunnat under
söka här, i det vederbörande myndigheter tillåtit, att handskrifterna blifvit hitsända, för 
at t  begagnas på härvarande universitetsbibliotek. Särskildt står jag  i tacksamhetsskuld 
till bibliotekarien H .  Wieselgren, som alltid med största beredvillighet besvarat mina frågor 
och skyndsamt låtit hitsända hvad jag  önskat begagna här i Lund.1  

Vid textens utarbetande har bemödandet i främsta rummet gåt t  u t  på att  nog
grant beskrifva monumenten och särskildt inskrifterna, på det läsaren icke måtte stanna i 
villrådighet om hvad som verkligen blifvit läst och iakttaget. I fråga om inskrifternas 
tydning har deremot korthet eftersträfvats, och jag  har icke inlåtit mig på  lingvistiska 
och runologiska undersökningar, såvida de icke varit nödvändiga för en riktig uppfatt
ning och tydning af inskrifterna. 

Vid inskrifternas transliteration har den metod blifvit följd, som redan i hufvud-
sak brukades af Liljegren och adopterats af Brate och Bugge i afhandlingen om run -
verserna.2 I likhet med sistnämnda författare använder jag  fetstil. Runorna 

K' n Þ N ( *  * )  K k : * + ( M )  I + (-1 H) H (4> : t ( D  B r y * ( . )  
translitéreras alltså sålunda: f u | ) O r k : h l l i a s : t b l m R .  Ingen hänsyn tages här
vid till ljudvärdet eller till variationer i formen. Os-runan t .  ex. translitéreras alltid med 
0, oberoende af hvilken form och betydelse runan har  i inskriften. — Stungna runor 
translitéreras sålunda:  \ e, h U, y g, t d.3 

Vid den fonetiska transskriptionen har jag användt följande tecken: a q b d Ö e f 
g gli h i k l m n o p  r R s t p u w y Q æ ø  œi au øy. — Vokallängd utmärkes så
lunda:  å, é, i etc. — Skilnad göres mellan e, urgerm.  e, och ce, i-omljud a/f a; q ä r  

1 Från k.  Biblioteket i Stockholm har jag haft till låns samtliga Bures och Rhezelii manuskript rörande 
runor, några hand, af Peringskölds samlingar, Hilfelings dagböcker m. m., från Kalmar Stiftsbibliotek Frigelii 
samlingar, från Uppsala ett par manuskript. 

2 Antiqvarisk tidskrift för Sverige, X, se s. 14. 
3 De af Rhezelius upptecknade mycket unga inskrifterna i Runstens kyrka och kyrkobok samt Löts kyrka 

hafva delvis helt andra runformer än de ofvan angifna. De här meddelade reglerna för transliteration och trans
skription gälla icke för dessa tre inskrifter. 
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tecken för nasaleradt a, ç för u-omljud af a . 1  De ursprungliga halfvokalerna betecknas 
med i och w.2 — Tecknet f använder jag  vid transskription öfverallt der inskrifterna 
hafva ¥ och skrifver alltså: fapur, æftiit, Fastulf, grafinn. Uttalet har i de två sist
nämnda exemplen på inskrifternas t id förmodligen varit det af en bilabial klingande spi
rant (5). Men då vi icke hafva något allmänt brukligt tecken för detta ljud, har j ag  icke 
ansett mig kunna frångå det hittills vanliga beteckningssättet, i synnerhet som detta ä r  
i öfverensstämmelse med beteckningssättet icke blott i inskrifterna, utan äfven i norsk-
isl. handskrifter och normaliserade texter.3  — Deremot har jag infört  gh såsom tecken 
för den till g svarande spiranten. J a g  har ansett det nödigt a t t  göra skilnad mellan dessa 
tvenne ljud, då ingen tvekan kan vara om uttalet och redan rä t t  gamla inskrifter an
vända h = gh-, det ä r  orimligt, synes det mig, a t t  transskribera sihstill med Sigstenn (Gräs
gård n r  16). Det använda tecknet bör icke synas främmande, då det ä r  den fornsvenska 
skriftens tecken för detta ljud. 

Beträffande diftongerna vill j ag  här anmärka följande. De tecken, som stå för den 
ursprungliga diftongen œi, har  j ag  i regeln transskriberat med œi. I de flesta af Ölands 
inskrifter brukas uteslutande beteckningen ai eller ei. Att  uttalet i dessa inskrifter varit, 
diftongiskt, derom kan intet tvifvel hysas. I ett mindre antal inskrifter står i för u r 
sprungligt œi, stundom vid sidan af ai i samma inskrift. Äfven vid transskriptionen af 
dessa inskrifter har jag  i liufvudtonig sta/velse återgifvit de till diftongen svarande tecknen 
med œi, enär j ag  beträffande de flesta af dessa inskrifter tror mig kunna gifva stöd för 
den meningen, at t  de äro äldre än diftongens öfvergång till enkelt ljud i Ölandsdialekten 
och ingen af dem bevisligen är yngre än denna ljudöfvergång.4 I icke hufvudtonig 
stafvelse har j a g  deremot återgifvit ett i, som står för ursprungligt æi, med enkelt vokal-

1 Det genom «(-brytning uppkomna ljudet betecknar jag ia. 
2 Jag skrifver sålunda icke blott Swceirm, utan äfven Wikarr. I förra fallet har halfvokalen i fornsv. 

bibehållit sitt vokaliska uttal, medan i det senare fallet den i de flesta dialekter blifvit labiodentalt v (genom 
bilabial spirant såsom mellanstadium). Se Kock, Fornsvensk ljudlära, s. 1 ff. Då jag emellertid icke kan af-
göra, på hvilket utvecklingsstadium balfvokalen befunnit sig i öländskan på inskrifternas tid, har jag ansett det 
riktigast att i begge fallen använda ett beteckningssätt, som är etymologiskt berättigadt. — Äfven i ordens midt 
har den labiala halfvokalen i fsv. i vissa fall öfvergått till v och sammanfallit med urspr. !> ( / ) ,  t .  ex. fsv. gt. 
arva(r), nmt. arf, isl. qr, gt. qrvar, pil. Men i de öländska inskrifterna äro dessa tvenne ljud ännu åtskilda: 
kiarua Mörbylånga nr ö, seuar  Hulterstad nr 21; deremot krafin (grafinn ,  begrafven) Bjärby bro, Runstens sn, 
halfa Lerkaka i samma sn. I detta fall kan det således ej komma i fråga att transskribera den urspr. labiala 
halfvokalen med annat än tv: giœriva, Séwar. 

8 Att införa tecknet S har jag icke ansett lämpligt, då det troligen icke blott är grammatici, som bruka 
taga notis om runinskrifterna. Att skrifva Fastulu, gravinn har jag ansett för olämpligt, då man med v brukar 
förbinda betydelsen labiodental spirant. 

4 Vi träifa enkelt vokaltecken för diftongen æi i hufvadtonig stafvelse i nedannämnda inskrifter: Mörby
långa nr  7 risa, Sten (utan tvifvel felläsning för still, se nedan); Kastlösa nr 9 Silin (Swœin;  samma inskrift 
h a r  äfven r a i s t i  och s ta in ,  acc.);  Gräsgåsd n : r  16 r i s tu  (men acc. s t a i [n ] ) ;  Säby n r  18  Silin, r i s a  (men 
þaÍR); Köping L. 1296 stin. Alla desss inskrifter anser jag vara äldre eller åtminstone icke yngre än den 
grupp af uppenbarligen samtidiga runstenar, hvars bäst bevarade representanter vi hafva i de begge Sandby
stenarna nr 26—7, och i denna runstensgrupp är diftongen œi undantagslöst uttryckt med ai eller ei. Vi skola 
närmare redogöra för dessa förhållanden vid omtalandet af Sandbystenarna. — Det korta inskriftfragmentet L. 
1294 (Köping), som är kändt genom Hilfelings uppteckning, har haft formen stin; om detta fragments ålder kan 
jag ingenting afgöra. — Till stöd för mitt antagande att runan för i kan betyda æi vill jag anföra, att man 
äfven i norska inskrifter finner «-runan uttrycka diftong. Se t. ex. Nicolaysens Norske Fornlevninger s. 99, 
122, 2S1. Den på sistnämnda ställe omtalade runstenen, Evjestenen, har enligt benäget meddelande af professor 
Rygh stin (acc.), icke Stinn såsom hos Nicolaysen. J f r  nedan s. 33. 
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tecken (e), enär i denna ställning diftongen kan hafva öfvergått till enkelt l jud pä grund 
af förkortning ( j fr  skrifsättet  b u r k e R  nr  23). Detta beteckningssätt ä r  i öfverensstänimelse med 
transskriptionen af de tecken, soin svara till den ursprungliga diftongen au. Intet hinder 
möter för antagandet, a t t  denna diftong  (au) ännu var qvar i öländskan på den tid, till 
hvilken inskrifterna höra. Vi träffa þaun Sandby n r  26, Allþbiarn Runstens kyrka L. 1303, 
Siklauk Bjärby L. 1306, Kllþlauk Källa L. 1291; konjunktionen »och» skrifves alltid auk. 
I de fall, då v i  träffa enkelt vokaltecken för  ursprunglig diftong  au, har förkortning egt 
rum på grund af diftongens ställning i icke hufvudtonig stafvelse: asklltr Kastlösa n r  9, 
O S k u t r  Stenåsa n r  23 (isl. Ásgautr), Aþliatr (gutniska Auþwatr) Bägby L. 1300. I detta 
fall återgifva vi  alltså det till diftongen au svarande tecknet med enkel vokal (Asgotr; 
om det sannolika uttalet af Ajiuatr se nedan). — Diftongen øy förekommer (om vi undan
taga Karlevistenen, 11 vars inskrift icke är  i öländsk dialekt) med full säkerhet blott en 
gång och betecknas au, AllStain (isl. Øystæinn) Bägby L. 1300. 

Den ordning, som här iakttages vid redogörelsen för Ölands runskrifter, är grundad 
i öns egendomliga förhållanden. För större delen af Öland eller hela landet söder om 
Köping och Borgholm gäller det, att  bygden följer öns kuster, medan midten upptages af 
en ödemark, som blott afbrytes af smärre bebygda områden. Genom denna ödemark fö r 
svåras förbindelsen mellan ost- och vestbygden, och det fins i det nuvarande folkspråket 
en märkbar skilnad mellan dialekten på den vestra och på clen östra sidan af ön (Bodorff, 
Folkspråket på Öland, Stockholm 1875, s. 1). Bygden hade på Öland i forntiden, såsom 
fornminnena visa, samma utbredning som i nutiden. Troligen fans redan på runinskrif
ternas tid någon skilnad i språkutvecklingen mellan Ölands ost- och vestkust; i alla hän
delser bör möjligheten af dialektolikheter tagas i öfvervägande, nä r  man af inskrifternas 
olika skrifsätt vill draga slutsatser. Emellertid rekommenderar sig redan på g rund  af de 
nämnda geografiska förhållandena följande anordning vid inskrifternas behandling som 
lämplig: först omtalas inskrifterna på öns vestkust söder om Borgholm i ordning f rån norr  
till söder, derpå ostkustens inskrifter i ordning frän söder till norr. Derefter följa in
skrifterna i Köping samt till sist de få inskrifterna i socknarna på norra delen af ön. 
Den enda nämnvärda afvikelsen från denna ordning är  att  inskriften på Karlevistenen i 
Vickleby socken behandlas före runstenen i Algutsrum, oaktadt denna socken på öns vest
sida ligger norr om .Vickleby. 

Till slut vill j ag  här  uttala min tacksamhet till riksantiqvarien Hans Hildebrand, 
som icke blott väckt förslaget om utgifvandet af (ilands runstenar, utan äfven med in
tresse följ t  mi t t  arbete och på flere sätt  befordrat detsamma. — Etsningarna af planscherna 
och de i texten intagna figurerna hafva blifvit utförda af artisten Robert Haglund i 
Stockholm. 



I. Karlevi, Vickletoy sn. 

Pl. I—III. 

Literatur:1 L ( =  Liljegren, Runurkunder) 1323. — B ( =  Bautil) 1071. — I .  H. Ehezelius, Monu
menta Runica in Ölandia, kone. nr  7, utskr. nr 24. — Johan Peringsköld, Ättartal för Svea och Göta 
konungahus, Stockholm 1725, s. 12.2  — Olof Dalin (v. Dalin), Svea Rikes Historia, Stockholm 1747, I ,  s. 
380. — P .  Frigelius, Handskrifna samlingar i Kalmar stiftsbibliotek, se här  ofvan sid. 8. — Jakob Langebek, 
Handskrifna notiser f rån å r  1753 (se härom längre ned). — N. R .  Brocman, Beskrifning öfver staden Norr
köpings hörjan och äldre öden, u. å. (1758?), sp. 84. — Densamme, Sagan om Ingvar W id tfar ne, Stockholm 
1762, s. 52, 58, 89, 187. — Erik  Tuneid, Geographie öfver Sverige, 4:de uppl., s. — Sven Bring 
(Lagerbring), Svea Rikes Historia, del 2, Stockholm 1773, s. 26. — Basmus Nyerup, Langebekiana eller 
Bidrag til den danske Literaturhistorie, uddragne af Jakob Langebeks ef terladte Papirer, Kjøbenhavn 1794, 
s. 162, 257. -— 0 .  G. Hilfeling, Journal öfver en resa genom Småland, Oland och Gotland 1797, 4:o s. 28, 
114 samt tab. 33 (mnskr.). — N. H. Sjöborg, Inledning till kännedom om Fäderneslandets Antiqviteter, 
Lund 1797, s. 147 f .  — H. O. Sundelius, Norrköpings Minne, Norrköping 1798, s. 3. -— P .  Tham, Bref 
till några lärde Herrar i Köpenhamn, Stockholm 1802, s. 8. — B. K. Bask, Angelsaksisk Sproglære, Stock
holm 1817, s. 26 f. ( =  Anglosaxon Grammar, p XXXVI). — I .  G. Liljegren, Det Skandinaviska Litteratur-
selskaps skrifter, Bd. 17, 1820, s. 392 ff. — A. Ahlqvist, Olands Historia och Beskrifning, Calmar 1822—7, 
I s. 39 ff., II, 2 s. 223 ff. — N. H. Sjöborg, Samlingar för Nordens Fornälskare, Stockholm 1822—30, I 
s. 27, 32, II, s. 125 (med figg. 52—54), I I I  s. 122. — Finn Magnusen, Eddalæren og dens Oprindelse, IV, 
Kjöbenhavn, 1826, s. 156. — I.  G. Liljegren, Runlära, Stockholm 1832, s. 84. — U. W.  Dieterich, Runen
sprachschatz, Leipzig 1844, s. 5 m. fl. st. — C. C. Bafn, Inscription Runique du Pirée, Copenhague 1856, 
p. 177 ff. — Sveinbjörn Egilsson, Lexicon Poëticum antiques linguae septentrionalis, Hafniæ 1860, p. IX. — Erik 
Jonsson, Oldnordisk Ordbog, Kiøbenhavn 1863, s. XL f. — I . E .  Bydqvist, Svenska språkets la,g ar, Stockholm 
I I  (1857) s. 276, 439, 497, IV (1868), s. 3, 32, 125, 134, 138, 148, 174, 185, 327, 402, V (1874), s. 29, 
124, 131, VI (1883), s. 82:a, 377:a. — B.  Keyser, Efterladte Skrifter I, Christiania 1866, s. 86. — Svend 
Grundtvig, Historisk Tidsskrift I I I  Bække, V (1866—7), s. 603. — Cleasbv & Vigfusson, Icelandic-English 
Dictionary, Oxford 1874, p.  766 b. — Oscar Montelius, Illustrerad Sveriges Historia I (1877) s. 358. — 
C. Bosenberg, Nordboernes Aandslif fra Oldtiden til vore Dage I,  Kjøbenhavn 1878, s. 130 fif, 426 f. — 
Sophus Bugge, Tidsskrift for Philologie og Pædagogik, Kjøbenhavn, VII, s. 335 (1867). — Densamme, Tolk
ning af Runeindskriften på Rökstenen, ATS. V (1878), s. 66, 83, 138. — Densamme, Vester götlands 
Runinskrifter, samlade af K. Torin, 3:dje samlingen, Stockholm 1888, s. 25. — Sven Söderberg, Runologiska 
ocli arkeologiska undersökningar på Öland, ATS. IX, 2 (1886), s. 3 ff., s. 13. — Densamme, Arkiv för 
Nordisk Filologi VI (1890), s. 194 f. — Hugo Gering, Beiträge zur Geschichte der deutschen Sprache und 
Literatur, XIII  (1888), s. 208. — E .  Brate och S. Bugge, Runverser, ATS, X. s. 177, 216 ff. — Adolf 
Noreen, Grundriss der germanischen Philologie, herausgegeb. von H. Paul, I (1889), s. 440, zweite Aufl. (1897), 

1 Dessa literaturanvisningar göra icke anspråk p å  fullständighet. 
2 Ahlqvists uppgift Ölands Historia I sid. 42, a t t  Karlevistenen skulle vara omnämnd i tryckta ar

beten, äldre än  Peringskölds Ättartal, ä r  oriktig. 



KARLE VISTENEN. 15 

s. Ö46 — Densamme,  Altisländische und Altnorwegische Grammatik, Halle 1892,  s. 7 .  — Konrad Gislason, 
Forelæsninger over Oldnordiske Skjaldekvad, København 1895,  s. 170.  —- Axel Olrik, Dania, Kiøbenhavn, 
Bd  IV (1897) ,  s. 117.  — E .  Brate ,  Fornnordisk Metrik, Stockholm 1898,  s. 70.  — Sven Söderberg, Om 
Karlevistenen, i Meddelanden från Kalmar Läns Fornminnesförening, Kalmar  1898,  s. 13  ff. 

Af Karlevistenen finnas handteckningar hos Rhezelius, Frigelius, Langebek (se längre  ned) och Hilfeling; 
t ryckta  teckningar utom i Bautil  i Thams och Ahlqvists ofvan anförda arbeten.  Af alla dessa teckningar ä ro  
de, som finnas hos Rhezelius, de  afgjordt  bästa .  D e  ä ro  de  enda, som n u  ega något värde,  derigenom a t t  de  
ensamt tydligt angifva, a t t  stenen p å  vissa ställen blifvit skadad. 

Den runsten, som har få t t  namn efter Karl evi by i Vickleby socken ä r  i alla af -
seenden det märkligaste och vigtigaste af Ölands runminnesmärken. Den intager också 
bland dessa en särskild ställning. Karlevistenen skiljer sig redan i yt tre hänseende från 
alla andra runstenar på ön, dels derigenom att  den ä r  den enda, som är af granit, dels 
också derigenom att den blifvit rest på en plats afsides f rån menniskoboningar, under det 
alla andra runstenar på ön träffas i närheten af byarna eller af ålder bebygda platser. 

Denna senare egendomlighet vid Karlevistenen erhåller sin förklaring genom den märkliga 
inskriften. Innehållet i denna visar nämligen, att  hvarken den, till hvars åminnelse in
skriften är inhuggen, eller de, som åstadkommit minnesmärket, tillhört öns befolkning. 
Genom språkformen tro vi oss kunna bevisa, att  den, som författat och inhuggit inskriften, 
kommit f rån en från Öland vidt skild trakt  af Norden. På  grund af de särskilda för 
hållanden, som sålunda utmärka Karlevistenen, hafva vi  ansett det lämpligt a t t  göra början 
med denna vid redogörelsen för Ölands runinskrifter. 

Karlevi by är belägen på vestra sidan af Öland ungefär en svensk mil söder om 
Färjestaden, som ligger midt emot Kalmar. Från byn, som ligger en halftimmes väg upp 
från stranden, leder en väg ned till Kalmar sund, till byns båtbrygga. Under nedersta delen 
löper denna våg på gränsen mellan Karlevi egor och de egor, som tillhöra den närmast 
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i norr  belägna byn, Eriksöre i Torslunda socken. P å  e t t  ned mot sundet sakta sluttande 
fält, som gränsar  intill denna väg, ä r  Karlevistenen rest, blott 30 steg f r å n  vägen. Den 
står nu  inidt på  en liten af jord och sten uppförd hög af 18 stegs omkrets och en half 
meters höjd. Afståndet f rån  vattnet  ä r  370 steg; afståndet f r ån  Karlevi by  ä r  i r ä t  linie 
omkr. 2,3 kilometer. Ungefär lika långt borta ligger Eriksöre b y . 1  

Fältet  omkring runstenen ä r  nu odladt, men på 1600-talet var  här  ännu äng;  upp
odlingen går  troligen tillbaka till förra  hälften af 1700-talet. 

Det kan icke betviflas, a t t  Karlevi
stenen f r å n  början varit  rest  på  den plats, 
der  den ännu anträffas. Deremot be
finner den sig icke orubbad i sin u r 
sprungliga ställning. Den har  nämligen 
upprepade gånger varit kullkastad och 
åter  blifvit uppställd, och den hög, p å  
hvilken stenen n u  står, ä r  icke identisk 
med den grafhög,  som omtalas i inskrif
ten,  u t an  senare uppkastad. Detta f r a m 
går  af de  uppgifter,  som anträffats hos 
äldre författare. V i  skola här  meddela 
allt hvad vi  i den tryckta och hand-
skrifna antiqvariska literaturen funni t ,  
som kan t jena till a t t  belysa Karlevi-
monumentet. och dess historia. 

Rhezelius, som å r  1634 aftecknade 
Karlevistenen, säger, a t t  denne var rest 
nära sjön i en äng, tillhörande Karlevi 
by .  Tillika lemnar han den vigtiga upp
lysningen, a t t  stenen stod »mellan två  
r ingmurs grifter». Med uttrycket »ring
murs  grifter» förstås grafhögar, försedda 
med fotkedja af kullerstenar. Rhezelius 
har  i liten skala afbildat dessa grafhögar 
vid sidan om teckningen af runstenen. 
Vi  reproducera här teckningen i origi
nalets storlek.2 

J a g  håller det  för  otvifvelaktigt, 
sig orubbad i sin ursprungliga ställning. a t t  Karlevistenen på  Rhezelii t id ännu befann 

1 D e  byggnader, som man  ser  å planschen öfver Karlevistenens omgifningar h ä r  ofvan, ligga nere  vid 
båtbryggan och hafva  tillkommit i senare t id  med anledning af den lifliga trafik till  sjös, som egde r u m  h ä r  fö r  
e n  del  å r  sedan. Taflan ä r  utförd e f te r  en  fotografi, tagen f r å n  sydost. Byggnaderna, som man  h ä r  ser t i l l  
venster om stenen, ligga nästan r a k t  vester om denna, något  l i tet  å t  nordvest. 

2 Teckningen ä r  tagen u r  konceptet af Rhezelii monumenta. Den upplysande text, hvarmed teckningen 
beledsagas, lyder sålunda:  »Pä Tabergs eng eller flat mot  Karholmen widh Karlewij i gärdet  mot sjön westan 
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I öfverskriften till teckningen i Bautil 1071 kallas fältet, der Karlevistenen var rest, 
ännu »äng»; denna uppgift bör hänföras till den tid, trol. 1670-talet, då teckningen togs. 

Den danske historieskrifvaren Langebek, som på sin resa till Sverige och Ryssland 
1753 undersökte Karlevistenen i förening med assessorn i antiqvitetsarkivet N. R. Broc-
man, yttrar sig i sina anteckningar från sitt besök vid runstenen endast helt kort om de 
yttre förhållandena vid denna, men upplyser att  den tidigare legat kullfallen och åter 
blifvit uppställd af den dåvarande jordegaren.1 Hilfeling, som några och fyrtio år senare 
kom till Karlevi, för a t t  afbilda runstenen, fann denne åter kullstörtad. Han berättar, a t t  
platsen, förut äng, då var åker; runstenen kunde han med svårighet återfinna, den hade 
»blifvit kullkastad och nedmyllad, för at t  ej vara oxarna till hinder i plöjningen». Stenen 
blef då genom Hilfelings föranstaltande åter uppstäld. Lika litet som Langebek har Hilfe
ling något att förtälja om grafhögarna. Förmodligen hafva. dessa redan före Langebeks 
besök blifvit förstörda i sammanhang med markens upprödjning till åker. E n  l'est af den 
ena grafhögen fans likväl qvar ännu i början af detta århundrade. Prosten Ahlqvist 
säger, Ölands Historia och Beshrifning, del I (tryckt 1822), s. 40, om Karlevistenen, a t t  
den »är upprest i kanten af en rund ättehög af 20 alnars diameter med fotkedja; men 
sjelfva högen är till större delen uppbruten till åker». Grafhögen omnämnes äfven ett par 
år senare af Sjöborg med anledning af ett der gjordt fynd.  I Samling för Nordens 
Fornälskare II (tryckt 1824), pl. XV, fig. 52—54 afbildar Sjöborg en dubbelskalig oval spänn-
buckla af brons, som han i texten s. 124 uppgifver vara funnen »i en ättehög på Öland 
i Karlevi sjögärde vid Sibbe Uddsons runsten». Tyvärr, omtalar Sjöborg hvarken när eller 
under hvilka omständigheter spännet anträffades. Uppgiften har likväl sannolikhet för sig, 
då smycken af detta slag voro i bruk under slutet af vikingatiden, och till denna tid 
måste vi hänföra äfven minnesmärket vid Karlevi.2 

Sjöborg uppgifver a. arb. III  s. 123, a t t  vid Karlevistenen utom den höfding, till 
hvars ära stenen är rest, äfven en stor del af hans följe blifvit jordad. Men denna upp

fö r  byen ä r  sjelfva Retain de r  mäst  sönnan fö r  wägen,  melan 2 r ingmurs grifter.» I utskrif ten säger  Rhe-
zelius endast  hva r  stenen finnes, u t a n  a t t  livarken omnämna eller afbilda grafhögarna.  — P å  den h ä r  ofvan 
reproducerade teckningen ser  man  två  p a r  grafhögar  och två  res ta  s tenar .  U tan  tvifvel skall  teckningen så 
förstås, a t t  samma sak  blifvit afbildad två  gånger,  sedd f r å n  olika hål l .  Antagligen h a r  förf .  först  tecknat  do 
två, mycket små figurerna, men funn i t  dem otillfredsställande och derför  afbi ldat  monumentet ännu  en  gång, 
men då  val t  en  annan  ståndpunkt.  

1 Langebeks egenhändiga anteckningar om Karlevistenen hafva  icke k u n n a t  uppspåras,  men  j a g  h a r  set t  
e n  afskrif t  deraf,  som, skrifven med Werlauffs hand,  finnes i dennes efterlemnade papper  fasc.  11  i kungl .  
biblioteket i Köpenhamn och som blifvit mig benäget meddelad af k .  bibliotekarien d r  Chr. Bruun.  E n  öfver-
sättning af dessa anteckningar ä r  inhäf tad  i 8 bandet af Peringskölds samlingar p å  k .  Biblioteket i Stockholm. 
P å  sistnämnda ställe finnes också en  kopia af den  teckning af stenen, som Langebeks tecknare  Abildgaard u t 
förde. Denna  teckning höjer  sig p å  intet  sä t t  öfver de  öfriga äldre  teckningar, som man  eger af Karlevistenen ; 
den h a r  mest l ikhet med teckningen i Bautil .  — Resultatet af Langebeks granskning af Karlevistenen ä r  fö r  
öfrigt meddoladt äfven a f  Brocman i Norrköpings början och äldre öden, sp.  84,  samt  Sagan om Ingvar 
Widtfarne s. 187. 

2 Lektor  F .  Bæhrendtz i Ka lmar  meddelar, a t t  de t  i samlingarna p å  Kalmar  slott finnes underskollan af ett  
ovalt bronsspänne, hvilken t i l l  alla delar l iknar  underskollan af det  spänne, som Sjöborg afbi ldar  (fig. 53) .  
Något  tvifvel om identiteten kan  enligt lektor B .  icke förefinnas. Deremot finnes i samlingarna ingen mot
svarighet til l  det  af Sjöborg afbildade y t t r e  skalet (fig. 54) .  Stycket i Ka lmar  h a r  tidigare t i l lhört  läroverkets 
samlingar, och någon anteckning om dess härkomst  fins icke. Det  hos Sjöborg afbildade spännet  ä r  af en  sen 
typ .  Dylika spännen äro  vanliga i Norge och det egentliga Sverige, men hafva anträffats  äfven i de  ursprung
ligen danska landen. I Lunds  universitets Historiska Museum fins et t  spänne af denna typ ,  som ä r  funnet  i 
Skifarps sn, Vemmenhögs h d  i Skåne. 

Ölands runskrifter. 3 
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gif t  hvilar uteslutande på en felaktig tolkning af inskriften. På runstenen omtalas blott 
en man och en grafhög. Af Rhezelii ofvan anförda anteckning finna vi likväl att har 
funnits en andra grafhög; och den i denna jordade har utan tvifvel tillhört den först
nämndes följe och funnit sin bane vid samma tillfälle som denne. 

Af den återstod af en grafhög, som Ahlqvist omtalar, existerar nu intet synligt 
spår. När den lilla hög, på hvilken Karlevistenen nu är uppställd, anordnades, har icke 
kunnat utrönas. 

N 

V 

S 

Karlevistenen har formen af en i hufvudsaken fyrkantig pelare med afrundad topp. 
Afven de två kanterna äro starkt afrundade, hvarigenom den ena sidan, den, hvilken, 
såsom stenen nu står, vetter mot norr, blir kullrig (se genomskärningen). Den motsatta 

sidan mot söder, hvilken saknar inskrift, 
är  deremot plan och har erhållit denna 
form genom klyfning. I öfrigt har  stenens 
ursprungliga yta varit bevarad oförändrad, 
då runorna blefvo inhuggna. Stenens höjd 
öfver kullens yta är 130 cm. Tjockleken 
är på ena hållet, från norr till söder, 85 

Q cm, på det andra, från öster till vester, 
omkr. 67 cm. Omkretsen på ett afstånd 
af 60 cm från toppen är 252 cm. Sten-
arten är finkornig granit.1  Till färgen är 
den mörkgrå, nästan svart, men sjelfva 
ytan har genom atmosferens inverkan fått  
en ljusare färg. Der ytan är sargad, f ram
träder den mörkare grunden. På  de delar, 
der inskriften ä r  inhuggen, är ytan i all
mänhet slät; dock förekomma på några 
ställen naturliga fördjupningar och sprickor, 
som försvårat inskriftens inhuggande och 
gjort att  runorna blifvit otydliga. Härigenom 

har tidigare oriktig läsning vållats. På två ställen har ytan blifvit skadad efter inskriftens 
inhuggande. I början af den del af inskriften, som är i prosa, har stenen vittrat och 
slutet af samma inskrift är  alldeles borta, derigenom att  på stenens vestra sida ett stort 
stycke är bortslaget (se Pl. III); f rån  toppen till en half meter derifrån är den ursprung
liga ytan på denna sida afflagad. Genom Rhezelii teckningar2 finner man at t  dessa skador 
funnos redan å r  1634, och sedan den tiden har stenens yta icke undergått några förändrin
gar, som skadat inskriften. 

1 De t  h a r  troligen icke vari t  svårt  a t t  finna en  dylik sten,  t y  rul ls tenar  af grani t  ä ro  mycket al lmänna 
p å  Öland. 

2 Utom den teckning, som vi h ä r  ofvan s. 16 reproducerat ,  h a r  Rhezelius i konceptet en  annan  mycket 
liten teckning, som föreställer den  sidan af stenen, de r  den latinska inskrif ten ä r  inhuggen (vestra sidan). 

o áy M. 

J 
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Runinskriften täcker en större del af Karlevistenens östra sida, hela norra och en 
mindre del af den vestra samt upptager något mer än en meter af stenens omkrets. 
Runorna äro inhuggna mellan parallela streck, som begränsa och åtskilja skriftraderna. 

Inskriften består af två delar, en längre affattad i versform, en kortare i vanlig 
språkform. För beqvämlighetens skull kallar j ag  i det följande den förre A, den senare 
B. Begge inskrifterna börja nedtill på stenens nordvestra hörn, och ett litet kors, in
hugget framför raden, angifver hvar hvardera inskriften börjar.  Begge läsas ßovarQocphdop. 
A bestAr af sex rader, hvilka läsas i ordning f rån  höger till venster, på stenens norra 
och östra sida. Inskriften B består af t r e  rader, hvilka deremot vid läsningen tagas i 
ordning f rån  venster till höger. J a g  betecknar i det följande raderna med romerska 
siffror, i A I — V I ,  i B I—III. 

Runornas längd varierar mellan 9 och 13 cm. De äro något ojemnt inhuggna, 
somliga bestå af fina streck, andra åter af breda och djupa. Somliga streck äro skarpa 
i bottnen, andra rundade. Mellan de särskilda orden brukas skiljetecken, i A i allmänhet 
två punkter, sällan en, i B öfverallt en punkt. Oftast sättes skiljetecken äfven i början 
och slutet af raderna, hvilkas slut öfverallt sammanfaller med ordslut. Dessa prickar äro 
vanligen åstadkomna genom ett enda hugg med mejseln, men några gånger synas de hafva 
blifvit mer utarbetade och hafva formen af ett  kort, smalt vertikalt streck. Det är  blott 
i B, i raderna I I  och III, som de på det sistnämnda sättet formade skiljetecknen före
komma. I öfrigt  råder ful l  öfverensstämmelse, både i inhuggningssätt och runformer, 
mellan A och B, och någon anledning at t  antaga mer än en runristare förefinnes icke. 

Inskriften på Karlevistenen läser jag på följande sätt (inom parentes sättas runor, 
som på stenen äro stympade eller nu alldeles saknas, men af mig suppleras): 

Inskriften A (Pl. I och II): 

i + : w K i h  : r i K i x  : m \  : m m  : m - i h t K  • 
5 10 15  2 0  2 5  

i i  • nihi : þ + t  • <p+iHT+ix • í + i þ i i x  : t r m  : 
5 1 0  1 5  2 0  2 5  

ni : ÞixnÞ+ix : tiunKix : i : þ w m  • m • 
5 10 1 5  2 0  

I V  < P M 4 T  : : n l Þ n i X  : '• I W H T + W f c  
5 10 1 5  2 0  2 5  

v • i • T + m i w  : n + t i r ^  : i + i v p h +  • 
5 10 15  2 0  

v i  K f c n + T + R  : n w w + t + w  : m t i  
5 1 0  1 5  2 0  

Inskriften B (Pl. Ill): 

i + HÎ+[I+ • H+] • [n+h] • n m  • w m  • HIB+ • 
5 10 15  2 0  

i i  [ + 1 +  • mm • n n +  • m m h  • i +  • 
5 1 0  1 5  2 0  

in • riÞi • H+Ti • • n • t+nH4ciM 
5 10 15  
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Runformerna äro de under den senare vikingatiden allmänna. Runan för u har en 
form, i hvilken kännestrecket utgår från stafvens öfversta ända. Blott en gång har denna 
runa af särskild anledning fatt  en afvikande form, nämligen A V 10 (se längre ned).1 

Runan þ har två former, en med rundadt, en med kantigt kännestreck. Os-runan, 
som i inskriften har betydelsen nasaleradt a, har på de tre ställen, der hon förekommer,2 

samma form nämligen med kännestreck blott på stafvens högersida, men ställda nedanför 
stafvens topp. 

Runan för  n har två former, nämligen en , ' i  hvilken kännestrecket skär stafven, "f, 
en der kännestrecket ä r  synligt blott på stafvens högersida,3 K Deremot har ar-runan 
blott en form, nämligen med kännestreck, som skär stafven Runan för  s, som före
kommer 15 ggr, har öfverallt formen  V\. 

Runan för m har likaledes blott en form i inskriften, nämligen med en ring kring 
öfre ändan af stafven. Den förekommer 5 gånger i A.4  — Stúpmabur ( ^ )  förekommer alls 
icke i inskriften, utan har öfverallt, der man af språkhistoriska skäl kunde vänta denna 
runa, blifvit ersatt med reib-runan.5 . 

Den af runristaren använda runraden har alltså haft följande utseende: 

r m w  : *+(h)i#i  : tb<PÍ\ 

Beträffande de särskilda tecknen i inskriften finnas följande anmärkningar att göra. 
Början af inskriften A är utmärkt genom ett litet kors af latinsk form. Stammen 

har en längd af 7 cm, och tvärbalken är utrustad med små tvärstreck på ändarna. De 
två små punkter, som äro inhuggna vid korset, böra snarare likställas med de i inskriften 
brukade skiljetecknen än anses som tillhörande korsets utsmyckning. Det är  mycket van
ligt på runstenarna att  skiljetecken sättes äfven i inskriftens början.6  

De sex första runorna i A äro stympade nedtill, derigenom att ytan vittrat; äfven 
gränsstrecket saknas. Om denna skada skola vi mera tala vid redogörelsen för in
skriften B. 

A I 15 och 16 äro ofullständiga nedtill på grund af en skålformig fördjupning, som 
här finnes i stenen.7 

A II 16 ser vid första påseendet u t  ,som om stafven hade två kännestreck, men det 
öfre är  säkert tillfälligt och runan är  -f; ytan har f. ö. flere ojemnheter vid denna runa. 
— Den tredje runan från denna (A II 19) är  säkert |, och icke Rafns läsning taiþar 

1 Med anledning af a t t  p å  Rhezelii ofvan reproducerade teckning runan  för  u flere gånger ä r  försedd 
med en prick, vill j ag  anmärka, a t t  inga stungna runor förekomma i inskriften. Rhezelii teckning ä r  p å  de i f råga 
varande ställena felaktig. 

2 A VI 12, 19, B I I  22.  
3 Den förra formen af n-runan träffas 7 ggr: A IV 3, V 11, 21,  VI 4,  20, B I I  11, 20, den senare 

5 ggr, näml. A I 6, 13, V 4,  VI 13, B I I  23.  
4 A I I  8, I I I  17, IV 1, V 5, 19. 
5 J f r  längre ned. 
6 Fjenneslefstenen p å  Seland (Thorsen, De danske Runemindesmærker, I ,  s.  277) ha r  liksom Karlevistenen 

två punkter som skiljetecken; och i inskriftens början ä r  inhugget et t  kors Qch två punkter,  hvilka der måste 
uppfattas som skiljetecken. 

7 Fördjupningen ä r  alldeles regelbunden och h a r  en  diameter af 7 cm. Den liknar de s. k .  elfskålarna, 
men torde knappast vara en  sådan, dels derför a t t  det oj fins flere sådana fördjupningar p å  stenen, dels derför 
a t t  den e j  ser u t  a t t  vara åstadkommen af menniskohand. 
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(Inscription du Pirée, s. 178) är  origtig, och jag  vet ej, hvarifrån han fåt t  den, då ingen 
teckning här har 

1 A III i slutet af raden är skiljetecknet osäkert. Det fins en prick, som ser u t  
som om den vore huggen, men den är antagligen tillfällig, då den står för långt borta 
f rån sista stafven. När både Bautil och Ahlqvist här hafva två prickar, är det säkert 
origtigt. 

I A IV är efter femte runan skiljetecknet, två punkter, säkert, oaktadt dessa punkter 
på grund af naturliga ojem'nheter i stenen blifvit otydliga. Afvenledcs är  skiljetecknet 
mellan 9 och 10 runan i denna rad säkert, oaktadt de två orden på ömse sidor ( r a i þ  : UÍþlir) 
bilda en sammansättning. Deremot har det i samma rad förekommande ordet r u k s t a r k r  
(röghstarh-) icke fått sina led skilda genom skiljetecken; Bautil är på detta ställe felaktig 
och äfvenså Rhezelius, medan Ahlqvists teckning här rigtigt saknar skiljetecken. — Ru
norna 16 och 18 i denna rad (A IV) äro begge \ ( r a þ a ) ,  men kännestrecken äro mycket 
otydliga, i det de blifvit inhuggna i eller strax intill naturliga fördjupningar. Dock kan 
man af det förras kännestreck tydligt iakttaga den del, som är  till höger om stafven; vid 
18 är det tvärtom den delen af kännestrecket, som är  till venster om stafven, som är  
tydlig, i det den blifvit inhuggen något nedanför den här befintliga, naturliga remnan. 
Läsningen r a | ) a  ä r  derför säker. I Bautil är blott den senare af dessa runor försedd med 
kännestreck, och på Ahlqvists teckning sakna begge kännestreck. Rhezelius är deremot 
här rigtig. 

A V I .  Denna runa har en tydlig prick på hvarje sida (Ahlqvist här felaktig). 
A V 10. Denna runa är  den som tidigare blifvit mest felaktigt uppfattad. Bautil 

har T - | -  en half staf i öfre delen af raden, Ahlqvist läser þ och den följande runan som 
( þ o t i l s ) .  Med detta ställe förhåller sig på följande sätt.  I stenen finnas här två djupa 

remnor, som på sned gå tvärs öfver raden och förenas i dess öfre kant. Två runor hafva 
blifvit inhuggna tvärs öfver dessa remnor. Den första är  h ;  kännestrecket börjar ett 
stycke nedanför stafvens topp; mellersta delen har på grund af remnan icke framkommit 
vid huggningen, så att vid första påseendet man är böjd att läsa f" -{- en half staf i nedre 
delen af raden; deraf kommer den tidigare läsningen I i . 1  Men a t t  den halfva stafven nedanför 
remnan utgör fortsättning af kännestrecket ofvanför remnan, framgår af den böjning, som 
fins på öfre delen af denna halfva staf. Läsningen h är  fullkomligt säker.2 — Den föl
jande runan ( A V  11) är + ;  öfre hälften af stafven och kännestrecket äro tydliga och 
kraftiga streck; deremot har midten af stafven icke framkommit på grund af remnan i 
stenens yta, och nedre delen af stafven är  otydlig på grund af andra ojeinnheter i ytan. 
Kännestrecket är inhugget just  i kanten af remnan, parallelt med denna. De fyra åter
stående runorna i detta ord äro klara, och hela ordet skall läsas l i n t i l s  ( Y n d i l s ) .  

I A VI är 12:te runan þ; det öfre kännestrecket är otydligt, emedan det samman
faller med en naturlig remna. Äfven runan 19 i denna rad är þ och icke som Bautil 
har. Såväl i början soxn i slutet af denna rad saknas skiljetecken; på senare stället har 
Ahlqvist felaktigt en punkt. 

1 T. ex. hos Rhezelius. 
2 Läsningen styrkes för öfrigt äfven deraf, att det här stående ordet måste börja med vokal, då det i 

versen allitererar med ord, som börja med vokal: iarmungrundar och ørgrandari. 



22 ÖLANDS RUNSKRIFTER. 

Början af inskriften B ä r  angifven genom et t  litet likarmadt kors, bildadt af två en
dast 5 cm långa streck. — P å  en sträcka af omkr .  1 h  meter ä r  stenen skadad i början af 
inskr. B. Det fins nämligen en smal spricka i stenen, som först  uppträder på  gränsen 
mellan raderna A I och B I, men sedan böjer  sig in på  B I. P å  ömse sidor om denna 
spricka bildar stenens y t a  en uppsvallning och har  vittrat,  så a t t  de inristade runtecknen 
helt och hållet försvunnit  eller stympats. De två första  runorna i B l"iî ä ro  endast 
obetydligt skadade i toppen. Den tredje rnnan i denna rad (B I 3) ä r  toppen ä r  bor t 
vi t t rad;  vid midten fins en större fördjupning, som möjligen fans, då inskriften inhöggs, 
eller kanske uppstod vid inhuggningen. P å  ömse sidor om denna fördjupning ä r  känne
strecket märkbart .  — Runorna 4 och 5 i denna rad  äro nu  alldeles försvunna genom 
ytans  förvittring. Här  ha r  tydligen stått  |"f. Der kan icke hafva stått  blott det  senare 
af dessa tecken, t y  rummet  mellan B I 3 och det följande bevarade staffragmentet ä r  
tillräckligt för två  runor  med åtföljande skiljetecken. I början af B I ha r  alltså säkert 
s tåt t  H Î + I + ,  stain. 

Ef te r  detta ord finnes nederst i raden f ragment  af två stafvar. De upptaga knappt 
mer  än en tredjedel af radens b redd ;  de öfr iga  delarna af dessa runor  äro bortvittrade. 
J a g  förmodar a t t  hä r  stått  h-h  pronominet  så, här  i betydelsen »denne». Derefter följer 
ett, säkert skiljetecken, utgörande en punkt ,  som står  temligen långt ned i raden. Man 
kunde förmoda, at t  längre upp i raden funnits  ytterligare en punkt,  så a t t  skiljetecknet 
bestått af 2 punkter,  men emot denna förmodan strider, a t t  i inskriften B skiljetecknet 
aldrig annars utgöres af mer  än en punkt .  Punkten har  kommit a t t  s tå  långt  ned i 
raden, för a t t  e j  komma i kollision med kännestrecket af runan  som stått  omedelbart 
f ramför .  

Af de runor,  som bildat nästa ord i denna rad ,  finnas nu  endast f ragment .  Det 
ha r  likväl lyckats a t t  med tillhjelp af de befintliga runspåren uppkonstruera de  runor ,  
som otvifvelaktigt stått här .  — I nedre delen af raden finnas lemningar af fyra stafvar,  
hvilka vi fö r  tydligare framställnings skull vilja kalla a ,  b, c, d. — De två  första s taf-
fragmenten (a och b) hafva  en längd af 3 cm, medan afståndet mellan gränsstrecken hä r  
ä r  nära 11 c m ;  dessa två streck, som luta något å t  höger, stå blot t  V/2 cm f r ån  hvar-
andra;  de  hafva derför antagligen hört samman och utgöra rester af runan  hvars 
öfversta och mellersta del försvunnit  genom ytans vittring. — Det t redje  fragmentet  c står 
något mer  än 3 cm f rån  b, det  ha r  äfven en längd af 3 cm. Af den staf, hvaraf c u tgör  
foten, fins äfven e t t  två cm långt stycke bevaradt upptill, i det a t t  y tan  närmast radens 
öf re  gränsstreck här  på et t  stycke ä r  oskadad. Midten af denna staf ä r  bortvittrad och 
äfven det bevarade stycket af foten (fragin. c) ä r  skadadt p å  det sätt, a t t  till höger derom 
y tan  är  afflagad till lika d j u p  med stafvens botten. J a g  förmodar, a t t  hä r  stått  runan 
hvars kännestreck tillika med stafvens midt  genom vittr ingen försvunuit.  — Den nämnda 
afflagningen sträcker sig längs nedre gränsstrecket på e t t  stycke af 21/2 cm och vid slutet 
häraf förekominer vid första påseendet en staflemning af liknande utseende som f rag 
mentet  c; det  ser u t  som ett inhugget streck, hvars venstra kant  bortfallit genom a f 
flagningen; inidt emot vid öfre gränsstrecket fins et t  kort  streck, som kunde vara toppen 
af samma staf, hvars midt  försvunnit genom ytans vittring. Vid noggrann undersökning 
finner man likväl, a t t  vid nedre delen här  intet streck blifvit  inhugget. Det som ser u t  
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som lemning af ett streck är kanten af afflagningen; ojemnheter i denna kant visa, a t t  
den icke uppstått genom runristarens verksamhet, och det korta strecket öfverst i raden 
hör tillsammans med fragmentet d i nedre clelen af raden. Detta senare streck står 4 
cm borta f rån den nyss beskrifna afflagningens kant och således 6 V 2  cm från fragmentet 
c; fragmentet d ä r  3 cm långt, nedtill bx*edt och djupt,  men det blir grundare uppåt. 
Vid midten af raden är den ursprungliga ytan fortfarande äfven här bortvittrad, men vid 
öfre gränsstrecket är ytan oskadad, utan att man kan upptäcka minsta spår af någon staf; 
fragmentet d har således aldrig haft någon fortsättning förbi midten af raden och kan 
sålunda icke vara lemning af någon annan runa än  V\; dess midt har troligen varit grundt 
inhuggen och alldeles försvunnit genom ytans förvittring. Toppen af denna runa hafva 
vi i det nyss omtalade korta streket i öfre delen af raden, midt emot afflagningens högra 
kant. — De här befintliga runspåren anser jag således utgöra rester af ordet rVPhj nas, 
was, som tillfredsställer meningens kraf och just är den form af præt. sing. af verbet 
»vara», som vi hafva skäl att vänta i en så gammal inskrift.1  

Framför den nu följande runan, som är  V\ (första runan i ordet  S a t r ) ,  fins en tydlig 
prick midt i raden. Strax framför denna prick upphör den skada, som gjort läsningen af 
det föregående ordet så svår. 

Runan  1 7  i denna rad (B I )  är  p '  (i ordet a i f t i r ) ,  men det inre kännestrecket har 
icke kommit fram vid huggningen på' grund af den ofvan (sid. 20) omtalade skålformiga 
fördjupningen; åtminstone är detta kännestreck nu icke märkbart. 

Vid 20:de runan i raden B I ((X) börjar den skada, som vi ofvan s. 18 beskrifvit. 
Af denna runa saknas en obetydlig del af stafven och större delen af nedersta kärine-
strecket. De följande fyra  runorna äro stympade ungefär intill midten: 21—23 HIB äro 
likväl alla tre tydliga och den fjerde \ är afslagen längs kännestrecket. I slutet af raden 
fins skiljetecken, en punkt. 

Af raden B I I  är  början bortslagen. J a g  förmodar att  raden börjat med runorna 
+ I + ;  af dessa fins ej minsta spår, men antagligen har det funnits plats för just  så många 
runor i öfre delen af raden, före de första nu bevarade runfragmenten. 

De första runspår, som finnas i raden B II , utgöras af två korta streck, det ena i 
sjelfva brottet. Dessa spår kunna ännu tydligen igenkännas såsom lemningar af känne
strecken till runan (̂ . Derefter komma två korta streck, som intaga den ställning till 
hvarandra, att  man med lätthet igenkänner en rest af runan |\, utgörande en del af dess 
öfre hälft. Derefter kommer H ,  som är nära fullständigt, och de två följande runorna  þ-f  
äro fullständiga. Man har här således ordet  K ' f t h M ' ,  f r u þ a ,  fróÖa. 

Runan 18 i denna rad (B II) är  V\, men endast topp och fot äro tydliga, medan 
midten, som antagligen varit grundt inhuggen, försvunnit genom ytans vittring eller af-
flagning. — Runorna 19 och 20 i B II utgöra ett särskildt ord, |+,  en, men det oaktadt 

1 Rhezelii teckning har  de två fragment, som jag kallat  a och i, derefter runan R. och till slut det 
korta streck, som jag  kallat  d (se teckningen ofvan sid. 16). Men Rhezelii kan ej  vara annat  än  gissning, 
runan  h a r  e j  den form som andra r-tecken i inskriften. Utan tvifvel har  stället varit  skadadt p å  samma sätt  
1634 som nu. — Bautil återgifver äfven runspåren origtigt; hur  litet tillförlitlig Bautil ä r  i återgifvandet af de 
skadade ställena, finner man af det sätt,  p å  hvilket inskriften B vid stenens topp ä r  återgifven. — Att  prof. 
Bugges (på runspåren i Bautil grundade) gissning i ATS X s. 266  uarþ icke träffat det rät ta ,  behöfver efter 
ofvanstående redogörelse för  stället knappt omnämnas. 
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saknas skiljetecken efter ' f ,  något som torde hafva sin orsak deri, at t  ordet en i satsen 
varit tonlöst. 

I raden B III äro de elfva första runorna ful l t  tydliga och föranleda ingen an
märkning. Den 12 runan ä r  antagligen stafven och kännestrecket till höger äro full t  
klara, men i st. f .  kännestrecket till venster finnes ett hål efter en bortsprungen skärfva. 
Förmodligen har  denna skärfva sprungit, när  kännestrecket skulle inhuggas. J a g  har  
tyckt mig vid hålets inre kant (närmast stafven) kunna följa kanten af e t t  hugget streck. 
P å  grund af det missöde, som inträffat, har  detta kännestreck blifvit mycket kortare än 
det andra. — De följande runorna B III 13—15 äro klara -fhH- Den sistnämnda ä r  
stympad nedtill. Den 16 runan i denna rad ä r  som blifvit afslaget längs känne
strecket. — Efter  runan 16 finnas ännu fragment af t re  stafvar i öfre delen af .raden 
invid det bevarade gränsstrecket. Det första står på  et t  afstånd af 3 cm f r ån  stafven 
16; något spår af kännestreck fins icke, och här  kan svårligen hafva stått  någon annan 
runa än | (i), enär fragmentet står så nära det följande, a t t  det icke varit rum för något 
kännestreck. — Det andra i ordningen af dessa fragment är  något längre än det före
gående, och troligen finnes äfven lemning af et t  kännestreck. Den afflagade skärfvan har  
i kanten varit tunn och i början af skadan kan man spåra et t  fint och grundt  streck, 
liknande bottnen af et t  skarpt inhugget kännestreck till þ ( j f r  teckningen). Det som 
styrker antagandet a t t  här  stått  þ, ä r  a t t  det t redje fragmentet står långt borta, nämligen 
på et t  afstånd af 6 cm f r ån  n:r â .  1 — Det tredje' fragmentet ä r  helt kort och skadan 
följer dess bortre kant.i • - ! ' ' J .  

Det antal runor, som genom skadan gåt t  förlorade i slutet af inskriften, kan hafva 
varit högst omkring 15'. Plåts för  detta senare antal erhåller man, om man antager a t t  
raden B III fortsatts till toppen och en fjerde! råd fortsatts nedåt ända till skadans 
nedre kant. 

Inskriften på Karlevistenen har, translitérera,d med latinska bokstäfver, alltså föl
jande utseende: 

Inskr. A. 
'- t 4 ' * ' • — ' ' . . . . . . .  

I - | -  : fulkin : l ikr : h i n s  : fu lkþu  : f l a i s t r  • 
"6 10 1 6  2 0  2 5  

II • nisi  : þ a t  • m a i s t a r  • taiþir : t u l k a  : 
5 10 15 2 0  2 5  

1 Prof .  Bugge h a r  ATS X s. 266 supplerat  slutet sålunda:  t a u s  a ( t  milium) = dauðs at mirinum. Som 
man  finner ä r  denna gissning icke förenlig med d e  befintliga runspåren.  — Äldre förfat tare ,  Peringsköld (ef ter  
Bautil?), Langebek m .  fl., hafva  läs t  slutet taus ini ,  i de t  de läst  + (16 )  som I, bortsett  f r å n  det  följande f r a g 
mentet  och läs t  de t  fragment,  som j a g  antagit  va ra  en  res t  af Þ, som "k J a g  vill med anledning häraf an
märka ,  a t t  det  af mig iakttagna spåret  af e t t  kännestreck ä r  något krökt  och sit ter  för  högt uppe  för  a t t  r u n a n  
skulle kunna hafva  varit  k At t  inskrif ten icke varit  fullständigare vid tidigare undersökningar ä n  nu, f ramgår  
af Rhezelii teckning. Han  h a r  ef ter  h (15 )  blott en  half staf ,  e f ter  hvilken skadan ä r  u tmärk t  p å  hans  teck
ning. Om h ä r  e f te r  runan  16 (+)  funni ts  någon fullständig r u n a  och e j  blott små fragment,  hade han troligen e j  
utelemnat  den.  . 
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III : þruþar : traukr : i : þaimsi • huki • 
5 1 0  1 5  2 0  

I V  miinat : raiþ : uiþur : raþa  : rukstarkr 
5 1 0  1 5  2 0  2 5  

V • i • tanmarku : untils : iarmun • 
5 1 0  1 6  2 0  

V I  kruntar : urkrontari : lonti 
5 10 15 20 

Inskr. B. 

I + s t a Í J n  • s a ]  • C u a s ]  • s a t r  • a ' f t ' r  •
 s ' b a

 * 
5 1 0  1 5  2 0  

II  [hin fr]uþa • s u n  • fultars  • in hons  • 
5 1 0  1 5  2 0  

III • liþi • sat i  • a t  • u • tausa[ iþ]  
5 1 0  1 5  

Inskriften  A ,  som innehåller versen, vilja vi med l judskrif t  återgifva sålunda : 

Folghinn lig gr hinn1 s fylghbu, 
flœstr wissi þat, incestar 
Dcébir dolglia prúbar 
Drauglir î pœimsi haugJii. 
Munat rœib- Wiöurr rába 
RóghstarJcr i Danmarku 
Yndils iarmungrundar 
Ørgrqndari Iqndi. 

Versslaget ä r  sexstafvigt Dróttkvætt,  och de för  detta gällande reglerna äro strängt 
iakttagna i afseende p å  såväl alliteration och assonans som stafvelsernas antal och 
qvantitet.1  

Om man iakttager den ordställning, som brukas i vanligt tal, böra orden i versen 
ef ter  vår  mening ordnas sålunda: 

Dolglia þriíÖar drauglir hinn es mœstar dcébir fylghbu — flœstr wissi pat — Uggr 
folghinn í pœimsi haughi. Ørgrqndari róghstarkr Yndils iarmungrundar rceib-Wiburr 

1 Den sista versfoten ha r  sålunda regelbundet formen — x .  Af de former, som kunna förekomma i versens 
fyrstafviga del, träffas hä r  följande: 

1. — x x • typ A l .  . 
2. — x -1- » D 4 .  
3. — x — x » A l .  
4 .  -*• x x » A l .  
5. « x -*• ^ x . » C 3. 
G. -'- x » E l .  
7. — x x . - » A l .  
8. — — ^ x > D 2. 

Se Sievers, Altgermanische Metrik., Halle 1893, § §  16 och 61, och Brate, Fornnordisk Metrik, sid. 70. 
Om uppfattningen af 6:te versraden jemför Sievers, Beiträge X .  S. 528.  

Ölands runskrifter. 4 



26 ÖLANDS RUNSKRIFTER. 

munat rába landi i Danmarku. Öfversättning »Stridernas Thruds stam, som de största 
bedrifter följde — de flesta visste det — ,  ligger dold i denna hög. En mera felfri  strids-
mägtig Yndils stora marks vagns Vidur skall icke råda öfver land i Danmark.» 

Stridernas Thrud eller gudinna ä r  stridsgudinnan Hild. Hild ä r  äfven appellativum 
och betyder »strid»; per homonymiarn f å r  man taga det här  i denna betydelse. Stridens 
trästam (draug hr) ä r  kenning f ö r  den ståtlige krigaren. — Dcebir ( t a i þ i r )  ä r  nom. pl. af 
isl. dáb; nom.-acc. pl. af detta ord förekommer några gånger i isl. poesi och heter dåbir, 
men dcebir har  varit den äldre regelbundna pluralformen. — Yndill ä r  namn på  en sjö-
hjelte;  1 hans stora eller vida mark (iarmungrund) ä r  hafvet; hafvets vagn (rœiÖ) ä r  skep
pet; skeppets WiÖurr (— Obinn) eller gud ä r  sjöhjelten. — Ørgrandari är  komp. af adj .  
ørgrandr, som är  sammansatt af neg. præfixet ør- och neutr. grand, skada, fel, lyte; 
ørgrandr betyder alltså: den som ej har något fel, felfri, dy g dig.2 — Mera f r i t t  torde 
meningen i versen kunna uttryckas sålunda: »En hjelte, hvars bana, såsom hvar man 
visste, utmärktes genom de största bedrifter, ligger gömd i denna grafhög. En  dygdigare, 
stridsmägtig sjöhjelte skall aldrig komma att  råda öfver land i danska riket.» 

Inskriften B kan med ljudskrift återgifvas sålunda: 
»Stœinn så was sattr ceftir Sibba hinn /róða,  sun Foldars, en hqns liÖi satti 

at øy — — —.» 
Ofvers.: »Sten denne bief satt efter Sibbe den vise, Foldars son, men hans följe 

satte vid ön —» 
Pron.  så i betydelsen »denne» förekommer äfven annars i gamla runinskrifter, t .  ex. 

på den större Gunderupstenen på Jutland, hvilken ä r  ungefär samtidig med Karlevi-
stenen: i fiœim haugi »i denna hög»; j f r  Bugge, Tolkning af indskriften på Rökstenen, 
ATS V s. 124. — Was, åtföljdt af partic., i betydelsen »blef» träffas äfven i fornnorskt 
bokspråk, se Fritzner,2 s. 909. — Ordet libi har j ag  öfversatt »följe»; dét måste vara 
en biform af lib, krigarfölje.3 — Det ord, som i inskriften är uttryckt blott med runan 
h (B III 11), ä r  utan tvifvel ordet øy, insula; at øy har väl snarast bety d t  »vid ön»,4 

men härom är  det svårt a t t  uttala sig med full  visshet, innan det lyckats a t t  på ett 
antagligt sätt supplera den återstående delen af inskriften. Något förslag i den vägen 
har  j ag  icke a t t  göra. 

1 Yndill är  icke anträffadt i literaturen, men det är  blott en annan form af Vandill, som i Sn. Edda 
I s. 548 uppräknas bland namn på sjökonungar. Yndill står i af ljudsförhållande till Vandill. Se ATS IX : 2, 
sid 4, not 2, samt X, sid. 264. 

2 Om detta ords förekomst i isl. se min uppsats: Adjektivum ørgrandr, Arkiv för Nordisk Filologi, 
VI, s. 194. 

3 Om dylika tvåstafviga neutrala ja-stammar med kort rotstafvelse se: Sievers i Berichte über die Ver
handlungen der Gesellschaft der Wissenschaften zu Leipzig, Philol.-Hist. Classe, 1894, II, s. 141. 

4 Få ön heter i fornnorska i øy el. øy ju. 
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Beträffande runornas fonetiska värde i Karlevi-inskriften skola vi tillåta oss följande 
anmärkningar. O-ljudet ä r  liksom i andra gamla inskrifter uttrycket med runan för  u: 
r u k ( s t a r k r )  = rógh; f u l k i n  — folghinn, tulka — dolgJia.1 — Os-runan har i Karlevi-inskriften 
betydelsen af nasaleradt a; den förekommer endast framför  n, nämligen i orden:  ørgrqndari 
(A V I  l i r k r o n t a r i ) ,  Iqndi (A V I  l o n t i )  samt hqns (B I I  h o n s ) .  I ett f jerde fall förekommer 
a-ljudet framför nasal, skrifvet med ar-runan, i Danmarku ( t a n m a r k l l  A V ) .  Detta behöfver 
likväl icke bevisa någon brist på noggrannhet hos runristaren. T y  i ordet Danmarku kan 
accenten fakultatift hafva legat på andra sammansättningsledet; den första stafvelsens vokal 
ha r - i  detta fall förlorat sin nasalitet på  grund af stafvelsens tonlöshet. Det icke nasale
rade uttalet kan sedan hafva öfverflyttats på vokalen, äfven då första stafvelsen var be
tonad. — De sammanstälda runorna  - f l  äro tecken för  diftongen æi i orden:  r a i þ  • =  rœib 
och S t a i n  = stœinn; men derjemte användes denna sammanställning i en annan betydelse, 
nämligen för  att uttrycka ä- l jud:  i t a i þ i r  = dœbir och a i f t i r  = æftir samt utan tvifvel 
äfven i f l a i s t r  = flœstr och m a i s t a r  = mæstar, i hvilka diftongen visserligen ursprungligen 
funnits, men förkortats till æ på grund af den följande konsonantsammanställningen. — 
Diftongen au är  uttryckt med de motsvarande runorna i t r a u k r  = draughr; utan tvifvel 
hafva vi denna diftong äfven i slutet af inskriften i t a u s ,  hvars betydelse dock icke ä r  
känd. Dereinot ä r  denna diftong uttryckt med runan  h i h u k i  (A I I I ) ,  liaugi. Diftongen 
øy ä r  äfven uttryckt med runan  h i U = øy (B I I I ) .  Om de två sist nämnda orden skola 
vi tala mera längre ned. 

Af innehållet i versen på Karlevistenen framgår, att den i prosainskriften omtalade 
man, Sibbe, Foldars son, öfver hvilken minnesmärket ä r  rest, varit en höfding, som styrt 
ett landområde i Danmark. Rafn har (Inscription du Pirée s. 177) häraf dragit den slut
sats, a t t  Öland i äldre tider tillhört danska riket, såsom om Sibbes höfdingedöme varit 
der han blifvit begrafven. Men denna slutsats ä r  förhastad. När Karlevistenen blifvit 
rest afsides f rån menniskoboningar ute på en öde strand, kan detta, såsom ofvan ä r  
antydt, icke förklaras på  annat sätt än at t  den, till hvars åminnelse stenen ä r  rest och 
som blifvit höglagd vid densamma, icke haft  hemma på ön. Han har tillfälligtvis uppe
hållit sig i dessa nejder, när döden öfverraskat honom, och hans följe har gåt t  i land och 
jordat  honom på närmaste strand. Karlevistenen ä r  ett  af danskar på svensk jord  upp-
fördt minnesmärke. En annan fråga ä r  deremot, hvilken nordisk dialekt den man talat, 
som författat och inhuggit inskriften. Enligt vår mening har runristaren hvarken varit 
svensk eller dansk, utan talat en vestnordisk dialekt och sannolikast varit norrman. Men 
innan vi kunna yt t ra  oss härom, måste vi först försöka bestämma inskriftens ålder. 

Äldre författare hafva yttrat  sig mycket olika om Karlevi-inskriftens ålder. Några 
hafva hänfört den till 5:te århundradet (Peringsköld m. fl.), andra till slutet af l l : t e  
årh. (Brocman) eller ännu senare tid (Liljegren). Till dessa tidsbestämningar, hvilka äro 

1 De två sistnämnda orden kunna kanske också läsas med u, men o ä r  sannolikast, då  inskriften otvifvel-
aktigt ä r  vestnordisk. 
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vunna uteslutande genom historiska kombinationer, behöfva vi nu icke taga någon hänsyn. 
I senare tider hafva följande författare yttrat  sig härom: Erik Jonsson anser, att  inskriften 
ä r  mycket gammal och möjligen äldre än Islands bebyggelse;1 prof. Noreen har deremot. 
hänfört inskriften till tiden efter vikingatiden, d. v. s. tidigast till tiden omkr. 1050.2 

Ingen af dessa författare har  angifvit några grunder för  sin åsigt, och enligt min mening 
äro begge dessa tidsbestämningar origtiga, och inskriften ä r  att  hänföra till slutet af 
tionde århundradet. För denna tidsbestämning vill j ag  anföra följande grunder. 

1. Den form, som runan för  m genomgående har i inskriften, träffas på ett stort 
antal danska och ett mindre antal svenska runstenar. Lektor Brate, som omtalat denna 
runform ATS X, s. 23, anser att  dess bruk icke nått utöfver tionde århundradet.3 Denna 
mening t ror  j a g  ä r  väsentligen rigtig. Inga danska runstenar, som hafva runformen <P, 
äro yngre än omkr. å r  1000. Afven de svenska inskrifter, i hvilka denna runform före
kommer, visa sig genom skriftens anordning eller andra omständigheter tillhöra en tid 
icke senare än omkr. år 1000.4 Deremot träffa vi icke denna runform på yngre stenar, 
t .  ex. icke på de talrika Ingvarsstenarna från början af 1040-talet, icke heller på andra 
runstenar, som genom sin ornamentik eller språk- och skriftform visa sig vara samtida 
med dessa. Detta visar a t t  runforinen <P var allmänt försvunnen u r  skriften och utträngd 
af det yngre åtminstone före 1040-talet,5 men utan tvifvel var den, såsom Brate och 
Bugge antagit, försvunnen redan omkr. å r  1000. När vi så sällan träffa runformen på 
svenska runstenar, beror det derpå, att vi — om vi bortse f rån  inskrifter, som tillhöra 
Rökstensgruppen — hafva få inskrifter, som nå upp till en tid, då denna runform ännu 
var i bruk. — Till en tid, icke senare än omkr. år 1000, hänvisar också den form os-
runan har på Karlevistenen, med kännestreck blott på höger sida, hvilka stå jemförelsevis 
långt ifrån hvarandra. För öfrigt har skriften i sin helhet ett ålderdomligt utseende, 
märkbart skildt från skriftformen på runstenar, tillhörande l l : t e  århundradet.6 

1 Oldnordisk Ordbog s. XL.  
2 Pauls  Grundriss der germanichen Philologie I (1889) s. 440, Zw. Auflage (1897), s. 546. Rosenberg, 

Nordboernes Aandsliv s. 132, inskränker sig till at t  säga att inskriften ä r  gammal. Grundtvig har  i sin här  
nedan citerade afhandling hänfört Karlevi-inskriften till 11 :te årh., utan att  närmare angifva dess ålder. 

3 Äfven professor Bugge har uttalat denna mening, hos Torin, V ester götlands Runinskrifter, 3:dje 
saml. s. 37. 

4 De svenska runstenar, som hafva den i fråga varande formen af m-runan, äro sex, nämligen utom de 
fyra, som Brate a.  st. uppräknar, ytterligare två i Vestergötland, den nyupptäckta Tängstenen, Torin n r  84, 
samt Rackebystenen, Torin n r  21. Den förra har  skriften anordnad bustrofedon samt bär det hedniska ham
marmärket. Den senare är  visserligen prydd med korstecknet, men för dess höga ålder talar, a t t  nasaleradt a 
ä r  regelbundet uttryckt med os-runan och att  denna runa har samma ålderdomliga form som på  Karlevistenen 
(se längre ned). Yr-runan har  på  denna sten form af ett upp- och nedvändt Cp, något som visar at t  ( p  på  
denna tid blott var en troligen sällsynt variant af Y .  Man har ansett att, liksom Y hade en variant Cp, borde 
À hafva en variant (fø. 

5 Professor Bugge tyckes anse (se ATS, X, s. 63), at t  de af Asmund inristade inskrifterna, hvilka icke 
heller hafva runformen Cp, äro äldre än Ingvarsstenarna. Det tins dock grund a t t  betvifla denna tidsbestämning. 
Ornamentiken p å  Åsmunds stenar talar för a t t  de äro yngre än Ingvarsstenarna. J f r  H. Hildebrand, Månads
bladet, 1879, s. 15. 

6 Den form, som runan för  n har  5 ggr i inskriften, med kännestreck blott på höger sida om stafven 
(se ofvan sid. 20), motväger icke vårt  antagande om åldern, ty denna runform träffas också på den ena af 
Vedelspangstenarna. Det ä r  mycket möjligt at t  vi i dylika sporadiskt förekommande runformer hafva a t t  se 
inflytande f rån den i Sverige och Norge brukade förenklade skrifttyp, som Bugge kallar »stumprunor»; se Wimmer, 
I)e danske Runemindesmærker, I s. 59 ff. 
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2. Till en tid icke senare än omkr. å r  1000 synes oss också hänvisa det sätt, på 
hvilket inskriften ä r  anbragt på Karlevistenen, i parallela rader,  som läsas bustrofedon. 
Före å r  1000 ä r  denna anordning mycket vanlig i inskrifterna, men i senare inskrifter 
förekommer den mycket sällan.1 Man kunde invända, a t t  de skäl för  en hög ålder af 
Karlevi-inskriften, som nu  blifvit anförda, icke äro afgörande, då inskriften ä r  inhuggen 
af en norrman. Vi  hafva f r ån  tiden mellan omkr. å r  900 och senare delen af 11 : te å r 
hundradet inga norska inskrifter, med hvilka Karlevi-inskriften kan jemföras. Det läte 
tänka sig, a t t  äldre skick både i runformer och skriftens anordning längre hållit sig i 
Norge än i Sverige och Danmark. Denna invändning vill j a g  icke tillmäta någon be
tydelse. Det ä r  icke sannolikt, at t  Norge i f råga  om runskriftens utveckling åfskilt sig 
f r ån  Sverige och Danmark. När man icke har  några runstenar i Norge f rån  det ofvan-
nämnda tidsrummet, beror det väl derpå, a t t  bruket a t t  resa runstenar der va r  bortlagdt 
under detta t idsrum. Den norske runristare, som inhögg inskriften på Karlevistenen, har  
derför vid skriftens anordning iakttagit den sed, som var rådande i Danmark. I run 
skriftens anordning p å  Karlevistenen hafva vi  alltså a t t  se et t  danskt bruk och kunna 
derför äfven häri  finna et t  säkert tidsmärke. 

3. För  en hög ålder synes oss också tala det  med Karlevistenen förbundna begraf-
ningssätt, hvilket vi lära känna genom Rhezelii och Ahlqvists uppgifter.  Detta begraf-
ningssätt, som är hedniskt, måste bedömas efter danska förhållanden. Harald Blåtand har  
på den större Jællingestenen, som han vid slutet af sin regering lät resa till minne af sina 
föräldrar, sjelf förkunnat, at t  han låtit kristna alla danskar. Danmark har alltså efter den 
tiden varit  ett kristet land. Det ä r  visserligen tydligt, a t t  kristen sed icke i allt kunnat 
göra sig gällande strax, men det synes osannolikt, a t t  et t  begrafningssätt sådant- som 
det  ofvan skildrade, så oförenligt med kyrkans föreskrift om begrafning i vigd jord,  
kunnat praktiseras bland danskarne långt in i l l : t e  århundradet.2  Enligt vår  mening 
hänvisar begrafningssättet, sammanhållet med inskriften, till slutet af tionde århundradet, 
till brytningstiden mellan kristendom och hedendom. T y  begrafningssättet ä r  hedniskt, 
men den som inhuggit inskriften har varit kristen. Detta senare bevisas genom de två  
små korsen, som äro inhuggna, der inskriftens olika delar börja.  Antagligen har  man 
genom anbringandet af korsen äfven velat antyda, a t t  den, till hvars ära stenen restes, 
bekänt sig till kristna läran. De kristna symbolerna på  stenen göra det omöjligt a t t  hän
föra inskriften till äldre t id än senare delen af tionde århundradet.3  Då  den på g rund  af 

1 T .  ex. p å  en runsten, trol. yngre ä n  omkr. å r  1050, i Ludgo socken i Södermanland, B. 805, L .  866.  
Liljegren anmärker också såsom något ovanligt, a t t  inskriften p å  denna sten icke ä r  anbragt i slingor. E t t  pa r  
sena norska runstenar hafva äfven sina inskrifter anordnade p å  detta sätt,  Worm sid. 464 och 481. Af de 
danska runstenar, som hafva inskrifterna anordnade p å  samma sätt som Karlevistenen, ä r  ingen yngre ä n  
å r  1000. 

2 J f r  Sophus Müller, Vor Oldtid, s. 649 ff. — Danevirkestenen, som Sven Tjuguskägg reste öfver 
Skarde p å  990-talet, ha r  ursprungligen stått  vid en grafhög, men j ag  anser det, i likhet njed Hans Olrik, Konge 
og Præstestand i Danmark, I sid. 107 f., osannolikt a t t  grafhög och runsten hört  samman. Det ä r  icke troligt, 
a t t  en person, tillhörande den kristne kungens närmaste omgifning, blifvit begrafven på detta sätt så lång tid 
efter  det  »alla danskar» blifvit kristna. 

3 Att dessa små kors äro a t t  uppfatta som kristna symboler kan icke vara något tvifvel underkastadt. 
E t t  kors, mycket likt det framför versen p å  Karlevistenen inhuggna, men något 's törre ,  ä r  inhugget framför 
inskriften p å  Rackebystenen i Vestergötland, Torin n r  21. Denna runsten ä r  ungefär samtidig med Karlevi
stenen. E t t  litet kors, likt det mindre p å  Karlevistenen, angifver inskriftens början p å  Viststenen i samma land-
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hvacl som ofvan blifvit anfördt, icke kan vara yngre, ä r  den tidrymd, inom hvilken in
skriftens inhuggande faller, temligen noga bestämd. 

Vi hafva varit nödsakade a t t  här utförligt y t t ra  oss om Karlevistenens ålder, då 
denna eger betydelse för fastställandet af den dialekt, på  hvilken inskriften ä r  affattad. 
Om denna fråga hafva olika meningar blifvit uttalade. Professor Svend Grundtvig räknade 
Karlevi-inskriften till svenska runinskrifter och åberopade den som exempel på  skalde
konstens utveckling i Sverige i forntiden.1  Annars har man väl i allmänhet i likhet med 
Rafn (se ofvan) på grund af innehållet i versen ansett a t t  inskriften var  dansk, och denna 
åsigt har prof. Bugge i sina äldre skrifter visat sig hylla, då han åberopat språkformer i 
inskriften såsom danska.2 Senare har  dock prof. Bugge i denna fråga yttrat  sig mera 
betänksamt.3  Redan tidigare hade Bugges landsman Keyser på grund af versformen och 
de poetiska omskrifningarna uttalat en förmodan a t t  inskriften härrörde f rån en norsk 
viking,4  och detta ansåg äfven Rosenberg vara möjligt.5 Sjelf har j a g  å r  1886 i inskriftens 
språk t ro t t  mig finna et t  bevis f ö r  dess vestnordiska ursprung,6  och denna mening har 
äfven omfattats af prof. Noreen, som i sin Altisländische und Altnorwegische Grammatik, 
2:te Aufl. (1892), utlåter sig (sid. 7), a t t  Karlevi-inskriften ä r  affattad »in untadelhafter 
altwestnordischer Sprache».7 

Den mening jag tidigare uttalat, a t t  Karlevi-inskriftens författare tillhört den vest
nordiska grenen af den skandinaviska folkstammen, fasthåller j ag  fortfarande. I öfverens -

stämmelse med Keyser anser j a g  detta bevisas genom såväl versformen som de i versen 
använda omskrifningarna. V i  hafva inga bevis för  a t t  versslaget Dróttkvætt någonsin varit 
brukadt i Sverige eller Danmark, och vi finna öfver hufvud här inga spår af de konstigt 
bygda norsk-isländska versslagen.8 — Likaledes ä r  det i inskriften använda skaldespråket 
vidt skildt f r ån  det poetiska språk, som vi lära känna genom de ostskandinaviska r u n 
inskrifterna. Vi  finna der visserligen någon gång omskrifningar, men dessa äro enkla 
bilder, omedelbart begripliga för  hvar och en med våra förfäders föreställningar förtrogen, 
sådana som »mätta örnen» (L. 927) eller »gifva valkyrjans häst (vargen) föda» (Rökstenen). 
Med de konstlade, konventionella omskrifningar, som de norsk-isländska dråpaskalderna i 
sådant öfverflöd använda — omskrifningar, som oftast knappt kunnat  vara begripliga för  

skap, Torin n r  105. Denna senare sten har  ett stort kors p å  midten. J f r  också den ofvan s. 20,  not 6 om
talade danska Fjenneslefstenen och talrika andra.  

1 Historisk Tidsskrift, 3:dje Række, V sid. 603  (1866—7) :  »Den ølandske Karlevisten med sit kunstige 
drottkvætt skjaldevers kan  nævnes som bevis for  a t  der ogsaa i Sverig i l l : t e  å rh .  fandtes enkelte, der 
havde tilegnet sig denne kunst.» 

3 l^idsskrift for Philologie oq Pædaqoqik, VII sid. 335 ;  Tolkninq a f Indskriften på Rökstenen, 
ATS V, sid. 138;  j f r  också ATS X, sid. "234. 

3 Hos Torin, Vestergötlands Runinskrifter, 3:dje saml. sid. 25.  
4 Efterladte skrifter I, 1866, sid. 86. 
5 Nordboernes Åandsliv, I sid. 130 f.  
6 ATS, IX 2 sid. 13 not. J f r  Arkiv för Nordisk Filologi VI (1890) sid. 195. 
7 J f r  också Pauls  Grundriss, I s. 440,  2:te Aufl. I sid. 546.  
8 E n  visa i drottkvætt tillskrifves Sven Tjuguskägg i en äfventyrlig berättelse i Flatöboken I sid. 213. 

Men det torde icke vara mången, som tror  a t t  kungen verkligen diktat den ( j f r  Bugge, ATS V, sid. 138 not). 
Lika litet torde någon vilja erkänna äktheten af den visa, som i Styrbjarnar þáttr, Flatöboken I I ,  sid. 71, 
tillskrifves »danskarne». E n  vísufjórðungr, som i Odd Munks Olof Tryggvasons saga kap. 62, F m  S. X (Groths 
uppl.  sid. 94) tillskrifves Sigvaldi jar l ,  hör till Sighvats Bersöglisvisur; se Thorláksson, Udsigt over de norsk
islandske Skjalde, sid. 56. 
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andra än dem, som på förhand varit invigda i dråpaskaldernas konst — med dem har 
intet analogt blifvit upptäckt i de literaturalster, som äro kända från Sverige och Dan
mark, om vi undantaga allenast versen på Karlevistenen. De i denna vers förekommande 
talrika skaldeomskrifningarna bevisa i lika hög grad som versformen författarens vest-
nordiska ursprung.1  Härtill kommer, att  åtminstone ett af de ord, som förekomma i 
versen, ganska afgjordt talar för att  språket ä r  vestnordiskt, nämligen negativsuffixet at 
(munat, 5:te versraden). Detta suffix, som är så vanligt i den norsk-isländska poesin och 
ännu någon gång träffas i de äldsta isländska prosatexterna, har ännu aldrig med säkerhet 
blifvit upptäckt i något svenskt eller danskt språkminnesmärke.2 

Till de nu anförda bevisen för Karlevi-inskriftens vestnordiska ursprung kan läggas 
ännu ett, hemtadt f rån ljudläran. Redan Rydqvist har, Svenska språkets lagar IV, sid. 
327, fäst uppmärksamheten derpå, a t t  runan ^ icke förekommer på Karlevistenen. Efter 
hvad man nu känner om runorna |\ och och deras förekomst i inskrifterna, kunde 
man vänta a t t  finna runan använd på tio ställen i Karlevi-inskriften, nämligen i orden: 
Uggr, mæstar, dæbir, þrúbar, draughr, starkr, grundar, ørgrandari (2 gg), ceftir.3 När vi 
här öfverallt finna ersatt af ræiðrunan, kan detta förklaras endast derigenom, att de 
två ljud, som dessa runor representera, redan sammanfallit i den dialekt, på hvilken in
skriften är affattad. Men denna dialekt kan hvarken hafva varit svensk eller dansk. Ty  
i Sverige börja runorna R och ^ sammanblandas först efter 1050, och äfven från Dan
marks olika provinser hafva vi inskrifter, som visa, a t t  skilnaden mellan dessa runor der 
öfverallt upprätthållits efter den tid, då Karlevi-inskriften inhöggs.4 Häraf följer, att  den 
som inhuggit Karlevi-inskriften, måste hafva tillhört någon annan del af Norden, nämligen 
Norge eller Island. Ingenting är kändt, som motsäger denna slutsats, ty de isländska 
runinskrifterna, som äro mycket unga, hafva endast ett  tecken för r-ljud, nämligen runan 
fX ; icke heller de norska inskrifter, som vi känna från slutet af elfte århundradet och 
följande tid, hafva ^ i betydelsen R, och från den föregående tidrymden af mer än halft-
annat århundrade äro inga norska inskrifter upptäckta. Deremot fins det ett förhållande, 
som bestyrker antagandet, att de två r-ljuden tidigt sammansmält till ett l jud i norsk-isländ-
skan. I fornsvenskan och forndanskan har ett r ,  som motsvarar runornas (palatalt R), 
ofta fallit bort efter vokal.5 I isländskan och fornnorskan eger deremot aldrig ett sådant 
bortfall af r rum. Denna olikhet mellan öst- och vestskandinaviskt språk har utan tvifvel 
sin grund deri, a t t  i den senare språkgrenen det palatala R tidigt försvunnit och blifvit 

1 J f r  Axel Olrik i Dania IV, sid. 117. 
2 Prof. Bugge har  velat finna detta suffix i två svenska inskrifter, nämligen p å  Högbystenen i Östergöt

land och på  Skärfvumstenen i Vestergötland, Torin n r  74. Oaktadt Bugges tydning af versen i den förra 
inskriften, ATS X, s. 234, gifver en förträfflig mening, tror jag likväl at t  den måste förkastas; både inter
punktionen och bokstafsrimmet talar för, a t t  den äldre uppfattningen, som i tecknen . a t l l t i  vill söka ett ortnamn 
med preposition framför, ä r  den rigtiga. Högst osäker ä r  tydningen af Skärfvuminskriften (Torin, Vestergöt-
larids Runinskrifter, 3:dje saml., sidd. 23—28), hvilken alltigenom innehåller lönskrift. Äfven läsningen af 
denna mycket skadade inskrift ä r  osäker. 

8 Dessa tio ord träffas på följande ställen i inskr.;  l i k r  A I 10;  m a i s t a r  A I I  14 ;  t a i þ i r  A I I  20 ;  
þ r u þ a r  A I I I  6 ;  t r a u k r  A I I I  12;  s t a r k r  A IV 27 ;  k r u n t a r  A VI 7 ;  u r k r o n t a r i  A VI 9, 16 ;  a i f t i r  B I l o .  
Man skulle äfven kunnat vänta denna runa A IV 14 i u i þ u r ,  isl. Wu)wr (af Widiirar;); dock äro inskrifterna 
vacklande i beteckningen af det ljud, som uppstått genom sammansmältning af r + R. 

4 J f r  Wimmer,  Die Runenschrift, s. 333, och Noreen, Pauls Grundriss2, I sid. 599. 
5 Brate, Äldre Vestmannalagens ljudlära, sid. 83 ff., Noreen, Pauls Grundriss2, I ,  sid. 606. 
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ersatt af det vanliga r- l judet . 1  — Professor Noreen ha r  i Pauls  Grundriss der germanischen 
Philologie, zweite Auflage, s. 546, antydt den möjligheten, a t t  endast versen på Karlevi-
stenen härrörde från en islanding, medan den öfriga delen af inskriften kunde vara dansk. 
Denna möjlighet ä r  dock utesluten, då vi finna ordet »efter» i inskriften B skrifvet •flK'TIIX 
med reiðrunan. I en dansk inskrift från samma tid skulle ordet otvifvelaktigt hafva skrif-
vits +i K m .  Det fins f .  ö. ingen anledning a t t  antaga, a t t  mer än en runristare varit  
verksam vid inskriftens inhuggande.2  

Professor L .  F .  Läffler .har med anledning af min uttalade mening, at t  Karlevi-inskriften var norsk eller 
isländsk, i bref af den 24 juni  1893 uttryckt sina tvifvelsmål härom samt framhållit vissa former, som efter 
hans mening, tillsammantagna, öfvervägande talade för a t t  inskriften var dansk. Professor Läfflers önskan att  
jag vid Karlevi-inskriftens publicering skulle taga hänsyn till dessa invändningar mot min åsigt kan jag så mycket 
snarare uppfylla, som jag sjelf tänkt mig dessa och beredt mig på  deras besvarande. 

Prof. Läffler anmärker, at t  formen starkr, som vi hafva i versen, icke förekommer i den gamla vest-
nordiska literaturen och icke heller är  antecknad från någon modern norsk dialekt. Ordet har öfverallt ä-ljud 
i isländskan och fornnorskan: isl.-fno. sterkr, I .  Aasen sterk. Fornsv. och fornd. hafva starker, stark. Till at t  
styrka beviskraften hos detta ord anför prof. Läffler ännu ett  pa r  norsk-isl. adjektiv, med hvilka förhållandet 
ä r  detsamma: de hafva omljud i denna dialekt, medan de förekomma utan omljud i fornsv., nämligen fornn.-
isl. geldr, fsv. galder, fornn.-isl. hneppr, fsv. napper. J f r  Noreen, Ausländische tind Altnorwegisclie 
Grammatik, 2 Aufl., sid. 186. Härtill vill jag svara, a t t  olikheten beror — såsom prof. L .  naturligtvis icke 
varit okunnig om — derpå, at t  ursprungligen en vexling funnits i ordens böjning mellan-omljuden och oomljuden 
vokal; ett andra stadium i utvecklingen har varit, at t  genom utjemning omljuden och oomljuden vokal före
kommit i alla former; slutligen har  den ena formen blifvit undanträngd af den andra, och det beror utan tvifvel på  
tillfällighet, at t  de omljudna formerna af dessa ord blifvit rådande i isländskan och fornnorskan, de oomljudna i 
fornsvenskan. De i fråga varande adj. anses vara li-stammar, och vi hafva en adj.  tí-stam med a i stamstaf-
velsen, som saknar omljud i fnorsk-isl., näml. harår, got. hardus. Af detta ord äro deremot omljudna former 
bevarade i fornsvenskan; denna dialekt har  harper (vanl.) och hærper (sällan).3 Till at t  belysa, hvilken roll 
tillfälligheten spelar i sådana fall som detta tjenar just  adj .  »stark» i danskan. F r å n  det äldsta danska skrift
språket ä r  (enl. Lund) endast formen stark känd, medan den moderna danskan endast har  stærk. P å  grund 
af hvad jag nu utvecklat, tror jag att  formen starkr kan hafva funnits i det vestnordiska språket ännu i slutet 
af 10:de årh., oaktadt den ett par århundraden yngre bokliteraturen endast har  sterkr. Att af de två existe
rande formerna just formen med a blifvit vald i versen, beror på rimmet. Starkr bildar helrim med Danmarku. 

Prof. Läfflers andra invändning gäller formerna  s a t i ,  s a t l '  i inskr. B. Dessa hafva tydligen af run
ristaren uttalats satti, satir, icke sœtti, sœttr, då «-ljudet i inskriften regelbundet uttryckes med digrafen a i .  

1 Äfven i forngutniskan eger — i strid med hvad man hittills antagit — bortfall af R rum; exempel: 
Goti. L. 8 : 1  socna menn (och så alltid), 10 orta soypr (jfr  ortar witni 25 pr., 1), 18 : 1 varpa laust (s. 
St. varpr d. ä. varpar laust), 1 9 : 9  eina langan, 20 : 1 suna dotir, 32 manapa frest o. s. v. Gotl. Run-
kalender, Liljegrens Runurkunder sid. 282  lauhadahi; gutn. runinskrifter, Säve n r  72 halvia sial, 110 botwipa 
sial, 50  sokna manna m. fl. Det är,  i regeln endast framför konsonant, som bortfall eger rum i gutn. Undan
tagen Gl. L.  9 sola upp gang, Guta saga 6 nemda aipir äro analogibildningar efter sammansättningar, i hvilka 
senare ledet började med konsonant ( j f r  nu Noreen, Altschwed. Gram. s. 249). 

2 Till den ofvan sid. 19 anmärkta palæografiska öfverensstämmeisen mellan inskriftens begge delar kan 
äfven läggas den orthografiska. Särskildt beaktansvärdt ä r  at t  ä-ljudet i begge ä r  uttryckt med digrafen ai: 
f l a i s t r  — flœstr, m a i s t a r  — mœstar, t a i þ i r  — dœdir i inskr. A och a i f t i r  — -  æftir i inskr. B. Denna över
ensstämmelse kan icke anses betydelselös, när  man betänker, hur  mycket oftare ordet »efter» i inskrifterna 
skrifves a f t i R  eller i f t i R .  

3 Genom regelrätt utveckling skulle vi icke haf t  a bevaradt i någon form af ett dylikt adj .  Då an
tingen u eller i öfverallt följde på  stamvokalen, måste denna undergå antingen u- eller «-omljud. Att vi ändock 
hafva a qvar i stammen, förklaras deraf, at t  i ordet u- oeh i-omljud inträdt på  olika tider. Man har under 
någon tid böjt harðiiR, hcerðan; genom utjemning liar man erhållit harpan, innan hardun blef hon)K. 
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De vestnordiska dialekterna hafva uteslutande fo rmerna  setti, settr, medan  satti, sattr tillhöra det  östnord. språk
området .  E m o t  prof. Läfflers antagande, a t t  formerna  satti, sattr i inskrif ten skulle bevisa dennes östnordiska 
ursprung, k a n  göras ungefär  samma anmärkning som mot hans första invändning. I de t  äldsta såväl svenska 
som danska skrif tspråket  t räffar  m a n  vid sidan om satti och satter äfven former  med omljuden vokal i s tammen ; 
se Rydqvist, Svenska Språkets lagar, I s. 80, och Wimmer, Det philologisk-liistoriske Samfunds Minde
skrift s. 181.  Man k a n  med visshet antaga, a t t  denna dubbelhet h a r  funnits  äfven i fornnorskan,  e t t  a n 
tagande, som vinner  sin bekräftelse deraf,  a t t  præter i tum af fornnorska  selia, som bildar sina former p å  samma 
sät t  som selia, anträffas u t an  i-omljud i fornnorskan,  solda, enl. Wadstein,  Beiträge zur Geschichte der deut
schen Sprache XVII,  s. 423 ,  not 3 .  Om Kock h a r  r ä t t  i s in i nyssnämnda  Beiträge XVIII ,  s .  4 5 2  gi fna  för
klaring — något, hvarpå  j a g  icke h a r  någon anledning a t t  tvifla — ä ro  formerna  satti och saldi de  enda l jud-
lagsenliga, och formerna  sœtti, sœldi ä ro  nybildningar, uppkomna under  e n  viss period af språkets  utveckling 
genom analogi med andra  verb, i hvilkas præter i tum omljud regelbundet egt  rum.  D e t  mås te  derför  hafva 
funnits  en  t id,  d å  sœtti sällan förekom i fornnorskan;  endast  småningom hafva  formerna med  œ blifvit vanliga 
och undanträngt formerna med  a. Vi hafva  derför in te t  skäl a t t  förundra  oss öfver, om vi i en gammal norsk in
skrif t  finna formerna  satti och sattr. F ö r  öfr igt  vill j ag  tillägga den anmärkningen,  a t t  äfven om redan  p å  
inskriftens t id  formerna  sœtti och s ætt r i fornnorskan vari t  a l lmännare än  de  ursprungligare formerna  satti, 
sattr, kunde  inskrif t förfat tarens språk  i en sådan p u n k t  lä t t  hafva  påverkats  af danskan,  d å  h a n  vistades och 
kanske länge vistats b land dansktalande.  D e  språkliga skäl, som kunna  anföras  för  a t t  Karlevi-inskriften ä r  
dansk, ä ro  sålunda allt utom afgörande och kunna icke uppväga det ofvan anförda språkliga skäl  ( f rånvaron  af 
/ k ) ,  som t a l a r  emot danskt  språk,  e t t  skäl, som understödjes af s å  många andra  af olika s lag:  versform, poetiskt  
språkbruk och ordförråd.  J a g  kan derför  icke heller  t i l lmäta  prof.  Läfflers återstående invändning någon vigt. 
Prof .  Läff ler  antager a t t  skrif tsät tet  h u k i  = isl. liaugi och  U = isl. øy ( a t  . U . I i  I I I )  angifver e t t  monofton-
giskt ut ta l  af stamvokalerna i dessa ord,  hvarigenom runris tarens danska härkomst skulle bevisas. Men j a g  
anser det  höjdt  öfver allt tvifvel, a t t  runr is tarna  stundom användt  enkelt tecken för  a t t  uttrycka diftongiskt 
ut ta l .  Vi ha fva  redan ofvan s. 1 2  påpekat ,  a t t  r u n a n  för  i b rukas  fö r  a t t  u t t rycka diftongen  œi. D e  norska 
inskrif terna ä ro  isynnerhet  bevisande, emedan man i f r å g a  om dem icke k a n  hysa något tvifvel om det  difton-
giska uttalet .  J a g  k a n  h ä r  anföra äfven en norsk inskrif t ,  i hvilken runan  fö r  u förekommer i betydelsen  au, 
nämligen inskrif ten p å  Evjestenen i ö f re  Telemarken, hvilken möjligen g å r  t i l lbaka till  elfte århundradet .  I 
denna inskrif t  t räf fa  vi formen  t l l þ r  = da/aàr.1 D å  vi n u  i Karlevi- inskrif ten hafva diftongen  au u t t ryckt  med  
a u  i t r a u k r  ( d r a u g h r )  och t a i l S  (dauiSsT), anser  j a g  intet i vägen fö r  a t t  antaga, a t t  u t ta le t  varit  diftongiskt 
i begge d e  ofvannämnda orden, oaktadt  vokalen ä r  u t t ryckt  med enkelt tecken;  skrifsättet  h u k i  ( J i a u g h i )  och  u 
(øy) utgör in te t  bevis f ö r  a t t  inskrif t förfat taren var i t  dansk . 2  

Om det sålunda står fast, a t t  Karlevi-inskriftens språk ä r  vestnordiskt, återstår a t t  
taga i öfvervägande, om dialekten kan närmare bestämmas, huruvida den ä r  norsk eller 
isländsk. J a g  tror,  a t t  man äfven på denna fråga kan gifva et t  tillfredsställande svar. 
Vi  hafva ofvan vid inskriftens återgifvande med uttalsbeteckning skrifvit:  Danmarku, 
iarmun. Dessa former kunna icke vara isländska, hvaremot dylika former i fornnorskan 

1 Nicolaysen, Norske Fornlevninger, sid. 251 .  Stenen va r  en  t id  försvunnen, men återfans sönderslagen 
för en  del å r  sedan. D e  bevarade styckena förvaras  n u  i Kristiania universitets oldsagssamling. Enl ig t  benäget 
meddelande af prof. Rygh ä r  läsningen  t u þ r  fu l l t  säker.  At t  förkortning skulle hafva  egt r u m  f ramför  konso
nantgruppen ö r  och a t t  t u þ r  sålunda skulle betyda  toår, t r o r  j a g  icke, d å  exempel p å  förkortning i analogt 
fall saknas ( J f r  Bra te  ATS X sid. 17). 

2 Jemför  Wimmer ,  Die Runenschrift, s. 324 .  — Undset  liar i Aarsberetning for 1875, utgifven af 
Foreningen til Norske Fortidsmindesmærkers Bevaring, s. 106 f .  beskrifvit en runinskrif t ,  som ä r  inhuggen 
p å  en  kl ippvägg vid sjön Framvarden  n ä r a  Fa r sund  (Mandals a m t ) ;  i denna inskrif t  förekommer namnet  øystæin 
(acc.) skrifvet  [ V I - t ' K  d e r  diftongen  øy alltså ä r  u t t ryckt  med  IN enligt Undsets läsning. Inskrif ten ä r  emellertid 
i l la åtgången genom vittring, så a t t  läsningen kanske icke i al la  detaljer ä r  fullt  säker ;  det första  tecknet  h a r  kanske 
varit  samstafvarunan hvars  kännestreck fö r  H vari t  otydligt. Inskrif ten ä r  enligt Undset f r å n  omkr.  1200 .  

Ölands runskrifter. 5 
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företommo i många trakter;1  på isländska skulle uttalet varit Danmårku, iårmun (Dan-
mçrku, içrmun). Men om runristaren uttalat orden sålunda, skulle man vänta at t  detta 
uttal på något särskildt sätt f å t t  uttryck i skriften. Under vikingatiden och tidigaste 
delen af kristna tiden, var det temligen allmänt bruk att  i inskrifterna uttrycka det ge
nom u-brytning och u-omljud af a uppkomna a-ljudet med au;2 och det ä r  en särskild 
anledning hvarför man kunde tro, a t t  detta beteckningssätt skulle blifvit användt i Karlevi-
inskriften. Runristaren har konseqvent betecknat ä-ljudet ined digrafen ai ( f l a i s t r ,  m a i s t a r ,  
ta i j j i r ,  a i í t i l ' ) ;  man inser icke, hvarför han icke skulle på analogt sätt hafva uttryckt  å-
Ijudet med au och skrifvit  t a i i m a u r k u ,  i a u r t n u n ,  i fall han uttalat Danmårku, iårmun. J a g  
tror derför, att  skrifsättet t a n m a r k l l ,  i a r m u t l  angifver uttalet Danmarku, iårmun. Men 
h är af följer, att  inskriftens författare icke. varit isländing, utan norrman. 

Det resultat, till hvilket vi kommit genom vår tolkning af Karlevi-inskriften, är alltså: 
1. Inskriften tillhör slutet af tionde århundradet; 
2. Stenen är rest till minne af en dansk höfding, som blifvit höglagd invid stenen; 
3. Inskriften är inhuggen af en norsk skald, som befann sig i den danske höf

ding ens följe.5 

Den man, Sibbe, Foldars son, öfver hvilken Karlevistenen är rest och som legat 
begrafven i en grafhög invid densamma, är icke känd från någon annan urkund.4  Vi 
hafva alltså inga underrättelser om de bedrifter, som han enligt den på stenen inhuggna 
versen skall hafva utfört; icke heller om anledningen till att han erhållit sin graf på 
Öland, f jerran från sitt hern. I sistnämnda hänseende skola vi likväl här våga uttala en 
gissning. 

Danskarnas härfärder till sjös under vikingatiden gingo i allmänhet i vestlig rikt
ning eller till de närmaste landen på Tysklands nordkust. Vi känna dock en berömd 
härfärd i annan riktning, i hvilken många danskar deltogo, nämligen Styrbjörns försök att 
stöta sin farbroder Erik (Segersäll) från tronen, hvilket slutade med hans eget fall på 
Fyrisvall vid Upsala. 

Om dessa händelser berättar en ofta anförd isländsk källa, Knytlingasagan, a t t  Styr
björn kom med en här  till Danmark, tvang den danske kungen, Harald Gormsson, a t t  
deltaga i tåget mot Sverige; före slaget brände Styrbjörn sina skepp, och häraf be
gagnade sig Harald a t t  skyndsamt gå ombord på sin flotta och segla hem med sin här.5  

Denna framställning ä r  — äfven om man bortser f rån det allmänna sagomotiv, 
hvarmed den på isländskt berättarmanér blifvit utsmyckad — utan tvifvel origtig5  och 

1 Söderberg, Några anmärkningar om u-omljudet i fornsvenskan, Lunds Univ. Årsskrif t ,  T .  25,  s. 3 (48) .  
2 Äfven f r å n  Norge k a n  h ä r p å  exempel anföras:  Kvammeinskriften h a r  h a u k u i n  = hqggvinn, Stephens, 

Runic Monuments, I I I ,  s .  355 .  I runinskrif terna p å  ön Man  ä r  å- l judet  genomgående betecknadt med  au. 
De isl.  inskr i f terna  ä r o  mycket unga och tillhöra en  tid, d å  man  använde os-runan, der  man  tidigare skref  au, 
fö r  a t t  uttycka det  genom brytning eller omljud uppkomna l judet .  

3 N ä r  j a g  säger, a t t  inskrif ten ä r  inhuggen af en  norsk skald, vill j ag  icke dermed påstå ,  a t t  han  sjelf 
fö r t  mejseln. Men det  kommer u t  p å  et t ,  om inskrif t förfat taren u t för t  hela arbetet  eller om någon annan  u t 
fö r t  huggningen, sedan förfat taren uppdragi t  inskrif ten p å  stenen. 

4 Namnet  Sibbe var  mycket vanligt i Danmark  i forntiden, då  deremot namnet  Foldarr icke ä r  k ä n d t  
f r å n  någon annan  nordisk u rkund  ä n  Karlevistenen. D e t  ä r  troligen samma n a m n  som tyska  Foldger, som 
Förs temann anfö r  f r å n  en  vesttysk urkund  (10:e  årh.) .  

5 Hel t  äfventyrlig ä r  den andra  isl. berättelsen om Fyrisvallslaget, som man  h a r  i »Styrbiarnar M t t r »  i 
Flatöboken, I I ,  s. 70  ff. 
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låter icke förena sig med de mera trovärdiga underrättelser vi erhålla f rån  annat håll 
Saxo berättar (i 10:e boken) a t t  Styrbjörn blifvit fördrifven af sin farbroder och kom 
som hjelpsökande flykting till Danmark. Harald Gormsson mottog honom i allo vänskap
ligt och lofvade honom sin hjelp emot farbrodern Erik.1  Under det Harald i östra delen 
af Danmark var sysselsatt med förberedelserna till tåget mot Sverige, blef han bortkallad 
till södra delen af sitt land genom ett  infall af tyskarna.2 Den redan omkring Styrbjörn 
samlade hären brann emellertid af otålighet och tvang denne a t t  afsegla utan at t  invänta 
kungen. Om företagets utgång nämner Saxo endast, a t t  Styrbjörn föll. Men Saxos be
rättelse kompletteras genom inskrifterna på två skånska runstenar, som blifvit resta till 
minne af förnäma danskar, som fallit i slaget vid Upsala, den ene vid Hällestad i Torna 
härad, den andre vid Sjörup i Ljunits härad.3  Af dessa inskrifter framgår, a t t  flykten 
varit allmän bland danskarna i slaget, men tillika at t  de dessförinnan kämpat tappert. 
Antagligen har  slaget fortgått  till Styrbjörns fall, då danskarna funni t  stridens fortsättande 
ändamålslöst och dragit sig tillbaka till sina skepp. Bland dem, som undkommit, har  
det otvifvelaktigt funnits många sårade. J a g  tänker mig som en möjlighet, a t t  den på 
Karlevistenen omtalade danske höfdingen varit med i slaget på Fyrisvall, der blifvit sårad 
och dött under hemfärden på sitt skepp. Hans män hafva j ordat honom på närmaste 
strand jemte någon af hans ledsagare, som på samma sätt funnit  sin död. En  norsk 
skald, som befunnit sig i höfdingens följe, har  diktat till hans åminnelse en vers, som 
inhöggs på den vid grafven resta stenen. Utan tvifvel hafva många norrmän deltagit i 
danskarnas tåg  till Upsala, då stora delar af Norge under denna tid omedelbart lydde 
under den danske kungen. 

J a g  kan naturligtvis icke påstå, a t t  antagandet a t t  Karlevistenen ä r  rest öfver en 
man, som deltagit i slaget på Fyrisvall, ä r  säkert; men jag  menar, a t t  detta antagande 
har sannolikhet för sig. Stenen fins vid den segelled, som danskarna otvifvelaktigt valt 
både för upp- och nedfärden, och inskriftens ålder öfverensstämmer med tiden för  det 
berömda slaget, t y  detta har stått något å r  omkring å r  980. 

Den  förste, som lemnat  en  tolkning af inskriften p å  Karlevistenen, va r  riksantikvarien Joh .  Peringsköld, 
i Ättartal för Svea och Göta konungahus, 1725,  s. 12. Till grund fö r  hans  tolkning ligger teckningen i 
Bautil .  H a n  bör jade läsningen längst till venster och fortsatte ända  till slutet. Större delen af inskrif ten blef 
sålunda läs t  i bakvänd ordning, hvarigenom en  högst märkvärdig och godtycklig tolkning framkom. D e  t r e  
r ade rna  längst t i l l  höger blefvo väl lästa  i r ä t t  ordning, men d å  teckningen i Baut i l  h ä r  ä r  mycket dålig, blefvo 
endast  några  f å  ord r ä t t  uppfat tade af Peringsköld. 

1 Saxos framställning ä r  i allo sannolikare ä n  isländingarnes. Att  Harald kunde va ra  benägen a t t  å taga 
sig Styrbjörns sak, ä r  lä t t  begripligt. H a n  hade genom a t t  slugt begagna sig af de inre  striderna i Norge gjort  
sig till  her re  öfver det ta  land.  Styrbjörns uppträdande erbjöd honom utsigt a t t  p å  l iknande sä t t  vinna infly
tande  äfven i Sverige. J f r  Jörgensen,  Den nordiske Kirkes Grundlæggelse, s. 298 .  

2 Saxo säger, a t t  infallet skedde under  anförande af kejsar  Otto, men h a n  h a r  förblandat  någon senare 
mindre gränsfejd med ke jsar  Otto den andres  infal l  i slutet af å r  974 .  

3 Liljegrens  Runurkunder 1442,  1 4 3 1 ;  Wimmer,  De danske Runemindesmærker I ,  s. 82  och s .  93 .  



36 ÖLANDS RUNSKRIFTER. 

Brocman, som sjelf granskat  Karlevistenen tillsammans med Langebek å r  1753,  h a r  meddelat en något  
förbät t rad läsning af inskrif ten, 1  men d å  han  läste  densamma i samma ordning som Peringsköld, ä r  hans  tolk
ning af de  sex raderna  till  venster icke bä t t r e  ä n  hans föregångares. De  t r e  återstående r ade rna  ä ro  något  
bä t t re  uppfat tade  af honom ä n  af Peringsköld, men h a n  hade  lika l i tet  som denne någon aning om a t t  in 
skr i f ten  var  s tympad.  Den, öfver hvilken stenen ä r  rest ,  f å r  derför  namnet  »Sibbe U t h a  suns, i öfversättningen 
»Sibbe Udson» (hos Peringsköld »Sibbe Uddson»). Brocmans tolkning gälde emellertid länge som lyckad och 
åberopas ännu  hos Ahlqvist, Ölands Historia I ,  s. 42  (1822) .  

Den som fann  r ä t t a  sammanhanget i inskriften,  v a r  den bekante,  kr ingvandrande antiqvarien M. F .  Arendt .  
Denne skickades af Tham p å  Dagsnäs till Helsingland och Öland fö r  runundersökningar.  Vid sin återkomst 
f r å n  Öland till  Stockholm å r  1817 meddelade h a n  sin upptäckt ,  a t t  Karlevistenen innehöll en fullständig vers i 

Drot tqvæt t , 2  och Rask,  som d å  uppehöll sig i Stock
holm, offentliggjorde Arendts läsning af versen, om-
skrifven p å  isländska, i Angelsaksisk Sproglære.3 

Tolkning.  meddelas icke, och sjelf h a r  Arendt icke 
skrifvit  något  om Karlevistenen. Af det  sätt ,  p å  
hvilket inskriften ä r  omskrifven p å  isländska, finner 
man,  a t t  Arendt  icke h a f t  någon r ikt ig uppfat tn ing 
af innehållet i versen.4  

P å  grundvalen af Arendts läsning och t rans
skription h a r  riksantiqvarien Liljegren lemnat  en  
tolkning af versen p å  Karlevistenen i sin afhandling 
Anteckningar rörande versar med runor.6 Lil je
grens tolkning k a n  knapp t  sägas gifva något uppslag 
till  en  r ikt ig uppfat tning af versen. — Senare tolk
ningsförsök af Rafn,  E r i k  Jonsson och Rosenberg 
ä ro  refererade af lektor Bra te  i ATS X,  s. 2 6 2 ,  
hvarför  j a g  h ä r  förbigår dem. — Den  ofvan med
delade tolkningen af versens fö r r a  helming h a r  j a g  
alternativt föreslagit i bref till lektor  Bra te  j a n .  
1 8 8 6 ;  det ta  förslag ä r  f ramstä ld t  i ATS X ,  s. 2 6 4 ;  
p å  samma ställe h a r  prof.  Bugge nä rmare  moti
verat  denna tolkning. Den senare helmirigen hade 
r edan  blifvit väsentligen rigtigt tolkad af R a f n  och 
Jonsson med undantag af ad j .  ørgrandari. Min 
tolkning af de t ta  adj .  och hela  helmingen meddelades 
lektor Bra te  i nyssnämnda bref och ä r  t ryckt  p å  det  

_ anförda st .  i ATS. 

Utom runinskriften fins på Karlevistenen en annan inskrift, bestående af latinska 
majuskler. Den är inhuggen i två parallela rader på stenens vestra sida, något till höger 
om midten; se närstående teckning. 

1 Sagan om Ingvar Widtfarne, s. 187, Stockholm 1862; Norrköpings början och dess äldre öden, 
sp. 84 .  J f r  ofvan s. 17 not.  1. 

2 Se Sjöborg, Samlingar för Nordens fomälskare, I I I ,  s .  122.  
3 Tryckt  i Stockholm 1817. 
4 Arendts läsning af versens runor  h a r  vari t  r igtig utom p å  två  stäl len:  han  läser u r  g randara  och 

Fawdils (i st .  f .  urgrandari och Yndils). H a n  omskrifver taiþir med  dey dir, rukstarkr med  ryggsterkr och 
h a r  läst  urkrantara som två ord. 

5 Det Skandinaviske Literaturselskabs skrifter, 17 Bind, 1820,  s .  392 ff. 
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Alla bokstäfverna äro kraft igt  inhuggna på den här ganska släta ytan. I raden till 
höger hafva de vexlande höjd; de längsta (I) äro öfver 8 cm höga; den minsta (o) har 
en höjd af blott 5 cm. Man läser: 

NINONI-1  

Slutet ä r  utmärkt genom et t  litet halft  kors. Emellertid ä r  denna rad nu  icke 
fullständig, utan början har förlorats genom den skada, som denna sida af stenen lidit. 
At t  N icke varit den första bokstafven, finner man deraf, a t t  i kanten af skadan, der 
den affallna flisan varit tunn, 3 V2 c m  f ramför N lemning finnes af ännu en bokstaf, be
stående i ett  kort fragment af ett  streck. 

I raden till venster läses E H, hvarefter e t t  litet kors följer. Om framför E funnits 
bokstäfver, kan n u  icke afgöras. 

Hvad denna inskrift kan betyda, känner j ag  icke. Den fans på stenen 1634 (se 
Rhezelii teckning ofvan sid. 16); af bokstäfvernas form förmodar jag, a t t  den blifvit in
huggen redan under en tidig del af medeltiden. 

2. Algutsrums kyrka.  
Pl. IV. N r  2. 

Literatur: L.  1324, B. 1076. — Rhezelius, Monumenta JRunica in Olandia, konceptet 27 = utskriften 
22. — Ahlqvist, Ölands Historia och Beskrifning, II, 2, s. 209. •— S. Bugge, Antiqvarisk Tidskrift för 
Sverige, X,  s. 121. — E .  Brate, Upsalastudier, tillegnade S. Bugge, Upsala 1892, s. 8. 

I Algutsrum fans fordom en runsten, som är  känd genom afbildningar hos Rhezelius 
och Bautil. Den senare teckningen är signerad med Hadorphs och Törnevalls initialer. 
Vi återgifva här pl. IV, fig. 2 den teckning, som förekommer i Utskriften af Rhezelii 
monumenta, der den har n r  22. 

Enligt Rhezelius låg stenen år 1634 som golfsten vid dopfunten i vestra ändan af 
Algutsrums kyrka; och den fans här eller någon annanstädes i kyrkan ända till å r  1822, 
då den enligt Ahlqvist, a. arb. s. 209, vid kyrkans ombyggnad blef förstörd. 

Rhezelius uppgifver — i ful l  öfverensstämmelse med måtten i Bautil — stenens 
höjd till 11 qvarter (163 cm), bredden vid nedre kanten till 5 3/4 qvarter (85 cm), vid 
öfre kanten till 51 /2  qv. (81 cm). Stenens yta  var, enligt Rhezelius, ojemn och inskriften 
otydlig (»synes illa»). Detta senare framgår också af hans teckning och transskription af 
inskriften: nästan alla runorna vid venstra kanten och de flesta vid öfre kanten betecknas 

1 Dessa bokstäfver kunna ock läsas i motsatt rigtning. Det ä r  bokstäfverna i den andra raden, som 
äro bestämmande för  den rigtning, i hvilken denna rad  skall läsas. 
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som oläsliga; vid högra sidan äro några runor  betecknade som ofullständiga till följd 
deraf a t t  kanten skadats. Då Hadorph och Törnevall e t t  half t  århundrade senare utförde 
teckningen i Bautil, var  stenens tillstånd ytterligare försämradt, en naturlig följd af dess 
olämpliga plats. Flera runor ,  som Rhezelius läst, äro i teckningen i Bautil utelemnade 
såsom oläsliga; den till djurslingan hörande foten, som Rhezelius helt visst r ä t t  tecknat, 
saknas på teckningen i Bautil. Till g rund  för  inskriftens läsning måste man derför lägga 
Rhezelii teckning. 

Den här  ef ter  Rhezelii u tskr i f t  återgifna teckningen afviker f rån  hans första, i mycket 
liten skala utförda teckning i konceptet i e t t  par  punkter,  som vi vilja omnämna. I u t 
skriften ä r  f j e rde  runan f rån  inskriftens början |, men i konceptet fins mellan denna staf 
och djurets  f o t  en kor t  staf, liknande den fo rm af s-runan, som förekommer i slutet af in
skriften. Afven  Bautil har  p å  detta ställe en liknande staf, men der saknas det följande 
tecknet. — Närmast f ramför  skiljetecknet i öfre hörnet till venster äro tecknade två halfva 
stafvar i nedre delen af raden;  i konceptet stå dessa hvarandra närmare och den bortre  
lu ta r  något mot  den främre,  så a t t  det  ä r  tydligt,  a t t  dessa streck utgjor t  nedre delen 
af runan  py — Vid öfre  kanten på midten läser man 1 ; i konceptet har  denna staf intet  
kännestreck; det  ä r  likväl tydligt,  a t t  hä r  s tåt t  T ;  de t r e  följande runorna äro klara och 
visa, a t t  här  ståt t  Stain. Der den första runan i detta ord skulle stå, har  Rhezelius et t  
l i tet  streck i nedre delen af raden. Om detta verkligen varit  en lemning af en runa,  
så har  runan för  s hä r  ha f t  formen H, något, som likväl ej ä r  sannolikt, då® denna runa  
förekommer t r e  gånger i den tydliga delen af inskriften med en annan form. 

Rhezelius har  i transskription återgifvit den del af inskriften, som han läst, så
lunda:  »Toti d — — stein ifftir Säbiärn1 brudur sin. Gud hiälpi sälu hans.» 

Af namnet på  den, öfver hvilken stenen ä r  rest,  har  Rhezelius tecknat de t r e  första 
runorna  såsom tydliga: '-fBj den f jerde ser u t  som et t  stympadt p', men då  Rhezelius 
sjelf återgifver denna r u n a  med  i, hafva väl strecken till höger om stafven varit  till
fälliga sprickor; den 5:e runan  ä r  et t  stympadt -f, den 6:e liknar nedre delen af [\, 
den 7:e ä r  hvilket här,  såsom of ta  ä r  fallet, ä r  felristning för  "f- Bautil ä r  på  detta 
ställe otydlig, och teckningen der  gör intrycket af a t t  vara mindre noggrann än Rhezelii-
Alla de runor,  som följa ef ter  namnet Sabiara, äro tecknade som tydliga både hos Rhe
zelius och i Bautil; de afvika f r ån  hvarandra endast i afseende på  skiljetecknen på  ett pa r  
ställen.2 

Framför ordet Staill förmodar j a g  ordet rita (r etta); det synes hafva ungefär  varit  
plats till de för  detta ord behöfliga runtecknen mellan skiljetecknen i öfre hörnet till 
venster. Då ef ter  hvad föru t  ä r  upplyst sista runan i det föregående ordet varit  |>\, kan 
man förmoda, a t t  detta ord vari t  IÏTTV de runfragment Rhezelius har  öfverensstämma 
med denna gissning; af första runan  har  dock endast så mycket varit  qvar, a t t  Rhezelius 
uppfattat  det som en punkt .  

1 Rhezelius har tecknat de fyra sista tecknen i namnet såsom stympade, för att dermed antyda de mot
svarande runornas utseende. 

2 Rhezelius har i sin teckning som skiljetecken en punkt, Bautil två punkter på de flesta ställen, sällan 
en punkt. Dessutom har hvardera teckningen ett skiljetecken i form af ett litet kors, men på olika ställen. 
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Plur.  litu förutsätter, att  i början af inskriften stått  minst två namn. Att  med 
tillhjelp af de tillgängliga teckningarna med någon säkerhet utleta, hvilka namnen varit, 
ä r  icke möjligt. Rhezelius läser i början Toti. Ett  sådant namn ä r  kändt från Danmark 
i 12:e århundradet.1  Men då Rhezelius i konceptet, såsom ofvan ä r  omtaladt, har ännu 
ett  tecken mellan 1s och |, ä r  det tvifvelaktigt, om stenen verkligen haf t  Toti. Det synes 
på grund af rummet, som om mellan T och skiljetecknet bort stå två runor, och man 
skulle kunna förmoda T * T l d v  Dóttir. Detta träffas som personnamn på Björköstenen 
(Dyb. fol. II, 55) och ofta i svenska medeltidsurkunder.2 Derefter hafva både Rhezelius 
och Bautil 10 stafvar, men endast första och sista runan hafva varit tydliga, þ och ^ ; 
de öfriga äro angifna som ofullständiga och osäkra. På  grund af runspåren skulle man 
kunna förmoda först namnet þ l ^ ,  1rJeqhn,3 och derefter som tredje namn ett namn på 
-KIvK, —gaRR (—gceiRR). Men hvilket detta namn skulle vara är svårt att gissa. Det 
vore också möjligt, att de t re  sista runorna utgjort pron. þáR, och att de närmast före
gående från och med þ innehållit ett namn blott, så at t  de, som låtit resa stenen, varit 
blott två (qvinnor). Af hela denna del af inskriften kunna endast de tre första runorna 
Î + T  samt þ och anses vara någorlunda säkra. 

Om vi utesluta helt osäkra tecken och sätta inom parentes sådana, som blifvit 
endast supplerade, får inskriften på Algutsrumsstenen detta utseende: 

T * T  Þ & • [ r i m ]  • m n  • ' ] r + i +  • i K m  • i m m  • 
B I X h Þ h K  • ' 1 +  • H H Þ  • * l + r B I  • > + r n  • * + + ' .  

Transliteration: tot . þ r .  [litu] . [r i ta  . s ] ta in  . iftÍR s a b i a r a  . 
bruþur . s in  . kuji . hialbi . s a l u  . hans .  

Fonetisk transskription: létu retta stæin œftÍR Sœbiarn, hróhur sinn. GuÖ 
hialpi sálu hans. — »läto resa stenen efter Säbjörn, sin broder. Gud hjelpe hans själ.» 

Namnet Sähjörn, Sjöbjörn, är kändt f rån  en annan öländsk inskrift, nämligen på 
den förlorade Stenåsastenen nr 23 (L. 1309); der skrefs det Sibiurn. Afven från Sve
riges fastland (L. 313, Dyb. fol. I, 8 Sibiurn) samt Island (Landnåma) är namnet kändt. 

3 och 4. R e s m o  kyrka. 
Pl. IV. Nr  3. — Pl. V. 

Literatur:  L. 1588 och 1589. Antiqvarisk Tidskrift för Sverige, IX, 2, s. 5. 

De två fragmentariska runstenar, som äro afbildade pl. IV n r  3 och pl. V äro af 
Liljegren upptagna i den grupp, som har till öfverskrift »parvis resta stenar» (Runurhun-

1 O. Nielsen, Olddanske Personnavne, s. 101. 
2 M. F .  Lundgren, Personnamn från medeltiden, Svenska Landsmålen, X, 6, s. 46. 
3 Bautil har skiljetecknet : efter fjerde runan, men härpå kan intet säkert byggas. Namnet peghn 

skrifvet jjibll, förekommer L. 511. 
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der, s. 179 f.). Liljegrens förmodan, att  dessa stenar hört tillhopa, ä r  otvifvelaktigt rig
tig. Vi vilja derför här behandla dem tillsammans. 

De äro anträffade i Resmo kyrka och om de med deras upptäckande förenade om
ständigheterna erhålla vi kännedom genom en af teckningar åtföljd berättelse, som prosten 
Ahlqvist i Runsten å r  1827 insände till riksantiqvarien Liljegren. Teckningar och be
rättelse äro af Liljegren intagna i »Fullständig Bautil».1 Ahlqvist berättar: »Ar 1826, då 
det östra kyrkotornet af Resmo kyrka på Öland nedtogs, var öfver sjelfva chorhvalfvet 
en påmurad packning af nära t re  alnars höjd. Denna mur bestod af stenstycken och kalk
bruk samt var af tiden sammanhårdnad till en kompakt massa. I denna massa voro 
tvenne runstenar inlagda, af hvilka den ena sönderbröts (vår fig. 3, pl. IV) och den andra 
(vår pl. V) uttogs helfärdigt.» Stenarna voro då (1827) enligt Ahlqvist inlagda i nedre 
tornrummet i Resmo kyrka. Några senare underrättelser har man icke om dem. 

Af de tvenne Resmostenarna måste vi först behandla den pl. V afbildade, då den 
andra stenens inskrift förutsätter dennas. 

Originalet till pl. V är ännu bevaradt. Denna sten låg år 1884 som golfsten f ram
för altarringen i Resmo kyrka. Den fördes påföljande vinter till Kalmar och förvaras 
tills vidare i fornminnesföreningens samlingar på Kalmar slott. 

Stenen är en tillhuggen kalkstenshäll af gråblå färg. Den utgör nu blott ett f r ag
ment, i det a t t  ett större stycke på vénstra sidan och ett mindre stycke i toppen blifvit 
borthuggna.2  

Höjden är nu  1,27 m. Från den nuvarande öfverkanten till det nedersta ornamentet 
är afståndet 1,03 m. Bredden upptill är  61 cm, vid nedersta ornamentet 54 cm. Tjock
leken ä r  mellan 5 och 6 cm. 

Stenen ä r  prydd med praktfulla, särdeles väl utförda djurslingor i äldre medel
tidens stil. Alla ornament äro upphöjda och stenen har likaledes en upphöjd ram längs 
kanterna. Dessa upphöjda delar hafva glatt yta, utan tvifvel på grund deraf att de varit 
utsatta för nötning, då stenen låg som golfsten. De nedsänkta delarna mellan ornamenten 
äro deremot skrofliga och hacheturerna äro ännu fullt  märkbara.3  

Stenen har, då den var fullständig, haf t  ungefär samma form som Sandbystenarna 
(pl. XVI och XVII). Dock synes Resmostenens form icke hafva varit fullt regelbunden, 
utan den venstra sidan har, såsom orneringen visar, varit mera utsvängd än den högra. 

1 »Fullständig Bautil» utgör sex folioband ocli förvaras i antiqvarisk-topografiska arkivet i Stockholm. 
Liljegren ha r  der samlat alla de teckningar af runmonument, som han hade kännedom om. N ä r  Liljegren i 
Runurkunder såsom källa för sin kännedom om Kesmostenariia åberopar Ahlqvists Olands Historia och Be-
skrifning, ä r  denna hänvisning vilseledande. Ahlqvist omtalar a .  arb.  I I ,  2, s. 194 endast, a t t  man vid ned
tagandet af Resmo kyrkas östra torn Sr 1826 funnit  en flisa tecknad med runor.  Ahlqvist h a r  först efter det 
2:a bandet af Ölands Historia utkom å r  1827 tagit närmare kännedom om de 1826 i Resmo gjorda runstens
fynden. Hans skrifvelse till Liljegren om dessa fynd ä r  daterad 2 okt. 1827. 

2 P å  Ahlqvists tid var stenen a t t  döma af hans teckning något större ä n  nu. Den var ungefär 4 tum 
högre och det  cirkelformiga ornamentet p å  toppen var nä r a  fullständigt. Detta ornament hade samma utseende 
som toppornamentet p å  Sandbystenen, fig. 26. 

3 De mest framträdande bland ornamenten äro de två stora djurslingorna. Mellersta delen ä r  samman
vuxen med den upphöjda ramen, f r ån  hvilken öfverdelen med hufvud och fot samt underdelen med stjerten lösa 
sig ut .  Begge dessa djur  äro sedda f r ån  sidan. Omkring dem slingra sig flera (fem) smala djur ,  hvilkas hufvud 
ses ofvanifrån. Alla slingorna bilda tillsammans ett  fullständigt, med mycken säkerhet och korrekthet utfördt 
flätverk (entrelacs). 
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Inskriften, soin läses från venster till höger, är inristad på den upphöjda ramen 
längs stenens kanter med undantag af slutet, som med mindre runor är inristadt i slingan 
till höger, der hon löser sig ut från ramen. Början af inskriften saknas. Den har stått 
på den borthuggna venstra kanten. Denna del af inskriften har innehållit namnen på de 
personer, som rest. stenen; men endast några fragment af runor, som hört till det sista 
namnet, äro bevarade. Vi skola senare omtala dessa fragment och först redogöra för den 
i fullt läsbart skick bevarade delen af inskriften. Denna börjar öfverst till venster med 
pron. þaÍR, soin syftar på namnen, som gått förut. Jag läser inskriften sålunda: 

> Þ + i f h  r i t n  • w m  • « t m  • i u + + m  « h w r  w 
5 10 15 20 25 30 35 

Transliteration: ' þaÍR litu ' r a i s a  « s t e i n [ a ]  > eftÍR i rantui > moþor s i n a  
' 5  10 15 20 25 30 35 

Runorna äro kraftigt inhuggna med regelbundna, i bottnen skarpa streck. De 
oskadade stafvarna hafva en längd af 7 cm, utom i slutet af inskriften, der längden är endast 
något mer än 3 cm. — Som skiljetecken mellan orden brukas ett kort vertikalt streck.1 

Beträffande de särskilda runorna tinnes följande att anmärka. Vid de tre första 
( Þ + I )  är stenens ursprungliga kant bevarad, men runorna äro på det sätt skadade, att 
stafvarnas öfversta ändar genom nötning utplånats. Vid runan 4 ^ är deremot stenen 
stympad. 

Den 5:e runan är f ;  den ingår som led i ett ornament till venster om det frag
ment af en inristad ring, som nu ses öfverst på stenen. 

Den 6:e runan | stöder sig på ett ornamentalt streck; toppen är borta. 
Från och med den följande (7:e) runan T är stenens ursprungliga kant bevarad. 
Runan 16 är  f (i Stein) med ett kort streck, genom hvilket runan är stungen. 

Afven nr  20 är \ (i eftÍR); betydelsen är i begge fallen densamma, nämligen œ. Några 
andra stungna runor förekomma icke i inskriften. 

Runan 18 är runan för n. Omedelbart efter denna runa har en flisa utfallit och 
lemnat efter sig ett stort hål. Skadan följer stafven af den 18:e runan intill dess midt. 
Denna runa har tydligt kännestreck till venster om stafven, och man kan följa det i bott
nen af stafven ända till dennas högra kant; men det har icke gått längre; om det fort
satt på denna sida af stafven, skulle spår funnits nedanför skadan, hvilket icke är fallet. 
Runan har alltså haft formen S-

Genom den nu anmärkta skadan har största delen af 19:e runan gått förlorad; det 
återstår endast ett 1,5 cm långt stycke nedtill. Af sammanhanget framgår, att runan 
icke kan hafva varit någon annan än \ ( s te ina) .  

Af de 8 sista runorna, som äro inristade på den från ramen sig lösande djur-
slingan, är den första £ (n:r 32) längre än de öfriga; stafven når ett stycke ofvanför 
gränsstrecket; öfre kännestrecket är inristadt snedt öfver gränsstrecket. 

Den 34:e runan är likaledes en os-runa; äfven på denna sitter öfre kännestrecket 
något nedanför stafvens topp, hvilket bör anmärkas, då det, i följd af runans ringa stor
lek, ej blifvit fullt tydligt på teckningen. 

1 Mellan de syntaktiskt nära förenade orden moþor och sina i slutet af inskriften fins intet  skiljetecken. 

Ölands runskrifter. 6 
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Näst sista runan (38) är  h ; kännestrecket är på teckningen mycket bredt ; det beror 
derpå, att mellan kännestrecket och stafven en skärfva sprungit. Kännestrecket har annars 
varit regelbundet inhugget. — Sista runan är [• ( a )  med kännestreck blott på stafvens 
högra sida. 

I fonetisk transskription har  inskriften detta utseende:  þæin léta rœisa stœina æftÍR 
Randwí móþur sina. 

Öfversättning: »De läto resa stenarna efter Rand vi, sin moder.»1 

Före den nu afhandlade inskriften finnas lemningar af fyra runor. Det första run-
spåret består af ett endast halfannan cm långt fragment af en staf. Framför detta är 
så litet qvar i öskadadt skick af den upphöjda ramen, att alls ingenting kan afgöras med 
afseende på det tecken, som gått närmast förut. 

Af den följande runan fins foten af stafven qvar jemte ett kort, skarpt inhugget 
tvärstreck som kännestreck. Utanför detta är ett hål nött i kanten och äfven den nedan
för kännestrecket bevarade delen af stafven har blifvit starkt utvidgad genom nötning_ 
Man har tidigare här läst -f>2 och denna läsning är kanske möjlig, men emot den talar 
att kännestrecket sitter så långt nere, föga mer än halfannan cm ofvanför inre kanten; 

under det stafven förmodligen haft en längd af omkring 7 cm. Jag anser det derför 
sannolikare, att här stått en form af os-runan med tvärs öfver stafven inristade, åt ven-
ster lutande kännestreck, af hvilka det öfre blifvit bortslaget, alltså af formen Här
emot kan icke invändas, att os-runan två gånger senare i inskriften har en annan form,3 

enär runristaren på flera andra ställen begagnat olika former af samma runa. 
Den tredje runan är £. Den qvarvarande delen af stafven är tre cm lång; af det 

öfre kännestrecket är blott ett litet stycke qvar. För öfrigt äro streckens kanter nu myc
ket ojemna till följd af den nötning, för hvilken stenen varit utsatt, då den låg som golf-
sten. Den fjerde runan har varit |. Deraf är ett mellan 4 och 5 cm långt stycke be-
varadt. Det sista namnet har således slutat på: * B l ,  o b i . 4  

Märklig är den blandning af olika runtyper, som träffas i denna inskrift. Om os-
runan hafva vi nyss talat. Af s-runan hafva vi först två gånger den korta formen, som 
består i ett litet streck i öfre delen af raden (n:r 12 i raisa och n:r 14 i Steina); den 
ursprungliga formen V\ förekommer i slutet af inskriften n:r 36 i sina. Det palatala, af 
klingande s uppkomna r skiljes i inskriften regelrätt från det ursprungliga r och före
kommer två gånger; på det förra stället har denna runa den äldre formen ^ ( n r  4 i þaÍR),  

1 Namnet  Randwî förekommer icke annars, så vidt j ag  ha r  mig bekant, men det  motsvarande mans
namnet ä r  välbekant f rån  den isländska literaturen,  RanJwéit. Se Munch, Samlede Afhandlinger, IV, s. 153 ;  
Islendinga Sögur, IV, s. 804. 

2 Liljegrens Runurkunder 1588 efter  Ahlqvist. N ä r  jag  å r  1884 undersökte stenen, låg den, såsom 
ofvan ä r  nämndt, som golfsten inklämd mellan andra flisor, och belysningsförliållandena voro mycket dåliga. J a g  
kunde då icke upptäcka kännestrecket af den nu i f råga varande runan, liksom det då  var omöjligt a t t  se hela 
det qvarvarande kännestrecket i den följande runan. Deraf olikheten i min läsning nu och i A T S., IX, 2. s. C. 

8 I m o þ o r .  
i Flera  namn kunna hä r  komma i fråga.  Närmast tänker  man p å  en förkortad form af något namn 

sammansatt med biqrn, t .  ex. Jobbi af Ióbiqrn (Lundgren, s. 136), eller Stobbi af Stoðbiqrn ( S t o þ b i a r n  L .  
131, 210).  Frendenthal,  Nyländska mans- och kvinnonamn (Finska Fornminnesföreningens Tidskrift I I ,  
1877), ha r  ett  Stobbe f r ån  å r  1424. Frendenthal identifierar det med Stobbi, en stubbe, men j ag  anser 
härledningen af Stoðbiqm sannolikast. 
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medan på det senare stället (n:r 24 i e f t ÍR)  formen är den, som vi känna från Rökstenen 
och andra inskrifter inecl samma skrifttyp, nämligen ett kort streck i nedre delen af raden. 
Om samma skrifttyp erinrar också den form af a-runan, som förekommer allra sist i in
skriften, under det a t t  denna runa annars har den vanliga formen. — Runan för  n före
kommer tre  gånger och har på alla t re  ställena kännestrecket anbragt på olika sätt.1 — 
Godtyckligt ä r  äfven det sätt, på  hvilket ä-ljudet är uttryckt i inskriften. Två gånger 
ä r  det betecknadt med den stungna runan nämligen i eftÍR, œftÍR (n:r 20) och i dif
tongen æi i stœina (n:r 16), då  deremot samma diftong är betecknad med -f| i þceÍR och 
rceisa. Till godtyckligheter bör man troligen också räkna, att  ändelsevokalen i l i tu  ä r  u t 
tryckt med runan för u ,  men med os-runan i m o þ o r ;  dock är det tänkbart, att  här före
funnits olikhet i uttalet. 

Af den andra runstenen, som man fann i Resmo kyrka år 1826, men som blef 
sönderslagen vid uttagandet u r  muren, lyckades Ahlqvist uppsamla och hopsätta sex bitar. 
Dessa äro nu förlorade och vår enda källa att  lära känna stenen ä r  Ahlqvists ofvannämnda 
skrifvelse samt hans dermed följande konstlösa teckning, hvilken här ä r  reproducerad 
pl. IV, n:r 3. 

Af de af Ahlqvist uppgifna måtten att  döma har denna sten varit af ungefär samma 
höjd som den nyss omtalade, men smalare än denna.2 Från denna har den också skilt 
sig derigenom att den ofyan slingan haft en slät yta utan figurer. 

Om ornamentens beskaffenhet kan man icke bilda sig någon ordentlig föreställning 
genom Ahlqvists teckning, men vi erhålla tydligt besked härom genom hans till 
Liljegren insända berättelse. Han säger nämligen der, att  slingorna voro upphöjda och 
at t  denna sten i afseende på arbetet så fullkomligt liknade den vid samma tillfälle funna, 3  

att  »ofelbart samme mästare arbetat begge». 
Om skriften upplyser Ahlqvist, att den består af »vändrunor». När man emellertid 

granskar hans teckning, finner man, att  den icke fullständigt öfverensstämmer med denna 
uppgift. På venstra sidan äro runorna vändrunor äfvensoui de fyra  runor, som stå utan
för slingan ; deremot äro runorna inom slingan på högra sidan rättvända, men läsas i mot
satt rigtning. Jag  tror icke, att  detta beror på att Ahlqvist felaktigt återgifvit hvad han 
sett på stenen, utan att  det verkligen förhållit sig så som hans teckning utvisar: första 
hälften af inskriften har bestått af vändrunor, den andra hälften har deremot bestått af 
vanliga runor och börjat i den andra ändan af slingan. Begge hälfterna hafva mött hvar-
andra i den öfversta delen af slingan midt på stenen. 

1 I s t e i n a ,  ran tu i  och s ina ,  n:r  18, 2 7  och 3 8 .  
2 F ö r  venstra kanten  uppgifves måt te t  va ra  1 a ln  7 3 / 4  tum ( =  7 8  cm ), för den högra kanten  1 aln 

1 t u m  ( =  62 cm.), tvärs  öfver 18 tum ( =  4 5  cm.). 
3 P .  v .  s. den p å  vår  pl .  V afbildade, 
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Vändrunorna på venstra kanten hafva varit full t  tydliga och blifvit lästa af Ahl
qvist, som också supplerat de två första runorna:  [þa]ÍR briiþr litll l ' a i s a . 1  P å  det sak
nade stycket har stått ordet S t a i n a  (el. S ta in ) ,  som naturligtvis också varit skrifvet med 
vändrunor, då det följande órdet [e]ftÍR .utanför slingan är skrifvet med vändrunor. 

Den förut beskrifna stenen n:r 4 visade sig genom pluralformen  s t æ i n a  utgöra en 
af ett  par. Det kan icke betviflas, att  vi i n:r 3 hafva den andra af detta par. þaÍR 
briiþr syftar på de namn, som varit nämnda i början af den andra inskriften. J a g  t ror  
derför, a t t  man lätteligen kan supplera inskriften på n:r 3. Begge stenarna hafva varit 
resta till minne af samma person, såsom det framgår af inskriften på n:r 4. Såsom Lilje
gren gissat (Runurkunder n:r 1889) måste namnet  fíandwí hafva varit inristadt äfven på 
n:r 3. Jag  tror,  att vi i de rättvända runorna inom slingan rnidt framför runorna 
tillräckligt tydligt kunna skönja detta namn. Ahlqvist har läst: rVfHTV J a g  förmodar, att 
stenen här haft i x m i m  den sista runan i namnet har stått på det saknade stycket. 
Närmast framför har Ahlqvist läst  V\ och ett par stafvar; jag förmodar här ordet  s i n a .  
Före detta har Ahlqvist endast tecknat lemningar af några stafvar utan kännestreck; här 
har utan tvifvel stått ordet  m o þ o r .  J a g  vill derför läsa hela inskriften sålunda: 

(med vändrunor) [ þ | ] | ^  • BlXhÞIX * N î h  • IVHh+ i '  HT-H++ • (med 
vanliga runor)  m m  • • ivM-rni  • ] .  

[þa]ÍR • briiþr • iitu r a i s a  [• s t a i n a  • e]ftÍR [moþor • s i n a  • rantui • ] .  
Fonetisk transskription: þœin b r é p r  lètu rœisa stœina œ f t Í R  moþur sina R a n d w í .  
Öfversättning: »De (på den andra stenen nämnda) bröderna läto resa stenarna efter 

sin moder Randvi.» 
Runristaren, som på stenen n:r 4 ådagalagt sin runkunskap genom att använda 

vexlande runformer, har här visat sin skicklighet genom att  omvexla med vändrunor och 
vanliga runor. 

Inskrifter, som bestå delvis af vändrunor, delvis af vanliga runor, äro icke säll
synta; och vi finna äfven några gånger exempel på en anordning, analog med den p å  
Resmostenen n:r 3. På runstenen B. 464 (== Dybeck fol. I, 202)2 består den första 
hälften af inskriften af vanliga runor och den andra af vändrunor, och den senare börjar 
i den motsatta ändan af slingan, och begge halfvorna sluta på toppen af stenen.3 

Andra exempel derpå, a t t  två runstenar blifvit resta af samma person eller perso
ner öfver samma person saknas icke. Vid Hummelstad i Löts socken i Uppland stå ännu 
två runstenar bredvid hvarandra, hvilkas inskrifter hvar för sig förtälja, att  två bröder 
läto resa stenen efter sin fader; enda skilnaden mellan inskrifterna är att  den ene tillägger 
den vanliga bönen: »Gud hjelpe hans själ».4 —- Ännu mer erinras man om de två Resmo-
stenarna genom tyenrie runstenar, som finnas vid Klystad i Vårfrukyrka socken i Uppland:5 

1 Den enda otydlighet Ahlqvists teckning h ä r  företer ,  ä r  a t t  f) blifvit tecknadt  som samstafvarna t>h ; 
kännestrecket för  h beror  väl  p å  missteckning af Ahlqvist eller möjligen skall dermed föreställas brottet  i stenen. 

2 Vid Ekelunda,  Bälings socken och härad,  Uppland,  L .  161.  
3 J f r  också B .  2 8 0  (L .  358) ,  B .  2 8 3  (L.  362) ,  B. 694 (L.  806) ,  p å  hvilka enstaka ord äro skr i fna 

med vändrunor och läsas i motsatt  r igtning mot  den öfriga delen af samma inskrift .  
4 L .  690  och 691,  Dybeck fol. I 6 5  och 66.  — Samma ä r  förhållandet med L .  6 4 4 — 5 .  
3 L .  722  och 723,  Dybeck, fol. I ,  86  och 85 .  
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deras inskrifter öfverensstämma nästan ljud för  ljud, men den ene af dem (L. 722) be
står af vändrunor, den andre (L. 723) af vanliga runor.1  

Utom i Resmo hafva på Öland tvillingstenar varit resta i Hulterstad (två par) samt 
i Sandby, men endast på det senare stället äro begge stenarna bevarade (tig. 26 och 27). 

Vid samma tillfälle som de nu beskrifna två sammanhörande stenarna uttogos en
ligt Ahlqvist2 ur  kalkbädden öfver korhvalfvet i Resmo kyrka två stycken af en otill
huggen kalkstenshäll, på hvilken runor »varit tecknade i dubbel slinga». Runorna voro 
»vårdslöst» inhuggna och det enda Ahlqvist kunde läsa var ordet auk * (med ett  litet kors 
efter som skiljetecken) på det ena stycket. Afven dessa fragment äro nu förlorade. De 
äro omnämnda i Liljegrens Runurkunder under n:r 1321 och 1322.d 

5. Borgby, Mörbylånga socken. 

Pl. VI. Fig. 5. 

Literatur: L.  1320. — Rliezelius, Monumenta Runioa in Ölandia, konceptet 8, utskriften 5. — 
Peringskölds samlingar, VIII bandet. — Fahle Burman, Triga Supplementorum ad Runographiam Svio-
gotliicam, Nova acta reg. soc. scientiarum Ups., V, 1792, p. 313. — A: Ahlqvist: Olands Historia, II ,  2, s. 213. 

I södra ändan af 'Mörbylånga socken är en af Ölands berömda fornborgar belägen, 
helt nära Borgby by, som har sitt namn efter borgen. I närheten af denna har varit 
rest en nu försvunnen runsten, som aftecknades af Rhezelius år 1634. Vi hafva här pl. 
VI, fig. 5 reproducerat hans teckning i utskriften af Monumenta Runica. Vidare fins ett 
träsnitt af denna runsten i 8:e bandet af Peringskölds samlingar på k. Biblioteket i Stock
holm. Detta träsnitt tillhör den samling, hvaraf största delen är utgifven i Göransons 
Bautil och har alltså tillkommit 4 eller 5 årtionden senare än Rhezelii teckning. 

1 Andra exempel anföras af R. v. Liliecron, Der Runenstein von Gottorp, Kiel 1888, s. 12 ff. — 
Liljegren upptager under rubriken »parvis resta stenar» endast tillhuggna runstenar (»runstoder»), men han har  
å andra sidan under denna rubrik sammanfört olikartade ting. L .  1580—5 äro låga hällar, som varit resta 
vid ändarna af en liggande kistlockliknande grafsten, men dessa böra skiljas f rån sådana tvillingstenar som 
Resmostenarna, hvilka utan tvifvel varit resta fristående bredvid hvarandra, liksom fallet ä r  med de nyss om
nämnda tvillingstenarna L .  690 och 691, hvilka ännu befinna sig orubbade der de restes. 

2 I ofvan s. 40 omnämnda berättelse till riksantiqvarien Liljegren. 
3 Liljegren har  felaktigt ansett dessa stycken tillhöra olika stenar; Ahlqvist säger uttryckligen, at t  de 

voro fragment af samma sten. 
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Platsen, der denna runsten stått, kan icke fullt  noggrannt bestämmas med tillhjelp 
af tillgängliga uppgifter. Rhezelius säger om den i konceptet af sina »Monumenta», a t t  
den stod »på vestra landborgen1  öster om Borgby vid vägen och vände inskriftsidan mot 
vester». I utskriften liksom hos Peringsköld säges stenen stå på »landborgen vid Borgby borg.» 
Borgen ligger vid kanten af den här  ganska höga landborgen, och nedanför denna 
något längre i norr  ligger Borgby by.  Landsvägen går  f ram ett litet stycke öster om 
borgen. Runstenen har  således stått  någonstädes öster om borgen. Men om den stått 
öster eller vester om vägen ä r  icke klart i Rhezelii uppgift.2  

Rhezelii teckning visar, a t t  stenen redan 1634 var stympad; öfre delen saknades. 
För den ännu qvarstående delen uppgifver Rhezelius följande måt t :  höjd 1072 q varter 
( =  1,63 m.), största bredd 6 3A qvarter ( = 1  m.). Det har alltså varit  en ansenlig bauta
sten, som, då den var  oskadad, egt ful l  manshöjd. Stenarten var  enligt Rhezelius röd 
mosten ( =  Ölands kalksten). 

Träsnittet hos Peringsköld visar oss stenen i samma skick som Rhezelii teckning. 
Enda skilnaden är, a t t  enligt det  förra stenen har en lång spricka och synes färdig at t  
falla sönder. H u r  länge den ännu stod upprätt  efter  det  teckningen, som legat till grund 
för träsnittet, togs, ä r  icke kändt. P å  Ahlqvists tid var stenen försvunnen. 

Skriften på  Borgbystenen säger Rhezelius vara klar, och han läser sålunda: 

+rti x w « m i n m  - t p m  » * mm * hi+. 
5 10 15 20 25 30 

alti x auk * keti stein * eftiR * kata  * faþur x sin. 
Träsnittet hos Peringsköld öfverensstämmer i hufvudsak härmed, och endast smärre 

skiljaktigheter finnas, hvilka vi vilja påpeka. 
Såsom skiljetecken har den af oss reproducerade teckningen öfverallt et t  litet kors, 

träsnittet deremot en punkt.  Hvilket som varit  det rigtiga ä r  svårt a t t  afgöra. Rheze
lius ä r  i fråga om skiljetecknen oense med sig sjelf, t y  på konceptets teckning, som ä r  
utförd i mycket liten skala, har  han e t t  l i tet  kors i slingan vid venstra kanten, men en 
punkt  öfverallt i slingan till höger. 

9:e runan ä r  hos Rhezelius f, men enligt träsnittet — Den följande runan (10) 
ä r  på Rhezelii teckning i utskriften ett  'T ,  som förlorat sin öfversta del, men af hvars 
kännestreck ännu spetsarna finnas qvar; på träsnittet fins här endast en ofullständig staf 
u tan  spår af kännestreck, och detta torde vara det rätta,  t y  Rhezelii koncept öfverens
stämmer härmed. Rhezelius har  här,  såsom på några andra ställen, vid kopieringen velat 
förbättra sin ursprungliga teckning. 

1 Så kallar man den vestra höga kanten af kalkberget, hvilket på midten af Öland går ända upp i 
dagen. Östra landborgen ä r  deremot en  grusås (gammal strandvall), som löper parallelt med kusten p å  ett  
litet afstånd f rån  densamma. 

2 Då inskriften var vänd mot vester, förefaller det sannolikast, a t t  stenen ståt t  öster om vägen, så a t t  in
skriften varit  synlig för  de vägfarande. Vägen har  utan tvifvel gått f r am i forntiden der den ännu går, och de 
flesta runstenar p å  Öland, som ännu stå p å  sina ursprungliga platser vid allmänna vägen, vända inskriftsidan 
mot de vägfarande. Detta ä r  fallet med Säbystenen i Segerstads socken och de begge Bägbystenarna i Gärds-
lösa socken. Men man ha r  också exempel p å  motsatsen, nämligen a t t  en runsten ä r  stäld med den inskriftlösa 
sidan mot vägen, nämligen vid Bjerby bro i Runstens socken. Det ä r  derför också möjligt, a t t  Borgbystenen 
stått  vester om vägen och vändt inskriftsidan mot borgen.-
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17:e runan år hos Rhezelius f (i eftÍR), på träsnittet | ; det förra torde vara det rig-
tiga, då vi hafva \ i det föregående S t e i n . 1  

31:a runan är runan för s, som hos Rhezelius har formen H (liksom i stcein). På  
träsnittet har deremot denna runa formen 

Liljegren har i Runurkunder betecknat början af inskriften som ofullständig; han 
har uppfattat de fyra  runorna -ffTI som slutet af ett sammansatt namn.2 Man skulle 
också vänta, a t t  inskriften börjat närmare det ornamentala bandet, som omsluter slingan; 
här är  ett tomrum med plats för 3 eller 4 runor. Men då Rhezelius betecknar inskriften 
som tydlig och hvarken han eller teckningen hos Peringsköld har någon antydan om, att  
stenen är  skadad på detta ställe eller att der funnits några lemningar af runor, anser jag  
det vara sannolikast, att  de fyra runorna i början af inskriften utgöra ett fullständigt 
namn. Något namn Ålti eller Aldi är visserligen icke förut kändt i Norden, men på en 
icke publicerad gotländsk runsten, som för några år sedan upptäcktes vid Boge kyrka,3  

förekommer ett namn a l t u i þ r ,  som förmodligen skall läsas Aldwipr, och häraf kan det 
namn vi hafva på Borgbystenen vara en förkortning: Aldi.4 

Det andra namnet, af hvilket endast början är bevarad, har kanske varit, som Rhe
zelius antagit, Kœtill. 

Namnet på fadern, efter hvilken stenen är rest, är i runskrift K'f'T'l'- Detta kan 
vara acc. af ett namn Kåti, eg. bestämda formen af adj.  Kátr. Lundgren, Personnamn 
från medeltiden, s. 149, anför bevis för tillvaron af ett dylikt namn.5  

Fonetisk transskription: Aldi auk Kæ(till, þæÍR létu rœisa pensa) statin æftiR Kåta, 
faþur sinn. 

Ofversättning: »Aide och Ketil(, de läto resa denna) sten efter Kåte, sin fader.» 

6. Mörbylånga kyrkogård. 
Pl. VI. Fig. 6. 

Literatur: L .  1569.  — B.  1074.  — Ahlqvist, Ölands Historia, I I ,  2,  s. 213 .  — O. Montelius, Sv. 
Fornminnesföreningens Tidskrift, I ,  s. 64,  not.  4 .  

Från Mörbylånga kyrka och kyrkogård äro tre runstenar kända genom afbildningar 
i Bautil 1072—1074. Märkligt är, att ingen af dessa stenar blifvit upptäckt af Rhezelius, 

1 Såsom säker t  teckningsfel k a n  man beteckna det, n ä r  t räsnit tet  i namnet  KATA p å  begge ställena 
( runorna  2 3  och 25)  h a r  1> för  + .  Burmans läsning i Triga svpplemantorum cet. p .  3 1 3  Hiti utgör en 
förbät t r ing af läsarten i hans  original, som h a r  dels hete i texten, dels Geto i den la t .  öfvers. Denna läsar t  
beror  p å  felläsning, t y  den yt ters ta  käl lan ä r ,  såsom ofvan s. 5 omtalats, ingen annan ä n  Rhezelius. 

2 Sigwaldi, Weðraldi eller något dylikt. 
3 Bogestenen, som hör  till  den grupp,  som Säve, Gutnislca Urkunder, s. XXXV kal lar  »runstoder», ä r  

n u  införlifvad med samlingarna i Visby fornsal.  
4 At t  a l t i  skulle vara  grafisk omsättning f ö r  at l i ,  Atli, f inner j a g  mindre sannolikt, d å  inskrif ten icke 

annars  företer  något konstladt i skrifsättet.  
8 Svenska Landsmålen, X, 6 .  Lundgren anser dock, p å  anförda skäl, de t  va ra  möjligt, a t t  de t  funni ts  

äfven ett namn  Kati med kor t  a i stammen. 
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oaktadt han besökt och aftecknat Mörbylånga kyrka.1  Stenarna försvunno redan i början 
af detta århundrade vid ombyggnaden af Mörbylånga kyrka (år 1811, Ahlqvist II, 2, s. 
210 och 213). Teckningarna i Bautil och de magra notiser, som innehållas i öfverskrif-
terna i denna, äro derför vår enda källa för kännedomen om dessa t re  runstenar. 

Fig. 6, pl. VI är en noggrann reproduktion af n:r 1074 i Bautil. Denna tillhuggna 
runhäll fans på Mörbylånga kyrkogård. Nedre delen var, såsom tig. utvisar, afslagen. 
Höjden af det qvarvarande var enligt måtten i Bautil omkr. 1,15 m., bredden omkr. 60 
cm. Sannolikt har af stenen, då den stod rest, föga mer än det afbildade stycket varit 
synligt öfver marken. Denna runsten har alltså icke varit ett monument, som imponerat 
genom sin storlek, men den har i stället utmärkt sig genom sina prydliga, väl utförda 
ornament i upphöjdt arbete, hvilka erinra om de begge Resmostenarna (n:r 3 och 4).2 

Inskriften synes hafva varit lättläst: 
- m : rit : n - m m -  : k r m  : þ i w -  : i K m  : rm : m - n  : : 

5 10 15 20 25 30 35 

— ofi  : lit : k i a r u a  : kuml  : þ i s a  : iftiR : lofu  : kunu  : s i n a  : 
I stället för 26:e runan, som på teckningen i Bautil ä r  f ,  gissar Liljegren 1", h var

igenom man i st. för ett namn Lófa, som icke annars är kändt, får namnet Tófa, som 
varit brukligt öfver hela Norden. Namnet i början af inskriften, af hvilket de tre tecknen 
o f i  äro lemnade, kan icke med säkerhet restitueras, då flera namn kunna komma i fråga.3  

Om vi insätta det af Liljegren föreslagna Tófu, får  inskriften, tecknad med ljud
skrift, följande utseende: — ofi lét giærwa. kuml féssa œftÍR Tófu, kunu sina.»—ofve lät 
göra detta minnesmärke efter Tofva, sin hustru.» 

Formen giærwa ( k i a r u a )  uppfattar j a g  som uppkommen af gcerwa, derigenom att  
detta lånat framljudet gi från  giçrr. Afven et t  uttal giarwa är  tänkbart genom konta
mination af giærwa och giara. 

pessa ( þ i s a )  är  en äfven i bokskrift förekommande form (pcessa) af neutr. plur. af 
pron. »denne».4 

Liljegren har betecknat inskriften som ofullständig i slutet. Sannolikast är likväl, 
a t t  den icke varit längre. Ty  slingorna visa, att  den ornerade ytan icke räckt mycket 
nedanför brottet, och inskriften har troligen icke gått  längre ned än ornamenten. J f r  
t .  ex. vår fig. 19 ( =  B. 1069). Det högsta här kan hafva varit plats för ytterligare på 
kanten, har varit ett attribut t .  ex. góba. Men det är ej  ens sannolikt, att något sådant 
stått här. Man skulle då väntat att  teckningen haft lemning af en staf efter skiljetecknet. 

1 N ä r  Liljegren för  1569 hänvisar til l  Rhezelius, ä r  denna hänvisning felaktig. 
2 Ornamenten utgöras af två  större,  bandformiga, i hvarandra  slingrade d j u r ;  hufvudet,  sedt f r å n  sidan, 

si t ter  i ena ändan af bandet, fo ten i den andra.  Omkring dessa slingra sig två ännu smalare, ormliknande 
d j u r .  Alla banden bilda e t t  regelbundet flätverk (»entrelacs»). 

3 T .  ex. det  al lmänna  Tófi, som var i t  brukligt  öfver hela  Norden,  eller Bófi, de handskr i fna  urkundernas  
Bovi (Lundgren och Nielsen), runornas  bufi (på  Bornholm, L .  Petersen hos Vedel, Bornholms Oldtidsminder, 
s. 4 0 4  n:r  1 och s. 4 0 8  n : r  25) .  Äfveu e t t  namn  Hovi upptages af Lundgren och Nielsen. 

4 Noreen,  Pauls  Grundriss, 2 Aufl., I ,  p .  625 .  
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7. Mörbylånga kyrka.  

Pl.  VI .  Fig. 7. 

Li te r a tur :  L. 1319. — B. 1072. —• Ahlqvist, Ölands Historia, II, 2. s. 213. — E. Brate, i Upsala-
studier till prof. S. Bugge, Upsala 1893, s. 8. 

Vår fig. 7, pl. VI ä r  en kopia af Bautil fig. 1072. Originalet, som ä r  förloradt,1  

hade, då teckningen i Bau til togs, enligt öfverskriften i denna sin plats »i kyrkodörren». 
Förmodligen har den legat som tröskelsten, och delar af den hafva varit  dolda af m u r 
hörn.2  Denna sten har varit  en mindre häll med en totalhöjd af omkring 1,44 m,  men 
häraf har  troligen föga mer än en meter varit  synlig ofvan jordytan,  då stenen var rest. 
Bredden var  omkring 58 cm. 

Af inskriften, som var inristad i en enkel djurslinga, ä r  början i Bautil betecknad 
som otydlig. Af sammanhanget kan man sluta a t t  före det första lästa ordet (risa) stått  ordet 
lit (lét). Framför detta har i inskriftens början stått ett. namn, men det ä r  omöjligt a t t  
med tillbjelp af runspåren i Bautil säga hvilket detta varit. Till höger var  e t t  stycke af 
stenens kant  nära inskriftens slut afslaget, likväl utan a t t  inskriften derigenom lidit någon 
väsentlig skada. Deremot ha r  midten af inskriften icke blifvit läst, emedan den var dold 
under et t  murhörn. Det  som enligt teckningen i Bautil kunnat  läsas har alltså vari t :  

criT] : RIM- : H W  : i K m  : Þnn i+ : m : *i+rßi : 
M t  ! # 4  h. 

Trans l i t e ra t ion :  — [lit] : r i s a  : s ten : iftÍR : þur  in : kuþ : 
hialbi : s a l  : h a n s .  

Transkription: — — — [lét] rœisa stœin æftÍR por — — — -— — \_s]inn. G ub 
hialpi sål lians. Öfversättning: »[N. N. lät] resa stenen efter Thor[sten, fader] sin. Gud 
hjelpe hans själ.» 

Teckningen i Bautil — den enda vi ega af detta minnesmärke — har  Sten med 
runan för vokalen stungen.3  J a g  tror likväl att inskriften haf t  |, då man icke sällan finner 
att äldre teckningar felaktigt angifva runor som stungna, hvilka i originalen äro ostungna.4  

1 Se vidare härom foregående nr  6. 
2 Bhezelius har i konceptet af sina »Monumenta» en teckning af (den år 1811 ombygda) kyrkan i 

Mörbylånga. Teckningen framställer södra sidan, och midt på långhuset fins här en som det tyckes smal dörr. 
Möjligen har stenen legat i denna. Om måtten i Bautil äro korrekta, skulle dörren icke haft mer än lJ/3—11/z 
alns (79—89 centimeters) bredd. 

3 Liljegren 1319 har Stin med i, men detta beror visst derpå, att runan i hans exemplar af Bautil 
varit otydlig. I mitt exemplar är pricken visserligen liten, men tydlig. Jag har sett efter i två andra exemplar; 
i det ena var pricken knappt märkbar, i det andra saknades den helt och hållet. 

4 Exempel erbjuda teckningarna af Bjärbystenen i Kunstens socken (L. 1306, se nedan). Lektor Brate 
anför Runverser sid. 88 talrika fall, der inskrifterna hafva stungna runor med betydelsen af ostungna. I flero 
af dessa fall tror jag likväl, att felet snarare är att tillskrifva afbildningarnas upphofsmän än runristarna. En 
naturlig fördjupning på en otillhuggen sten har ofta utseende af en inhuggen prick. 

Ölands runskrifter. 7 
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Uttalet har i alla händelser varit (rceisa och) stæin i denna inskrift, och till stöd för det 
skäl för denna mening, som uttalats ofvan sid. 12, vill jag här ytterligare påpeka, att 
Borgbystenen i samma socken säkert haft  Stein.  Att sistnämnda sten varit samtidig med 
originalet till nr  7 har man anledning att förmoda på grund af den i detalj likartade 
orneringen. 

8. Mörlbylånga kyrkogård. 

Pl. VI. Fig. 8. 

Literatur: L .  2057. — B. 1073. — Ahlqvist, Ölands Historia, II ,  2, s. 213. — G. Stephens, 
Oldnorthem Runic Monuments, I, p.  243, III, p.  69. — Densamme, Handbook of Oldnorthern Runic 
Monuments, p.  46. 

I Bautil fig. 1073 afbildas en tillhuggen rektangulär häll, som uppenbarligen hör 
till det slag af medeltidsgrafstenar, som legat öfver grafven. Den fans på Murbylanga 
kyrkogård och, såsom ofvan (s. 48) är  nämndt, är den oss bekant endast genom teck
ningen i Bautil. Efter måtten i denna hade den en längd af omkring 2,os m och en 
bredd af 1,44 m. Vid ena hörnet var ett omkring 25 cm bredt stycke afslaget. 

En runinskrift var inristad längs ena ändkanten. Då stenen var en slät fyrkant 
utan prydnader, hafva vi nöjt oss med att här pl. VI, fig. 8 reproducera af Bautils 
teckning blott den del, på hvilken inskriften förekommer.1 Då inskriften stod på den 
ändan af stenen, som blifvit. stympad, och den sista bevarade runan står helt nära brottet, 
kunde man tänka sig att  fortsättning af inskriften funnits på det bortslagna stycket. 
Detta är likväl icke sannolikt, ifall den tydning af inskriftens senare hälft, som vi här 
nedan föreslå, är rigtig. 

Liljegren har upptagit inskriften bland dem, öfver hvilka han satt rubriken »Med 
främmande Runarter» (Runurkunder s. 246), under hvilken han sammanfört de för honom 
obegripliga inskrifter, som äro skrifna med de äldre, allmänt germanska runtecknen. 
Stephens har väl insett, a t t  stenen tillhörde den kristna medeltiden, men han har likväl 
i inskriften velat finna en till den äldre runraden hörande runa, nämligen det egendom
liga tecken, som förekommer näst först och näst sist i inskriften. Han uppfattar detta 
tecken som en variant af de äldre runornas M 6. Häri lär förmodligen ingen instämma2. 

1 Bautils teckning ä r  i sin helhet reproducerad af Stephens, folioupplagan I ,  p.  243, Hand
book, p. 46. 

2 Stephens har meddelat läsning och tolkning af inskriften, folioupplagan af Runic Monuments I ,  p. 243 
samt Handbook p.  46. P å  sistnämnda ställe läser och tolkar han:  »KEARSTIN UNU. ENRUK KORpE 
K Kearstin ( =  Kerstin) Unas — dotter — ligger — här. Enruk (Henrik) gjorde detta — kummel 
(grafmärke).» 
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Ifall inskriften är rätt återgifven i Bautils teckning,1 torde det vara uppenbart, att 
runristaren med flit gjort den svårbegriplig genom runornas omställning och andra medel. 

Inskriften består af två hälfter, skilda genom ett litet mellanrum och hvardera be
stående af 11 tecken. Första tecknet är ett stupadt och vändt Andra tecknet för
modar jag vara sammansatt. Det förekommer äfven i slutet af inskriften, der dess be
tydelse är temligen klar, men om det haft samma betydelse på det förra stället, kan jag 
icke afgöra. 3 och 4 äro HIX; 5 är, såsom äfven Stephens antagit, ett  V\, hvars mellersta 
streck varit utplånadt., då teckningen togs; 6—10 äro î l h h h  och l l : e  runan är vänd-
runan för u. Förmodligen har denna första hälft innehållit namnet på den, öfver hvars 
graf stenen blifvit lagd, men att utleta sammanhanget tilltror jag mig icke. Runorna 
Hfc hîlH h h h  ar stin unu skulle kunna betyda ar (ær) slénn Unu.2 Men detta är mycket 
osäkert, så länge ingen tydning af inskriftens början är funnen. 

Den senare hälften af inskriften börjar med { e; derefter komina 2 och 3 hft, nr 
4 är vändrunan för U, nr 5 K Om vi antaga att teckningens upphofsman begått ett obe
tydligt fel och läst I i st. f. , erhålla vi sammanställningen anruk, som kan vara grafisk 
omställning för kunar, namnet Gunnarr. 

De fyra följande runorna korþ antager jag (i öfverensstämmelse med Stephens) 
tillhöra præt. af verbet »göra». Derefter kommer samma tecken, som vi funno i början af 
inskriften. Då ingen enkel runa, tillhörande samma tid som de öfriga, har ett utseende 
som liknar detta tecken, måste vi antaga att det är sammansatt. Vi erhålla en tillfreds
ställande mening, om vi upplösa tecknet i dessa enkla tecken, |Vp|. M-runan har en form, 
snarlik den, som är bekant från den ene Vedelspangstenen3: hela afvikelsen från den 
normala formen består deri, att det korta strecket mellan qvistarna är borttaget. Den 
första delen af det sammansatta tecknet | hänföres till den föregående stafvelsen, hvari-
genom den fullständiga verbalformen korþi, ggrÖi, framkommer; med den återstående 
delen förenas inskriftens sista tecken, hvarigenom pronomen ITlik erhålles. Om denna 
förklaring är rigtig,4 erhåller man för senare hälften af inskriften en i medeltidsin
skrifter vanlig formel: Gunnarr gçrbi mik, »Gunnar gjorde mig», i det stenen framställes 
som talande 5. 

1 Ahlqvist säger a .  a .  I I ,  2 ,  s. 2 1 3  om denna inskrif t ,  a t t  den va r  »var alldeles oläslig». Ahlqvist var  
född i Mörbylånga och h a r  derför  möjligen sett stenen, men denna förstördes redan  å r  1811, d å  Ahlqvist va r  hel t  
ung (född 1794).  Det  ä r  derför icke troligt a t t  hans  omdöme om inskrif ten,  såsom Stephens,  Runic Monuments I ,  
s. 2 4 3  antager,  grundar  sig på  egen undersökning, u t an  h a r  hel t  visst afseende p å  teckningen i Bautil ,  och 
ordet  »oläslig» hö r  tagas i betydelsen »obegriplig». 

2 Qvinnonamnet  Una förekommer både i Danmai'k och p å  Island. Se Nielsen s .  103.  
3 Thorsen,  De danske runemindesmærker, förste afdeling, s. 4 3 ;  Wimmer ,  De danske runemindes

mærker I ,  s. 5 3  f .  
4 D e t  ä r  väl sannolikast, a t t  det  tecken, som j a g  i inskriftens senare del Upplöser  i m i ,  h a f t  samma be

tydelse i bör jan  af inskrif ten.  Men säker t  anser j a g  det  icke, d å  man  äfven k a n  t änka  sig a n d r a  betydelser:  
u t  eller  l u .  

5 Verbalformen h a r  snarast  ut talats  górði (görði), d å  inskrif ten förmodligen icke ä r  mycket ä ld re  ä n  
den bevarade fornsvenska bokli teraturen ( j f r  Noreen,  Altschwedische Grammatik, § 104.  Anm. 3).  E t t  u t ta l  
gøråi ä r  mindre  sannolikt:  ø hade  förmodligen varit  u t t ryckt  med formen + .  



52 ÖLANDS RUNSKRIFTER. 

t I / 

9. Kastlösa kyrka. 

Pl .  Yl l .  Fig. 9. 

Literatur: L.  1318.  —*• -B . -1063: 1  — REezelius, Monumenta Runica in Ölandia, konceptet n r  9 ,  
utskr i f ten n r  29 .  :— Ahlqvist, Ölands Historia, II, 2 ,  s .  181.  

Rhezelius har  f r ån  Kastlösa socken afbildat  nedre hälften af en runsten och upp-
gifver, a t t  den låg som bro öfver en bäck vester om kyrkan. 

Från  samma socken afbildas i '• Bautil iig. 1063 eri visserligen sönderslagen, men 
fullständig runsten,  som enligt öfverfekriftéri fans i Kastlösa kyrka. Redan Ahlqvist ha r  
(a. a .  II, 2, s. 181) emellertid r igt igt  observerat, a t t  den af Rhezelius afbildade r u n -
stenshalfvan f r å n  Kastlösa ä r  identisk med nedre hälften af runstenen B. 1063: öfver-
ensstämmelse råder  " i afseende både på  storlek och form, och ehuru  teckningarna förete 
stora olikheter i afseeride på inskriften, ä r  dock äfven här i  öfverensstämmelsen för  stor 
f ö r  a t t  kunna vara  tillfällig och brottet  i stenen träffar  enligt begge teckningarna samma 
ställen i inskriften. Något tvifvel om identiteten kan derför e j  finnas. Stenens öfre  
halfva har  blifvit upptäckt e f ter  Rhezelii besök i Kastlösa, hvarpå hela stenen blifvit, 
inlagd i kyrkan. 

Rhezelius uppgifver om den hälf t  af Kastlösastenen, som han undersökt, a t t  den 
var  nö t t  och hade otydliga ristningar.2  H a n  betecknar flera runor  i slutet af inskriften 
som ofullständiga, och namnet i inskriftens början ha r  han helt visst läst origtigt;  d j u r 
slingans hufvud ä r  svårt missuppfattadt.  När  Rhezelius misslyckats i sina försök a t t  
dechiffrera inskriften, Bar det ta  förmodligen berott  derpå, a t t  undersökningen försiggått 
under  ogynnsamma omständigheter. T y  'i Bautil äro alla runorna,  både på  öfre  och nedre 
hälften af  -stenen, betecknade som fullständiga och tydliga, och de t  fins ingen anledning 
a t t  betvifla, a t t  läsningen der, som ha r  Hadorph till upphofsman, ä r  väsentligen rigtig;  
endast ornamenten p å  - stenens mid t  häfva. varit  så otydliga, a t t  Hadorph icke förmått  
fullständigt utreda dem. 3  

Kastlösastenen var  förlorad r e d a n - p å  Ahlqvists tid (Ölands Historia a. st.). Då 
teckningen 1063 i Bautil  ä r  den enda brukbara  källan för  kännedomen om Kastlösa-
stenens inskrift,  hafva vi  hä r  återgifvit  denna teckning i något förminskad skala pl. VII, 
fig. 9. — Enligt skalan i Bautil hade stenen en total höjd af 2,08 m ;  afståndet f r å n  öfre 
kanten till nedersta inristade strecket var ornkr. 1,7 m, och troligen har  föga mer  varit 
synligt af stenen.... ofvan jord,  då  den var  rest. Största bredden var  omkring 1,12 m .  

1 Teckningen i Bauti l  ä r  signerad med Hadorphs och Törnevalls initialer. J f r  ofvan s. 6. 
2 Rhezelii ordagranna yt t rande om stenen i konceptet ä r :  »I Kastlösa äng  wästan kyrk ian  ä r  denna 

hugne s ten lagd t i l  bro, mosten. Synes illa, ä r  bortnött.» Med »mosten» menar  h a n  Ölands kalksten. 
3 Antagligen h a r  stenen, d å  den låg i f r ia  luften,  var i t  t äck t  af en t ä t  vegetation, som gjor t  runorna  

otydliga. N ä r  stenen kommit under  tak,  h a r  denna vegetation fallit  bort ,  d å  r istningarna f r amt råd t  klarare.  
— Beträffande orneringen vill j a g  anmärka ,  a t t  den sällsynta form låsbandet h a r  p å  teckningen i Bauti l  ( =  v å r  
fig. 9 )  utan tvifvel ä r  rigtig, då  det  h a r  alldeles samma fo rm p å  Rhezelii teckning. 
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— Enligt teckningen i Bautil var stenen icke blott af slagen på tvären, utan nedre hälften 
hade äfven en remna på längden. På Rhezelii teckning saknas denna remna. 

Inskriften var inristad i en enkel djurslinga och innehöll följande 63 runor: 

+ h P h t &  : M-iHTi : N T + I +  : þ i + +  : i k t v k  : nni+ : m m  : h i + +  : m : \ m \  : 
5 10 15 20 25 30 35 40 45 

H t  : +HH : w : H W h Þ i ^  
50 55 60 

Transliteration: a skut r  : raisti : stain : þina : i f t R  : suin : faþur  : s ina  : kuþ : ialbi : 
5 10 15 20 25 30 35 40 45 

ant  : hans  : áuk  : kusmuþÍR. 
50 55 60 

Den rätta formen af s-runan förekommer i inskriften 3 gånger (nr 2, 53 och 58), 
medan vändrunan fJ träffas 4 gånger (10, 13, 26, 35). Tecknet 54 är en sainstafvaruna 

— Skiljetecken saknas mellan de två sista orden.1 

Efter ordet faþllP står sina. Det sista tecknet a är  utan tvifvel tillkommet genom 
felristning. Om vi här införa den syntaktiskt rigtiga formen SÍI1, får  inskriften, återgifven 
med ljudskrift, följande utseende: 

Asgotr ræisti stæin penna ceftR Swcein, faöur sinn. Gub (li)ialpi and hans auk 
Guss móbis. 

Öfversättning : »Asgot reste sten denna efter Sven, sin fader. Gud och Guds 
moder hjelpe hans ande.» 

Om skrifsättet Swcein för inskriftens Silin jemför ofvan s. 12. 

10. Alflösa, Smedby socken. 
Pl. VII. Fig. 10. 

Literatur:  L.  1317. — B. 1064.2  — Rhezelius, Monumenta Runica in Ölandia, konceptet n r  10, 
utskriften n r  28. — Linnés Öländska och Gotländska resa, s. 77. — Frigelius, Handskrifna samlingar (se 
s. 8). — Ahlqvist, Olands Historia, II ,  2, s. 155. — G. Stephens, Oldnorthern Runic Monuments. II ,  p.  629 
med reproduktion af teckningen i Bautil3, III ,  p.  279. — S. Bugge, Antiqvarisk Tidskrift för Sverige, X,  s. 259. 

I Alflösa i norra delen af Smedby socken har funnits en runsten, hvilken ännu 
Ahlqvist år 1827 (Ölands Historia, II, 2, s. 155) omtalar såsom »liggande på gården». 

1 Början af inskriften har  Rhezelius läst sålunda: +HKIh • K+IHW • H14. Ef te r  brottet äro de 
första runorna • b T I slutet har  han några runor, som öfverensstämma med Bautil, men af flere har  
han blott stafvarna, utan kännestreck. F ö r  Bautils tecken 54, samstafvarunan för a och U ,  ha r  han blott : h 
(med tydligt skiljetecken framför). 

2 Teckningen i Bautil ä r  signerad med Hadorphs och Törnevalls initialer. Jemför ofvan s. 6. 
8 Afbildningen hos Stephens ä r  likväl icke en trogen kopia af Bautil 1064, utan Stephens har  på  sin 

teckning förbättrat inskriften med tillhjelp af läsningarna hos Rhezelius och Bure. Vi vilja här  påpeka, a t t  den 
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Denna runsten har jag  två särskilda gånger förgäfves eftersökt. Ingen der på orten känner 
nu till den, hvarför den antagligen redan för längre tid sedan blifvit förstörd.1 

Der Ahlqvist såg Alflösastenen, hade den sin plats redan 1634, då den afteeknades 
af Rhezelius. Deniie uppgifver att den tidigare skulle hafva stått på  en grafhög, som 
fans utanför den gård, i hvilken stenen låg.2 

Teckning af Alflösastenen finnes, utom hos Rhezelius och i Bautil, äfven hos 
Frigelius. Den senares teckning är uppenbarligen mycket origtig och kan, då man har 
de andra, lemnas u r  räkningen. Vår fig. 10, pl. VII är en kopia af Rhezelii teckning 
i utskriften. 

Stenen hade enligt Rhezelius en total höjd af endast 10 qvarter eller 2lh alnar 
(1,48 m.), men enligt skalan i Bautil har stenen haft  en höjd af 3 alnar 16 tum (2 m. 
18 cm.). Ahlqvist a. st. uppgifver samma mått som Rhezelius, men det är troligt, att  
han icke sjelf mätt stenen, utan afskrifvit Rhezelius, liksom hans läsning af inskriften 
sannolikt icke är sjelfständig, utan grundar sig på Rhezelii teckning i utskriften.3 Måttet, 
i Bautil är  troligen det rigtiga, då det bättre öfverensstämmer med det förhållande 
mellan längd och bredd, som äfven Rhezelii teckning visar. Afståndet mellan stenens 
öfversta kant och det nedersta inristade strecket var enligt Bautil 2 alnar 4 tum (1,28 m.); 
större delen af det öfriga har varit dold i jorden, då stenen var rest. Bredden af den 
del, på hvilken inskriften blifvit inristad, var enligt Bautil något öfver 2 alnar, hvilket 
öfverensstämmer med det af Rhezelius uppgifna måttet. Upptill till venster var stenen 
skadad, hvarigenom flera runor gått  förlorade. 

Enligt Rhezelii af oss reproducerade teckning i utskriften lästes på Alflösastenen 
följande runor:  

W h + K  : w : K h + + c w  
5 10 

H + n  : m i \ h  
40 45 

af Stephens a. st. och på många andra ställen citerade handskriften af Bure är  identisk med den af oss ofvan 
s. 5 omnämnda handskriften Sveorum Runœ. Namnet Runahäfd, som Stephens tillägger denna handskrift, har 
enligt hvad bibliotekarien Wieselgren upplyst mig om, blifvit felaktigt tillagdt. densamma redan i Antiqvitets-
arkivets katalog. — Stephens har ej känt, att Bures läsningar af öländska runinskrifter härrörde från Rhezelius. 

1 När Ahlqvist säger, att stenen var »liggande på gården» vid Alflösa, är detta ett oegentligt uttryck, 
ty Alflösa var en by, bestående af fyra i en rad från norr till söder hopbyggda gårdar. Dessa fingo år 1880 
samme egare, som låtit rifva den nordligaste och den tredje i ordningen. 

2 Högen beskrifves af Rhezelius såväl i konceptet som i utskriften; i den senare i den afdelning, som 
har till öfverskrift »Ornamenta Ölandica». Det var en vanlig rund ättehög. Alflösaboarna berättade för Rhezelius, 
att några studenter af nyfikenhet öppnat högen. De hade påträffat en mer än tre alnar lång stenkista, täckt 
af en häll (»luka»). Denna grafkista stod ännu öppen vid Rhezeli besök och är af honom afbildad (i Ornam. 
öl.). — Uppgiften att runstenen stått på grafhögen förekommer icke i konceptet, utan först i utskriften. Rhezelius 
vill finna denna uppgift styrkt genom inskriften, som han läser: Eümünr åug Kunar . . . .  dåir lugu girdii 
disn efftir Kinu f adr en, och öfversätter: »Eimunr och Kunnar litu där dessa luka giöra effter Kinu, fadren 
sin.» Ordet luka skulle syfta på grafkistans täckhäll. Rhezelius säger emellertid icke uttryckligen, att det 
blifvit honom berättadt, att stenen stått på grafhögen, och det är derför möjligt eller till och med sannolikt, 
att denna uppgift blott är  ett antagande af honom sjelf. Han hade den föreställningen, att alla runstenar stått 
eller legat på grafvar. 

3 Ahlqvists läsning öfverensstämmer med Rhezelii utom deri att han i början af inskriften läser Aumunr, 
i st. f. att hos Rhezelius första runan är I e. Men denna skiljaktighet beror derpå att i den kopia af Rhezelii 
utskrift, som Ahlqvist begagnat (se ofvan s. 5), den första runan har utseendet af +. 

þ + i ^  • [ f w h  • H i w  : Þi '+ : r t i *  : 
15 20 25 30 35 
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Transliteration: e imunr  : a u k  : kut ia[r ]  þaÍR  • [ l ]uku : kirþii : þ isn  : eftÍR : 
5 10 15 20 25 30 35 

kinu : f a t r a n  
4 0  4 5  

Emellan konceptets och utskriftens teckning fins endast den skilnad, att det förras 
teckning har þ | | ^  med { i st. f. utskriftens -f (16 runan). 

Emellan Rhezelius och Bautil finnas följande anmärkningsvärda skiljaktigheter: 2:a 
runan utgöres af en staf utan kännestreck, men den är hos Rhezelius krökt, och han upp
fattar den som ett kännestreck af H (»V dimidium»), deraf härleder sig Rhezelii läsning 
Eümünr (se föreg. sida, not 2). — I st. f. de fem runorna (15—19) þ - H / 4 \  * T hos 
Rhezelius har B. endast några orediga streck. — De öfverflödiga punkterna omkring 24 
runan hos Rhezelius saknas i Bautil,1 der också punkten i 27 runan (jî\) saknas. Slut
ligen har B. ÍftÍR, Rhezelius eftÍR med { (32 runan). 

Första namnet i inskriften e i m u n r  står för Æimundr, i det d utelemnats mellan två 
konsonanter.2 — Det andra namnet är  k u n a r ,  Gunnarr, men af runan ft fins endast en 
liten rest af stafven. — þaÍR öfverst, på stenen är troligen rigtigt läst af Rhezelius; emellan 
detta och k l i n a r  har stått  a u k  samt ett tredje namn, hvartill tillräcklig plats funnits på 
det afslagna stycket. Svårigheter vållar det ord, som kommit omedelbart efter  þaÍR. 
Rhezelius och Bautil öfverensstämma i afseende på de tre sista tecknen HKH, medan det 
första är oläsligt i Bautil och hos Rhezelius en upptill stympad staf, hvilken han tager 
för hvars kännestreck försvunnit genom skadan. Vare sig man läser i l lkll eller l uk l i ,  
erhåller man ingen antaglig mening. J ag  förmodar derför, att här stått ordet KhBr, 
kanske skrifvet på något sätt med grafisk omställning; det ena H kan vara felläst för  B -
Att omställning egt rum, är så mycket antagligare som samma förkonstlingsmedel utan 
tvifvel blifvit användt i slutet af inskriften. — Efter  k irþi i ,  gcerbu, står þ | ' + ,  som utan 
tvifvel är  fel för fessa. Slutet af inskriften kan, såsom professor Bugge anmärker 
ATS X, s. 259, icke vara skrifvet i regelrätt bokstafsföljd; de 10 tecknen k i n u  f a t r a n  
gifva, tagna i inskriftens ordning, ingen mening, utan här har grafisk omställning an-
vändts af runristaren. Professor Bugge föreslår a. st. att  taga tecknen i denna ordning: 
kuna . tir f an, hvarigenom en antaglig mening framkommer: Gunna der f an, »Günne den 
djerfve». — Atergifven med ljudskrift, skulle alltså inskriften erhålla följande utseende: 

Æimun(d)r auk Gunnarr — — — — þœÍR humbl gæröu þessa æftÍR Gunna derfan. 
öfversättning : »Emund och Gunnar — — — — de gjorde detta minnesmärke 

efter Günne den djerfve». 
Professor Bugge tyckes uppfatta  t i r f a n  såsom diarfan, men intet är  i vägen för 

antagandet, att man vid sidan om diarfr haft en form  derfr med obruten stamvokal. 
Jemför t .  ex. fornsvenska smælder och sncelder (Söderwalls Ordbok I I ,  449). — Ord
ställningen humbl gœrbu pessa träffas äfven i andra inskrifter: L. 895:  k u m l  k i a r þ i  þ a t s i  
kitil s l a k r ;  L .  675 ( I ) ,  fol. I , 64): þ a u  litu kuial  (kubl ATS, X, s. 127) r a i s a  þ i s a ,  m. fl. 

1 I teckningen i Rhezelii koncept äro de två punkterna förbundna genom ett smalt streck, hvarigenom 
runan fått utseendet af + med en punkt p å  hvardera sidan. 

2 J f r  Brate och Bugge ATS, X, sid. 19, not. 10, s. 153, not. 1. 
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11. Alflösa, Smedby socken. 
Pl. VIII. Nyfunnen. 

Vid sökandet efter den runsten, som tidigare varit känd i Alflösa, hittades (aug. 
1887) ett fragment af en förut okänd runsten. Det låg som broläggningssten i den 
nordligaste af de fyra  gårdar, af hvilka Alflösa by  bestod. Denna gård höll just  på att  
rifvas, och hade mitt besök inträffat senare, hade äfven broläggningen varit upprifven 
och bortförd. 

Fragmentet utgör öfversta delen af en kalkstenshäll, som haf t  ungefär samma form 
som Säbystenen n r  18, men kanten har på den sten, af hvilken Alflösafragmentet utgjort 
en del, varit jemnt tillhuggen och gått  parallelt med runslingan. Ty  oaktadt. fragmentet 
lidit mycket genom att  ligga som brosten och kanten mestadels ä r  afstött, så är den 
dock bevarad på ett par ställen, af hvilka man kan bedöma det ursprungliga förhållandet.1 

Fragmentets höjd är 75 cm, bredd 74 cm; tjockleken är 8—11 cm. Inskriftsidan 
har troligen varit jemnad, utan att  vara fullständigt släthuggen. Nu är den öfverallt 
glattsliten; äfven der skärfvor 'äro bortstötta och afifallna, hafva de uppkomna kanterna 
genom nötning blifvit afrundade och glatta. Till färgen är stenen grå. 

Runorna, som stå mellan två parálfela linier, äro högst 10 cm höga. Följande 13 
runor äro fullständigt eller delvis bevarade : ' , 

— T +  • HtlHB • h l +  • * + [ + ]  — — ta • stiub • sin • ha(n) — 
5 , v 10 : -

'T- ; " * r-- .» ' 'i ' J r .  . •; f t -»i 1 *; 
Ursprungligen hafva runorna varit kraftigt inhuggna, ehui;u strecken nu  stundom till följd 
af ytans nötning äro ganska svaga. Såsom skiljetecken mellan orden användes en rund prick. 

Första runan 1s når ej till gränsstrecket upptill. Det främre kännestrecket, som 
varit inhugget i en fördjupning, är nu mycket svagt. Framför detta 1 s  fins nu icke 
spår af någon runa. — Fjerde" runan är också 1 s ;  genom en tunn flisas utfallande har 
toppen gått förlorad, men en liten del af främre kännestrecket och större delen af det 
bortre äro bevarade. — 6:te runan h har en mycket bred form och har upptill icke nått 
till gränsstrecket. — 7:de runan har varit B> men endast nedre hälften är qvar. 

Af 8:de runan är nu ett endast 4 cm långt fragment qvar nedtill i raden. Runan 
har  varit  V\. Pricken, som utgör skiljetecken mellan det ord, som börjat med V\, och det 
föregående ordet, står långt ned i raden, och har fåt t  sin plats der förmodligen för att  
ej  komma i kollision med kröken af V\. — 9:e runan, som varit |, är  stympad. — Af 
10:e "f är nedre delen med det mycket kraftiga kännestrecket bevarad; öfre delen af 
stafven ä r  dels afstympad, dels bortnött. — Af l l : e  runan ^ saknas öfre delen. — 12:e 
runan Nedre delen af stafven samt nedersta spetsen af kännestrecket äro ännu märk
bara; det öfriga är dels bortslaget, dels bortnött. — Af en 13:e runa (+) fins endast ett-
litet fragment qvar af stafven. 

1 Den ursprungliga kanten är  bevarad framför de två första runorna till vänster på ett stycke af 18 
cm samt midt framför 4:e runan T .  Till höger är en del af den ursprungliga kanten qvar framför pricken 
mellan 1- och t .  På  detta ställe har man alltså hällens ursprungliga bredd. 
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Fonetisk transskription: — — — ta stiúp sinn. Hann . Inskriftens början 
har alltså innehållit ungefär följande: »N. N. reste denna sten efter — te, sin styfson». 
Det enkla ordet stiúpr är icke förut anträffadt. i något svenskt literaturminnesmärke. Forn-
svenskan har stiupson.1 

Runstenen är tagen i förvar af egaren till Alflösa, landtbrukaren Per Enock Olsson. 

12. Smedby kyrkogård. 

Pl. IX. Fig. 12. 

Literatur: L .  1316 .  — B. 1 0 6 5 . 2  — Rhezelius, Monumenta Runioa in Olandia, konceptet n r  11, 
utskrif ten n r  30 .  — Linnés  Öländska och Gotländska Resa, s. 77.  -— Frigclius,  Handskrifna samlingar 
(se s. 8). — Ahlqvist, Ölands Historia, I I ,  2,  s. 155.  — Sjöborg, Samlingar för Nordens fornälskare, I I I ,  
s. 155.  — A. Noreen,  Arkiv för Nordisk Filologi, VI,  s. 387  not .  

Den fig. 12, pl. IX afbildade, stympade runstenen låg enligt Rhezelius år  1634 på en 
graf utanför den dörr, som fans på Smedby kyrkas långhus. Afven Linné fann stenen 
år 13̂ 41 på denna plats, men på Ahlqvists tid var den flyttad och låg som »dörrflisa» 
(trappsten) vid samma kyrkdörr. Smedby gamla kyrka är nu nedrifven; förmodligen har 
runstenen fått tjenstgöra som byggnadsmaterial vid uppförandet af den nya kyrkan, som 
ligger på den gamlas plats. T y  våra forskningar efter stenen h af v a varit resultatlösa. 

Afbildningar af Smedbystenen finnas hos Rhezelius, i ßautil samt hos Frigelius. 
Vår teckning är en kopia af Rhezelii teckning i konceptet. 

Enligt Rhezelius hade detta fragment en höjd af 3 alnar (1,78 m), en bredd upptill 
af 6 qvarter (0,89 m), nedtill af 51/2 qvarter (0,82 m). Dessa mått öfverensstämma i det 
närmaste med måtten i Bautil. Smedbystenen har varit en ganska reslig minnesvård. 
Den kan beräknas hafva varit, då den var fullständig och stod upprätt, åtminstone en 
half aln högre än den bevarade delen, så att  höjden öfver jordytan varit minst 31/2 alnar 
(2,08 m). Bredden hade genom stympningen blifvit minskad med omkring en tredjedel.3 

Inskriften har varit inhuggen i en enkel slinga af ett utseende, som är bekant från 
några andra öländska runstenar.4 Begge ändarna af inskriftbandet hafva formen af den 
hoprullade ändan af en skriftrulle, under det att vanligen den ena ändan af bandet blifvit 

1 E t t  af stiúpr bi ldadt  fem.  stiúpa, styfdotter,  förekommer L .  439 .  
2 Teckningen i Bauti l  ä r  signerad med Hadorphs och Törnevalls initialer. J f r  s. 6 .  
3 Teckningen i Bautil återgifver troligen fragmentets  form bä t t re  ä n  Rhezelii ( =  v å r  fig. 12) .  Enligt  

Bautil  h a r  stenen varit  bredare nedtill  ä n  upptil l ,  medan man  af Rhezelii teckning f å r  intrycket  a t t  stenen 
vari t  rektangulär .  

4 Alflösa n r  10, Säby n r  18, en  nyfunnen runsten af sandsten samt af gotländsk form p å  Köpings 
kyrkogård och en runsten,  som Hilfeling afbildat f r ån  Högby. 

Ölands runskrifter. 8 
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omformad till ett djurhufvud.1  — Smedbystenen är prydd med ett ornament, som icke 
är anträffadt på någon annan runsten, nämligen en korsbärande glob, som är  anbragt på 
slingans öfversta rundning. Förmodligen bar runristaren hemtat denna figur från någon 
bild af den förste guddomspersonen, utrustad med detta magtens attribut.2  Här på 
runstenen är figuren att betrakta som kristen symbol och gör samma tjenst som ett 
ensamt kors på andra runstenar, nämligen att  utmärka såväl deras tro, som hafva åstad
kommit minnesmärket, soin den persons tro, till hvars åminnelse det blifvit upprättadt,. 

Inskriftens början har varit inhuggen i bandets ena ända, den till venster. Den 
har, i motsats till de andra bevarade delarna af inskriften, varit svårläst. Bautils teck
ning har här inga runor, och äfven Rhezelius har utelemnat alla runor på detta ställe i 
utskriftens teckning. I konceptets af oss fig. 12 pl. IX reproducerade teckning har 
Rhezelius här icke mindre än sju runor, utan att antyda att de varit otydliga: -HVl-Tllh. 
aüntiis med skiljetecken (en punkt) efter. De sex första finnas äfven hos Frigelius, 
hvars teckning också i öfrigt ganska nära öfverensstämmer med Rhezelii.3 Man kan 
derför antaga, att  Rhezelii läsning icke mycket afvikit från det som inskriften verkligen 
haft. Han har utelemnat dessa runor i utskriftens teckning, emedan han icke fått  
något begripligt ord ut af dein. Vi behöfva blott antaga en obetydlig felläsning, för att 
erhålla elementen till ett vanligt namn. Om vi läsa den första i-runan som f (5:te runan), 
få vi -HVfNIK aiinteis. Detta kunde på grund af grafisk omställning stå för aüstein, 
Oystceinn, i det runristaren blott låtit S och 11 byta plats. Namnet Oystœinn träffas, 
skrifvet austain, i en annan öländsk inskrift, nämligen på den förlorade runstenen vid 
Bägby i Gärdslösa socken, L. 1300.4 

De återstående delarna af inskriften äro otvifvelaktigt rätt lästa af Rhezelius: 

- - - Þ I + +  : r t i ^  • m i r  • u m  : H I +  • m « m k n n  • 

Transliteration: þina : eftÍR • ketil • boþiir : sin • kuþ - [h] — 
k u s  • m o þ Í R  • 

Pricken i |\  (i boþiir) är antagligen felaktigt tillkommen; hvarken Bautil eller 
Frigelius hafva här någon prick. Tecknet närmast brottet (efter  K H Þ )  är men Rhezelius 
har blott en del af det ena tvärstrecket, medan runan är nära fullständig i Bautil (hos 
Frigelius saknas denna runa alldeles). I öfrigt öfverensstämma Rhezelius och Bautil i 

1 Se Sophus Müller,  Dyreornamentiken i Norden, København 1880  (af t ryck u r  Aarbøger for Nordisk 
Oldkyndighed og Historie) s. 126 ff. 

2 J f r  Didron,  Iconographie Chrétienne, Par i s  1843,  p .  227 .  
3 E n d a  skilnaden mellan Rhezelius och Frigelius i återgifvandet af de  sex runorna  i bör jan  ä r  a t t  don 

senares teckning saknar  pricken i h ,  andra  runan .  — Ahlqvist h a r  p å  de t ta  ställe läst  fy ra  tecken, som icke 
mycket afvika f r å n  hvad hans  begge föregångare ha fva ;  h a n  läser a u a t  — — .  

4 Om man vidtager något större förändringar  i Rhezelii läsning, kunde man  erhålla en antaglig namn
form äfven genom a t t  läsa runorna  i teckningens ordning. Andra r u n a n  kunde vara  K, som of ta  blifvit läst  
som I\;  vidare kunde  den ena i - runan vara  felaktig, föranledd af naturl ig fördjupning i stenen. Man  erhölle 
d å  a r n t i s ,  Amdis eller Ærndís. Detta n a m n  ä r  väl bekant f r å n  isl. u rkunder  (Amdis) och ä r  äfven några  
gånger t räffadt  i svenska urkunder ,  dels i formen  Ærindís, skrifvet  irintis Dybeck 8:o 57,  dels i formen 
Ærndis, skrifvet e rn t i s  Dybeck fol. 9 1  ( =  L .  724,  som h a r  arntis). I e t t  svenskt pergamentsbref f r å n  å r  
1393  träffas gt .  Aendyso, Lundgren,  Språkliga intyg om hednisk gudatro i Sverige, s .  2 6 ;  j f r  ATS, X ,  s. 
328 .  — J a g  håller  dock den ofvan i texten föreslagna tydningen fö r  sannolikare. 
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inskriftens läsning, och den enda skilnaden består deri, att några runor erhållit uppen
barligen origtiga former i Bautil. 

Fonetisk transskription: Austœinn [auk iV. N. rceistu stævn] penna æf'tÍR Kætil, 
bóbur sinn. Guö h[ialpi and hans auk] Guss móbiR. 

Öfversattning: »Östen (och N. N. reste sten) denna efter Kettil, broder sin. Gud 
(och) Guds moder h(jelpe hans ande)». 

J a g  har bibehållit i den fonetiska transskriptionen läsningen bóÖur; det kan hånda 
at t  utelemnandet af r (som saknas i alla tre teckningarna) beror på ristfel, men det är 
och möjligt a t t  bóbur varit en uttalsform, i det r förlorats genom dissimilation. Ordet 
skrifves på samma sätt Bautil n r  586.1 

13. Södra Myckleby. 

Pl. IX. Fig. 13. 

Literatur:  L .  1315. — B. 1070. — Rhezelius, Monumenta liunioa in Ölandia, konceptet n r  12, 
utskriften n r  31. — Linnés Öländska och Gotländska Resa, s. 78. — Ahlqvist, Ölands Historia, II, 2, s. 
173. — S. Bugge, ATS, X, s. 101. 

Den fig. 13, pl. IX afbildade runhällen har varit ett ansenligt, imponerande minnes
märke. Linné, som omtalar denna runsten och meddelar några af dess runor, säger att 
den var »så hög, att  man måste sitta på hästen, om man ville bjuda till att  läsa något 
på honom.» 

Enligt Rhezelius stod stenen ett stenkast norr om Södra Myckleby kyrka, förmod
ligen vid landsvägen. Inskriftsidan var vänd mot sydost. Stenen hade en höjd af 4 alnar 
(2,37 m) och en bredd vid marken af 7 qvarter (1,04 m), nära midten var bredden 
något större.2 

Stenen var förstörd redan på Ahlqvists tid, så att vår kännedom om inskriften 
hvilar på teckningarna hos Rhezelius och i Bautil. Det ä r  den förres teckning i kon
ceptet af hans Monumenta Runica in ölandia, som blifvit reproducerad i vår fig. 13. 
Inskriften har varit otydlig och svårläst, och Rhezelius säger, att, ingen före honom vetat 
af, att runor voro inristade på stenen. Då han icke nämner något om att  stenen var 
skadad, har otydligheten förmodligen berott derpå, att inskriften varit grundt inristad 
på en skroflig yta.3  Af det som varit inristadt på nedre tredjedelen af stenen har 

1 L.  ' 689 = B. 586 ha r  b l ' O þ u r ,  men L .  har  icke haf t  någon annan källa än Bautil. Dybeck 8:o 6 
har  b u þ l i r ,  men samma inskrift har äfven i andra ord utelemnat runtecken (felha = félaghd), så a t t  detta 
b u þ u r  icke ä r  bevisande. — Om bortfall af r på  grund af dissimilation jemför Noreen, Arkiv for Nordisk 
Filologi V, 389. 

2 Rhezelii mått öfverensstämma med måtten i Bautil. 
3 Jemför vår beskrifning af runstenen vid norra ändan af Bägby bro i Gärdslösa socken, L.  1302. 
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Rhezelius kunnat upptäcka blott en enda runa; på teckningen i Bautil är  denna del af 
ytan helt och hållet blank. 

Enligt Rhezelii teckning i konceptet hade den läsbara delen af inskriften detta u t 
seende: 

t i w r i  : m i i +  • N + +  * r m  • h t n x k + i x  • m i  -
5 10 15  2 0  2 5  

t reisti : stein • lina * eftiR • stUrkar • f (a )  . 
5 1 0  15  2 0  2 5  

Den första, ensamt stående runan saknas i B. Runan 3 är enligt B. Runorna 
13—16 äro i Bautil r i m  och detta har äfven Rhezelius i Utskriften. Men det är tyd
ligt, att den mycket afvikande läsart, som Rhezelius har i sin första teckning, i kon
ceptet, är i det närmaste rigtig; ty  stenen har tydligen haft och det är endast den 
första runan som Rhezelius ej kunnat fullständigt dechiffrera. — Runan 29 kan enligt 
Rhezelii teckning i konceptet vara K eller (^, i det stycket mellan kännestrecket och stafven 
är skadadt. I Bautil är runan (^. Den följande runan (sista lästa tecknet) är  i Bautil 
ett tydligt Rhezelius har här endast ett fragment af en runa. 

Fonetisk transskription: — — — rœisti stœin þenna æftÍR Styrkár, fa(bur) — . 
»— — reste denna sten efter Styrkar, fa(der) — —». 

1 4 .  S ö d r a  M y c k l e l b y  k y r k o g å r d . .  
Pl. IX. Fig. 14. Nyfunnen. 

Det lilla fragment af en runsten, som utgör originalet till fig. 14, pl. IX, hittades 
enligt uppgift af skolläraren i S. Myckleby hösten 1887 på S. Myckleby kyrkogård, öster 
om kyrkan. 

Fragmentet är en flisa af ljusgrå kalksten. Höjden längs den bevarade ytterkanten 
(venstra kanten på teckningen) är 31 cm, fragmentets bredd är  30 cm, dess tjocklek 
endast 4 cm. Inskriftsidan är ganska jemn samt tillika öfverallt glatt, så att man kan 
antaga, att stenen tidigare legat som golfsten, utsatt för tramp. Alla inristade streck 
hafva härigenom blifvit utvidgade och ojemna i kanterna. 

Runorna, som äro inhuggna mellan två med kanten parallela linier, äro helt korta, 
endast 4—5 cm höga. Följande läses på fragmentet: 

m : h i +  : m m  r : sin : stem. 
; 5 '.V 5 

Första runan har otvifvelaktigt varit [X, men deraf är ej lemnadt mera än nedre 
delen af kännestrecket. Härefter följa två punkter som skiljetecken, och ett dylikt skilje
tecken fins också efter ordet s i n .  Den 7:de runan är stungen på det sätt, att midt på 
stafven ett litet hål är borradt, hvilket icke upptager hela stafvens bredd. Af en 8:de 
runa fins endast ett litet fragment qvar nedtill i raden ; resten har gått förlorad genom 
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afflagning. Denna runa har  icke haft något kännestreck till venster och har utan tvifvel 
varit ett  i. — Den sats i inskriften, till hvilken den bevarade delen har hört, har för
modligen haft  denna form: 

[jV. N. ræisti stœin penna æftÍR fabu]r sinn Stœi[nar\.1 

15. Södra Myckleby kyrkogård. 
Pl. X. Fig. 15. 

Literatur: L .  1314 .  — Frigelius, Handskrifna samlingar (se s .  8) .  — Ahlqvist, Olands Historia II, 2 ,  
s. 170.  — S. Bugge, ATS, X .  s. 115.  

P å  Södra Myckleby kyrkogård har det funnits en runsten, som troligen varit an
senligare än den, till hvilken det nyss beskrifna fragmentet hört. Den är oss bekant 
endast genom en teckning, som fins i Frigelii samlingar i Kalmar stiftsbibliotek. Denna 
teckning hafva vi reproducerat pl. X, fig. 15. Bredvid sin afbildning har Frigelius an
tecknat, att  originalet fans på Södra Myckleby kyrkogård, och detta är allt hvad han 
upplyser om stenen. Sin vana likmätigt har han icke ens uppgifvit stenens storlek. Enligt 
Ahlqvist, ofvan anförda ställe i Ölands Historia, fans ett litet stycke af denna runsten 
ännu på hans tid liggande öster om kyrkan; han meddelar likväl icke hvad soin stod att 
läsa på detta stycke, utan inskränker sig till att återgifva inskriften efter Frigelius. Denne 
har läst följande tecken på stenen: 

i r i n m  : r u i H t i  : h t i + +  : þ i + h i  : i i * m  w n r x  : h i +  
5 10 15 20 25 30 35 

n i K + f x  : B f t h Þ h í x  : h i +  : 
40 45 

T r a n s l i t e r a t i o n :  iliuri : raisti  : s t i n a  : þinsi : iftÍR — f a þ u r  : s i n  u ikar  : 
5 10 15 20 25 30 35 40 

bruþur : s i n  
45 

Det namn teckningen har på den som rest stenen är obegripligt. Liljegren har 
gissat att stenen haft  - f B l h f V K  a b i l i r n ,  och jag tror, a t t  han härmed träffat det rätta. 
Man behöfver icke taga bort e t t  enda streck på Frigelii teckning för att  få  fram detta 
namn, utan endast supplera de nödiga kännestrecken, hvilka kanske varit otydliga på 
stenen. 

Runorna 13—17 gifva ordet Då emellertid derefter följer som bestämning 
þ i n s i ,  som aldrig förekommer i betydelsen acc. pl., förmodar jag  at t  S t i n a  är  läsfel för  S t a i n .  
Frigelius har i sin uppenbarligen flygtigt utförda teckning kommit att sätta kännestrecken 

1 P ig .  14 borde vari t  vänd p å  annat  sätt ,  d å  fragmentet  troligen vari t  en del af den fullständiga stenens 
högra  kan t ,  icke af dess venstra. — Fragmente t  förvaras n u  i Södra Myckleby intill kyrkogården belägna skolhus. 
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på orätta stafvar. Ahlqvist läser Stai l l , utan tvifvel på grund af gissning. Liljegren, som 
har  Stain, har återgifvit inskriften efter Ahlqvist.1 

Om vi införa de ofvan anförda korrektionerna, f å r  inskriften, återgifven med l jud
skrift, följande utseende: 

Abigrn rceisti stcein pensi œftÍR — — — fabur sinn (auk œftiii) Wíkar, bróbur sinn. 
Öfversättning: »Abjörn reste denna sten efter — — — sin fader (och efter) Vikar, 

sin broder.» 
Faderns namn, som stått öfverst på stenen, har  varit utplånadt, förmodligen deri-

genom at t  stenen varit utsatt  fö r  t ramp.  Äfven andra delar af stenen hafva varit  nötta, 
och särskildt hafva den yt t re  slingans ändar varit otydliga och icke kunnat uppfattas af 
teckningens upphofsman. 

16. Gräsgårds kyrkogård. 
Pl.  X. Fig. 16. 

Literatur: L. 1313. — B. 1058. — Rhezelius, Monumenta Runica in Olandia, konceptet n r  13, ut
skriften n r  32. — Frigelius, Handskrifna samlingar (se sid. 8). — Fahle Burman, Triga Supplementorum ad 
Runographiam Sviogothicam, i Nova acta regiœ societatis scientiarum Upsaliensis, 1792, p. 313, n r  56. — 
Ahlqvist, Olands Historia, II ,  2. s. 107. 

I Gräsgård, den näst sydligaste socknen på Ölands östra sida, har  funnits  en r u n 
sten, som är  afbildad hos Rhezelius, i Bautil och hos Frigelius: Enligt den förstnämnde 
bestod denna runsten af »röd mosten» (kalksten) samt var »satt till stätta i norra kyrk-
luckan med inskriften vänd mot söder». P å  samma ställe har stenen haft  sin plats, då 
teckningen i Bautil togs.2  Senare hade den förmodligen blifvit flyttad. T y  Frigelius 
uppgifver å r  1753, a t t  stenen satt  inmurad »i Gräsgårds kyrkogårdsmur norr  om kyrkan», 
och stenen var då ytterligare stympad. Under det at t  teckningarna hos Rhezelius och i 
Bautil, som öfverensstämma i afseende på stenens utseende, framvisa denne såsom stympad 
blott nedtill, framställer Frigelii teckning stenen som afstympad äfven till höger; omkring 
en tredjedel af stenens bredd hade blifvit borthuggen. 

Vår  fig. 16, pl. X, återgifver teckningen i Bautil. För stenen uppgifvas mycket 
olika mått  hos Rhezelius och i Bautil. Enligt den förre hade stenen en höjd af 2 alnar 
15 t u m  (1,56 m) och en bredd vid öfverkanten af 1 aln 21 t u m  ( l , n  m), vid brottet 
nedtill af 1 aln 18 t u m  (l,o4 in). Enligt skalan i Bautil voro dessa må t t :  2 alnar (1,19 111), 
1 aln 11 tum (0,86 m), 1 aln 8 t u m  (0,79 m). Antagligen äro måtten i Bautil de r ig -
tiga. Frigelius har som vanligt icke uppgifvit något om storleken. 

1 Liljegrens läsning bruþr,  som blifvit åberopad af professor Bugge ATS X, s. 115, ä r  förmodligen tryck
fel, ty Ahlqvist, som ä r  Liljegrens källa, har  bruthur  i öfverensstämmelse med Frigelii teckning. 

2 I Bautil (nr 1058) hänföres denna runsten felaktigt till Gärdslösa. Detta har föranledt, at t  Burman, 
hvars källa ytterst ä r  Rhezelius (se ofvan s. 5), i sin afhandling  Triga supplementorum etc. upptager inskriften 
såsom förbigången i Bautil. Ahlqvist anför II, 2, s. 107 inskriften efter Rhezelius såsom tillhörande Gräsgård, 
men II, 1 s. 231 efter Bautil såsom tillhörande Gärdslösa och har alltså icke observerat identiteten af B. 1058 
och Rhezelius n r  32. Liljegren ha r  observerat misstaget i Bautil. 
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Af inskriften hade genom den äldsta stympningen mindre delar gått  bort; på ett  
litet stycke hafva dessutom runorna varit utplånade eller otydliga. Vi läsa i Bautil: 

— - w : m w  : w : H I * H T I +  : Þ i ^ B í Þ h Þ i x  : r w n  : H T + C I ]  — 
5 10 15 20 25 30 35 

: n i N - N t r x  : m : * M t B i  : : * + + h  : 
40 45 50 55 

T r a n s l i t e r a t i o n :  auk  : treke  : auk  : s ihstin : þÍR boþuþr : ristu : s t a [ i ]  
5 10 15 20 25 30 35 

uifastr : kuþ : hialbi : aunt  : h a n s  : 
40 45 50 55 

Rhezelii teckning visar, utom på ett ställe, blott obetydliga skiljaktigheter.1 — I 
början har Rhezelius lemningar (fotstyckena) af ett par stafvar nederst i slingans rund-
ning. — Runan 23 har hos Rhezelius samma utseende som i Bautil; det är en samstafva-
runa af ^ och þ. Det är tydligt, a t t  de korta strecken till venster blott varit tillfälliga 
fördjupningar i stenen, och kännestrecket till höger, som uppfattats som kännestrecket af 
þ, har varit öfre delen af"kännestrecket af runan f \ ;  denna runa har stått här, ehuru 
möjligen af något oregelbunden form. Den följande runan var enligt Bautil enligt 
Rhezelius P\, Ü; det senare kan hafva varit det rätta, då runan här föreställer ljudet  é, 
men det är också möjligt, att pricken saknats, enär Rhezelius mycket ofta i sina teckningar 
har P\, der runan icke skall vara stungen. — Runorna 32—35 äro enligt Bautil V\ 1s \ samt 
nedre hälften af en staf, som tydligen varit |. Rhezelius har här h|~f och ingen ofull
ständig staf; sammanhanget visar, att Bautil här har det rätta. — I det följande är det 
qvarvarande stycket af slingan nedanför låsbandet tomt i Bautil, medan Rhezelius här har 
en staf utan kännestreck (lemning af ^ ) .  — I afseende på skiljetecknen visa Rhezelius 
och Bautil den skiljaktighet, a t t  den förre på några ställen i slutet af inskriften har blott 
en punkt som skiljetecken, medan Bautil öfverallt har två punkter. Mellan 21 och 22 
runan (mellan orden þÍR och b o þ l l þ r  = b r u þ r )  saknas skiljetecken i Bautil, under det Rhe
zelius här har en punkt. 

Fonetisk transskription: — — auk Drængi auk Sighstenn, þer bróbr ræistu stœi(n 
æftÍR) Wífastr. Gu<S hialpi çnd hans. 

Öfversättning: »Bröderna — — och Drenge och Sigsten reste stenen efter Wifast. 
Gud hjelpe hans ande.» 

Det första bevarade namnet, som skrifves  t r e k e ,  har j ag  transskriberat Drængi och 
uppfattar detta som bildadt af Drængr, liksom Swœini är  bildadt af Swceinn. Eller man 
bör kanske snarare läsa t r i k i ;  det första  f kan vara felläsning eller felristning, liksom det 
senare säkerligen står för |. T r i k i  kan tydas  Tryggi, för  Tryggwi. Förlusten af w för
klaras genom inflytande från  tryggr, äfven brukadt som namn ( t rUk  L. 210). Jemför be
träffande skrifsättet med i formen  Utrik, Ótrygg (acc.), L. 613, 623.2 

1 Äfven i afseende p å  slingornas och ornamentens utseende öfverensstämma i hufvudsaken teckningarna 
i Bauti l  och hos Rhezelius, 

2 Namnet  måste hafva  vari t  otydligt p å  stenen, t y  Frigelius h a r  läs t  IIM-KI. De  andra  runorna ,  som 
s tå t t  p å  det  af Frigelius afb i ldade  stycket, h a r  h a n  läst  p å  samma sät t  som Rhezelius och upphofsmannen till  
teckningen i Bautil .  
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Wifastr (el. Wéfastr) är  nmt.  i st. för acc. På  en dylik oregelbundenhet har man 
icke sällan exempel i runinskrifterna, t. ex. L. 40, Dybeck fol. I nr  42 at þialfr i st. f. 
at þialf; Dybeck 8:o nr  72 iftÍR krimulf matr ko[þan] i st. f. man ko[þan]. Andra exempel 
anföras ATS, X, s. 410. — Mellan Uifastr och Stai[n] kan svårligen hafva varit rum för 
flera ord än æftÍR. 

Vi hafva transskriberat Sighstenn, þeR i öfverensstämmelse med de s. 12 f. uttryckta 
principerna. peR är här tonlöst på grund af det nära syntaktiska förhållandet till bréÖr. 
Ifall Bautils teckning här är rigtig, har detta förhållande funnit uttryck i skriften, deri-
genom att  skiljetecknet är utelemnadt mellan þÍR och bruþr. För Bautils teckning talar 
att  afståndet mellan och B är  mycket ringa. — Inskriftens ristu kan också hafva ut
talats ræstu med förkortning af diftongen æi till æ framför konsonantgrupp. Vi hafva 
dock vid omskrifning med ljudskrift skrifvit rceistu, enär ræstu otvifvelaktigt sällan före
kommit. 1 

17. Säby, Segerstads socken. 
Pl. X. Fig. 17. 

Literatur:  L .  1312.  — B. 1062.  — Rhezelius, Monumenta Runica in Ölandia, konceptet n r  15, 
utskr i f ten n r  84 .  — Fah l e  Burman,  Triga supplementorum ad II un o g r ap hia rn Sviogotliicam, n r  5 8 . 2  — 
Alilqvist, Ölands Historia I I ,  2,  s. 91 .  — L .  F .  Wimmer ,  Aar bøg er for Nordisk Oldkyndighed og Historie 
1875,  s. 200 .  

I södra delen af Segerstads socken mellan Säby by och Segerstads kyrka fins Ölands 
största graffält. Grafvarna äro anlagda på den s. k. östra landborgen, en låg grusås, som 
löper parallelt med öns östra kust på något afstånd från den. Landsvägen, som öfverallt 
följer landborgen, går vid graffältet fram på åsens östra kant; grafvarna ligga således 
vester om landsvägen. Graffältet, som är utförligt beskrifvet af Ahlqvist i Ölands Histo
ria II, 2, s. 92 ff., har en utsträckning af nära en kilometer.3 Man ser här blandade om 
hvarandra alla de skiftande grafformer, som voro brukliga på Öland under vikingatiden: 
runda jordhögar och rösen, grafvar, utmärkta genom fyrkantiga och triangulära stensätt-
ningar, m. fl. former. Ahlqvist undersökte några grafvar och fann, att både likbränning 
och jordande af obrända lik egt rum här. Bland grafvarna finnas talrika bautastenar 

1 Se Noreen,  Altschwedische Grammatik § 80,  I I ,  2,  s. 77, der  e t t  uprœste och e t t  upræster ä ro  a n 
tecknade. Söderwall h a r  i sin ordbok I I ,  s. 2 5 3  intet  enda exempel p å  præt .  rœste, ræster, endast  reste 
eller  reeste. 

2 Se  ofvan sid. 5,  not.  i .  
3 Ahlqvists uppgift  om graffältets utsträckning ä r  icke fu l l t  korrekt .  H a n  säger, a t t  »minnesvärdarna 

hafva  en sträckning af 1 /ß mil  ( I .7  kilometer)», men han h a r  d å  t i l l  det stora graffältet, som bör ja r  vid no r r a  
ändan af Säby by, r äkna t  några  grafvar.  som ligga skilda f r å n  detsamma öfver en  half kilometer längre i nor r .  
Dessa grafvar  ligga öster om landsvägen, i det  denne strax nor r  om det  stora graffältet böjer  sig öfver till land
borgens vestra  kan t .  
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både af granit och kalksten. Tidigare hafva flera funnits. En af de ansenligare har varit 
en längesedan förstörd kalkstenshäll, som var försedd med runinskrift. 

Denna runsten är afbildad hos Rhezelius och i Bautil. På Ahlqvists tid var den 
borta, och då den icke finnes omtalad hos Frigelius, som har en teckning af den andre 
till Säby hörande runstenen (vår fig. 18), har den förmodligen försvunnit redan före 
midten af 1700-talet. Vi hafva alltså inga andra källor för kännedomen om denna 
runsten än de nyssnämnda af bildningarna samt de upplysningar, som Rhezelius lemnar 
om den. 

Om stenens läge meddelar denne endast hvad här förut nämnts, att  den stod vid 
vägen norr om Säby bland de dervarande talrika grifterna. Inskriftsidan vette mot öster, 
således emot de vägfarande. Stenarten var hvit »telgesten», hvilket ä r  ett  af de namn, 
hvarmed Rhezelius betecknar Ölands kalksten. Vidare uppgifver Rhezelius, att  stenen 
hade namn; den kallades »Liksten». Namnet visar, att  det existerade en tradition, att  
den, till hvars minne stenen blifvit rest, blifvit begrafven på stället. Stenen kan mycket 
väl vara rest öfver en hedning eller öfver en af de första kristna på ön, som aflidit på 
en tid, då ännu ingen kyrka med omkring densamma ordnad begrafningsplats fans i sock
nen, och som derför blifvit begrafven på den gamla hedniska begrafningsplatsen. 

Stenens mått voro enligt Rhezelius, med hvars uppgifter måtten i Bautil i det när
maste öfverensstämma: höjd 33A alnar (2.22 m), bredden vid jordytan 672 qvarter (0.96 m), 
vid öfversta delen af slingan 4 qvarter (0.59 m). * 

Vår fig. 17, pl. X är en kopia af fig. 1062 i Bautil. Inskriften var inhuggen i 
ett böjdt band utan alla utsmyckningar. Runorna voro enligt Bautils teckning: 

» Þ h r w i Þ r x  * r u i ' T i  * h t - h *  « p m  » : i p m  * i + m + t î  - w w n r x  » h i +  « 
5 10 15 20 25 30 35 40 

Transliteration: þurkuþr * raisti  * s ta in  * þenh » i f t ÍR x inkialt * bruþur * s i n  « 
5 10 15 20 25 30 35 40 

Rhezelius öfverensstämmer med Bautil i afseende på stenens form och skriftbandets 
utseende. I afseende på inskriften visar den förres teckning några afvikelser ifrån den 
den senares. Det i inskriften brukliga skiljetecknet ä r  hos Rhezelius inhugget äfven efter 
tredje runan, så at t  namnets sammansättningsled äro skilda från hvarandra genom skilje
tecken, något som icke sällan inträffar i inskrifter, hvarför Rhezelius här möjligen har 
det rätta. — Den 6:te runan, som i Bautil ä r  þ, är  hos Rhezelius ett  þ med kännestreck 
af t-runan till venster, så att tecknet har utseende af en samstafvaruna 1 + þ. Då känne
strecket för  þ utgår från samma ställe på stafven som kännestrecket för  1, kunde man, 
ifall man hade endast Rhezelii teckning, vara villrådig om här skulle läsas 1s eller þ, 
d. v. s. om namnet skulle läsas þ l i r k u t r  eller þ u r k l l þ r .  Teckningen i Bautil torde afgöra 
frågan till förmån för det senare. — Runan 11 är i Bautil hos Rhezelius V\. Möjligen 
ä r  det senare rätt, då stenen efter begge teckningarna på två andra ställen (runorna 14 
och 41) har — Öfverst på stenen har Bautil Stain ; detta ord skrifves hos 
Rhezelius h T I  H~h S t e a i n .  Et t  svagt skäl a t t  anse detta öfverflödiga beteckningssätt vara 
det rät ta  har man deri, att afståndet mellan \ och | i Bautil är  väl stort. — Runan 22 
i Bautil är  + med mycket korta kännestreck; Rhezelius har här troligen rigtigare 

Olands runskrifter. 9 
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Fonetisk transskription: porguÖr (porg otr?) rœisti stæin penna œftÍR Ingiald, bróÖur sinn. 
Ofversättning : »Torgunn (eller Torgot?) reste denna sten efter Ingjald, sin broder.» 
Qvinnonamnet Torgunn har varit brukligt öfver hela Norden (Aarbøger for Nord. 

Oldk. og Hist. 1875, s. 200). Det skrifves i nom. þorkllþr L. 726, Dybeck fol. I, 103; 
þurkun  L. 816, þorkun  L. 1105 (porgunn). 

18. Säby, Segerstads socken. 
Pl. XI. 

Literatur: L .  1311. — B. 1Ó61:1 — Rhezelius, Monumenta Runica in Olandia, konceptet n r  14, 
utskriften nr  33. — Frigelius, Handskrifná samlingar (se s. 8). — Ahlqvist, Olands Historia, II, 2, s. 91. 

Af de två runstenar/ som äro kända från Säby i Segerstads socken, är den ene 
ännu i behåll. Den står i byn på sjelfva landsvägen vid dennes östra kant. Inskrift
sidan vetter åt vester mot de vägfarande. Det är en ståtlig bautasten, hvilken, ifall 
byggnader icke omgåfve den, skulle vara synlig vidt omkring i det flacka landskapet. 

Stenen, som lutar något mot. öster, har en höjd af icke mindre än fulla tre meter;2 

bredden är nedtill 1.8 m, men aftager starkt uppåt. Stenens tjocklek är 22 cm. Sten-
arten är grå kalksten. 

Inskriftsidan är en brottyta, men den har troligen blifvit något tilljemnad före in
skriftens inhuggning. Den saknar nämligen de uppstående, skarpa kanter, som bruka 
finnas på en kalkstens brottyta. Nedtill är  ytan ganska slät, men upptill finnas ojemn-
heter. Betydlig skada här stenen lidit öfverst till höger, derigenom att hörnet blifvit 
bortsprängdt samt i den- nya kanten flisor afflagats. Härigenom har ett helt ord af in
skriften gått förloradt. Denna skada förefans redan år 1634, såsom man finner af teckningen 
hos Rhezelius. Smärre skador, som stenen lidit derigenom att flisor på några ställen ut
fallit u r  ytan, äro yngre. De äro icke antydda hos Rhezelius eller i Bautil.3 

Inskriftbandet har den form, som vi träffa på några andra öländska runstenar och 
som blifvit förut omtalad (ofvan s. 57). Runorna utgöras i allmänhet af breda, men 
jemförelsevis grunda streck. De äro oftast rundade och alltid glatta i bottnen. Jag  har 
läst följande på stenen (supplerade tecken sättas inom klammer): 

» i+Ki+r t fx  x + h k  * W f o  * + h P  * h n i +  o * r i m  » r i m -  c* h t + i + i  * 
5 • 10 15 20 25 30 35 

i p m  " r x n m n  * N t n r x  * HI+ « 
40 45 50 55 

1 Teckningen i Bautil ä r  signerad med Hadorphs och Törnevalls initialer. 
2 Det ä r  den högsta af Ölands runstenar och öfverträffar i höjd till och med Köpings Tingsflisa (B. 1078, 

2.8 m). Den senare imponerar likväl mera derigenom, att  den står högt på  en ås, som höjer sig öfver de orn-
gifvande fälten. 

8 Några af dessa smärre skador funnos redan p å  Frigelii tid, som man finner af hans teckning från 
omkring 1750. Den skada, som träffat orneringen på  stenens midt, finnes antydd redan i Bautil. 
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Transliteration: inkialtr x auk » nifR « auk x suin [ x  þ ] a Í R  * litu * risa [ x  stain] x i f t i R  x 
5 10 15 20 25 30 35 4 0  

ruþmar x fajjur x sin x 
4 5  50 55 

Runorna vexla något i längd. De längsta, i början och slutet af inskriften, hafva 
en längd af nära 14 cm. De kortaste (i ordet Í f t Í R ,  40—44) äro 11 cm. Såsom skilje
tecken mellan orden brukas et t  litet kors; med detta tecken både inledes och afslutas 
inskriften. 

Beträffande enskilda runor äro följande anmärkningar at t  göra. — Runorna 15—17 
äro skadade genom tunna skärfvors utfallande. Af 15:de runan ^ är  endast bortre 
kännestrecket borta; 16 \ har  förlorat stafven nedanför kännestrecket, hvilket ännu fins 
qvar i kanten af den bevarade ytan;  af 17 h fins nu qvar endast en ringa del nedtill af 
kännestrecket. — Efter  19 runan  V\ äro skärfvor af ytan utfallna j u s t  der runslingan är  
inhuggen. Af  20 runan h ä r  nedre delen borta. Af 21 runan, som varit |, fins nu  
qvar endast ett  litet fragment på kanten af det 'ännu bevarade stycket af den ursprung
liga ytan, på  hvilket större delen af 22 runan -f ännu ä r  qvar. Mellan 20 h och 21 | har 
afståndet, varit så ringa, a t t  der icke kunnat stå någon runa ;  inskriften har alltså haft  
h h l + ,  suin; både Rhezelius och Bautil, hvilka icke här antyda någon skada, hafva denna 
läsart. — 23 runan þ fins hos Rhezelius och i Bautil. Nu saknas både den och det före
gående skiljetecknet. — Den 24 runan ä r  4"; af stafven, som är  bred och grund, saknas 
nedre delen. Såsom kännestreck har j a g  tagit ett  smalt och djupt  hål, som förekommer 
på högra sidan af stafven; det ser u t  som man börjat hugga ett  kännestreck, men som 
härvid en skärfva sprungit .1  

Runorna 31 och 32 äro tydliga | \ | ,  och det kan derför icke vara något tvifvel 
underkastadt, att på öfversta delen af stenen stått ordet risa. Men runorna 33 och 34, 
som bildat stafvelsen sa, äro nu  skadade. Af V\ ä r  den nedre vertikala delen fullt  klar 
och består af e t t  bredt, i bottnen skarpt streck. Det till denna runa hörande horisontala 
strecket har deremot ett helt annat utseende; det är  bredt och grundt  och ojemnt i bottnen. 
Der det öfre vertikala strecket af runan h skulle firmas, är  nu ett  3—4 cm bredt hål, 
som når f rån  det ena gränsstrecket till det andra och har fullständigt utseendet af spåret 
efter en utfallen flisa. J a g  antager, a t t  här stått H och at t  det öfre vertikala strecket 
försvunnit genom en skärfvas utfallande. Det horisontala strecket kan ha få t t  det be-
skrifna utseendet, derigenom att  en skärfva sprungit vid huggningen. — Strax efter den 
n u  beskrifna runan vidtager den ofvan omtalade skada, som förefans redan å r  1634, och 
den följande runan är genom denna skada stympad. Den har varit inhuggen i naturliga 
ojemnheter, men ett  kännestreck af \ ä r  ännu full t  tydligt nära brottet; det har haf t  siri 
plats långt nere på stafven. Af denna ä r  nedre delen qvar, ehuru delvis otydlig i följd 
af skroiligheter i y tan. 2  

1 Bauti l  h a r  h ä r  e t t  regelbundet + ,  men det  kan  icke va ra  riktigt .  Hos Rhezelius (i konceptet)  h a r  
runan  formen H med kännestreck blott  t i l l  venster.  Här för  fins den grund, a t t  det  fins verkligen en  fördjup
ning till  venster om stafven med utseende af e t t  kännestreck, men denna fördjupning sitter f ö r  långt uppe  och 
h a r  icke utseende af a t t  vara  tillkommen genom huggning. 

2 Stenens y ta  ä r  ganska ojemn h ä r  p å  toppen af stenen, och det ta  fö rk la ra r  möjligen, a t t  Hadorph läs t  
K+lh (utan något + e f t e r ) ;  men detta ä r  origtigt, ty  stafven ef ter  R. ä r  endast  obetydligt skadad i toppen och 



68 ÖLANDS RUNSKRIFTER. 

I den härefter helt och hållet förlorade delen af skriftbandet har förmodligen stått 
utom skiljetecbnet ordet H'T'H'f- Endast af den sista runan fins nu qvar ett litet frag
ment. Af det derefter kommande skiljetecknet är hälften borta. 

Runan 56 är V\ (i s i n )  ; detta tecken har vid första påseende formen \j, men det 
visar sig vid närmare undersökning, att det som skulle vara fortsättningen nedåt af det 
främre vertikala strecket, är en naturlig fördjupning i stenen. 

Fonetisk transskription: Ingialdr auk Nef R auk Swceinn, fiæiit létu ræisa (stcein) 
æftÍR Róömar, faÖur sinn. 

Öfversättning: »Ingjald och Näf och Sven, de läto resa stenen efter Rodmar, sin 
fader.» 

Inskriftens SUÍH och risa har jag omskrifvit med Swceinn och ræisa i öfverensstäm-
inelse med hvad ofvan s. 12 blifvit uttaladt.1  S u i n  kan dock äfven hafva uttalats Swœnn 
med förkortning af diftongen framför två konsonanter. 

Det namn, som i inskriften skrifves I1ÍÍR, förekommer äfven i runinskrifter i Upland: 
L. 564 acc. n i f ,  L. 565 gen. n i f s ;  vidare sammansättningen þ i l i n i f r  L. 492. Utanför Sverige 
träffas namnet endast som namn på mythiska personligheter. Saxo, VII boken, ed. Holder 
s. 255, har Nef och Onef, hvilka också träffas i isl. literaturen: Ne fr och Øynefr.2 

Inskriftens namn på fadern: ruþmar är isl. Hróömarr (Landnåma s. 31). Det före
kommer äfven på en sten i Södermanland L. 921. 

Hulterstad. 
r .  . * . f •; *• . ' '  ' . , . 

Från Hulterstad, som är socknen närmast norr om Segerstad på östra sidan af Öland, 
äro numer icke mindre än fem runinskrifter kända. Två runstenar, här omtalade under 
nr 21 och 22, hafva i senare tider blifvit upptäckta, två andra runstenar, nr 19 och 20 
här nedan, hafva tidigare funnits der, men äro nu förlorade, och slutligen har i Hulter
stad en runinskrift varit anbragt på en kyrkdörr, förmodligen på ett jernbeslag. Äfven 
sistnämnda inskrift är förlorad. Den är anförd i Liljegrens Runurkunder under nr 1946, 
och af den hade enligt Liljegren blifvit läst: Anastasius . Andre . . Detta är det enda vi 
kunna meddela om denna, helt visst mycket unga inskrift. Liljegren åberopar för den 
två källor, Peringskölds samlingar samt en samling runafskrifter, som blifvit hopbragt af 
amanuensen i Antiqvitetsarkivet J .  Bergman (f 1760). I den förres samlingar har denna 

har aldrig haft något kännestreck. Rhezelius läser RIH+ och tecknar fjerde runan stympad på samma sätt som 
vi tecknat den på pl. XI. Den föregående s-runan är hos Khezelius fullständig och har formen h. Man skulle 
annars kunnat vara frestad att läsa H och antaga, att öfre delen funnits på det afflagade stycket. En kort (på 
min teckning utmärkt) fördjupning, som från det nedre vertikala streckets topp kröker sig uppåt till höger, 
skulle kunna tagas som en rest af runans fortsättning uppåt. Men Ehezelii läsning h förbjuder ett sådant an
tagande, isynnerhet som denna runa fins på två andra ställen i inskriften med formen h (nr 19 och nr 56). 

1 J f r  skrifsättet med Suain L. 1301 och 1302 Bägby i Gärdslösa socken. 
2 Nef r och Øynefr hafva i isl. sidoformerna Nefir och Øynefir. Se härom Sievers i Verhandlungen 

der Sächsischen Gesellschaft der Wissenschaften, 1894, II, s. 132. 
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inskrift icke kunnat återfinnas, och Bergman, hvars manuskript fins i Antiqvarisk-topo-
grafiska arkivet, meddelar under nr  1187 a af inskriften alldeles detsamma som Liljegren 
med hänvisning till Peringskiölds samlingar.1 

19. Hulterstads kyrka.  
Pl. XII. Fig. 19. 

Literatur: L .  1568.  — B.  1069.  — Ahlqvist, Ölands Historia I I ,  2,  s. 62 .  — Worsaac,  Aar-
bøger for Nordisk Oldkyndiglied og Historie, 1870, s. 406. — O. Montelius, Svenska Fornminnesföreningens 
tidskrift I, s. 64, not. 4. — E. Brate, Vpsalastudier tillegnade S. Bugge, s. 8. 

Mycket att  beklaga är förlusten af den ene af de två runstenar, som tidigare funnits 
i Hulterstad, men blifvit förstörda; den utmärkte sig, enligt den bevarade teckningan, icke 
blott genom sin ordentligt inhuggna inskrift utan framförallt genom sin ovanliga och ele
ganta ornamentik. Yår enda källa till a t t  lära känna denna runsten är numer Bautils 
figur 1069, hvilken vi reproducerat pl. XII, fig. 19.2 

Stenen fans, då teckningen i Bautil togs, i kyrkan, der den förmodligen låg som 
golfsten. Den hade en total höjd af 3 alnar 3 tum (1.85 m). Häraf har omkring 3 alnar 
(1.78 m) varit synliga ofvan jord, då stenen var rest, så att  den haft ful l  manshöjd. 
Bredden var 1 aln 20 tum (1.09 m). — Såsom figuren visar, har  stenen haft  stor likhet 
med Resmostenen n r  4 med en lika omsorgsfullt tillhuggen yta  som denne. De upphöjda 
ornamenten hafva uppfyllt hela den del af ytan, som icke var upptagen af inskriften. 
Den troligen i hufvudsaken rigtiga afbildningen visar oss en menniskofigur med utslaget 
hår sittande under ett slags baldakin på tvenne i kors öfver hvarandra lagda, bandformiga 
djur.  Omkring dessa figurer slingra sig dels smala, ormlika djurbilder, dels ornamentala 
band. Det hela är konstmessigt ordnad t, så att  ett regelbundet flätverk (entrelacs) uppstår.3 

Inskriften var inhuggen på en upphöjd ram längs kanterna liksom på de begge 
Resmostenarna (figg. 3 och 4) och åtskilliga andra öländska runstenar.4  

1 Åtskilliga blad i Peringskölds samlingar rörande kyrkliga fornlemningar p å  Öland saknas n u ;  förmod
ligen h a r  kyrkdörren med sin inskrif t  vari t  a fb i ldad  p å  något af dessa blad. — D e t  ofvan anförda u r  Bergmans 
manuskript  b a r  blifvit mig meddeladt af riksantiqvarien Hans  Hildebrand. J a g  finner det  sannolikast, a t t  Lilje
gren aldrig sjelf sett inskrif ten hos Peringsköld, u t an  a t t  hans  enda källa var i t  Bergman.  — N u  fins ingen 
gammal kyrkdörr  i Hulterstad, och troligen ha r  den  längesedan blifvit förstörd. Ahlqvist omtalar hvarken dörren 
eller dess inskrif t ,  ç 

2 Lil jegren 1#68 hänvisas äfven till  Rhezelius, men Rhezelius omtalar icke denna runsten.  
8 Worsaae,  Aarbøger for Nordisk Oldkyndiglied og Historie 1870,  s. 406 ,  not., uppfa t ta r  mennisko-

figuren p å  denna sten som manlig. 
4 P å  afbildningen ser de t  u t ,  som om runorna  icke nå t t  ända  u t  till stenens kanter ,  u t a n  begränsats af 

en  inhuggen linie. Detta beror likväl blott p å  et t  af afbildningens upphofsman användt  teckningssätt. P å  a f -
bildningarna af Sandbystenarna i Bautil (1066  och 1067)  ä ro  inskr i f terna  likaledes framstäl lda såsom begrän
sade uttill  af en inhuggen linie. Men p å  dessa stenar n å  runorna  ända u t  til l  kanterna liksom p å  de  begge 
Resmostenarna (figg. 3 och 4) ,  och detsamma h a r  u t an  tvifvel varit  förhållandet p å  originalet ti l l  Bauti l  fig. 1069,  
vå r  fig. 19.  
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Runorna synas hafva var i t  tydliga, och det  fins ingen anledning betvifla, a t t  de  äro  
i hufvudsaken rä t t  återgifna i Bautil. 

• H T Í X I Þ  x r i t  « r x + i w -  * h t + i +  * N + +  x I P M  * & M +  * &*n+T+  » H I +  * 
5 10 15 20 25 30 35 40 

K h Þ  x \ m \  * + + H  > h l + r  x 
45 50 55 

T r a n s l i t e r a t i o n :  es tr iþ  * lit * r a i s a  * s ta in  * þina * iftÍR * biurn * bounta x s i n  » kuþ » 
5 1 0  15 20 25 30 35 4 0  4 5  

ialbi » h a s  x s ia l  « 
60 55 

Fonetisk transskription:  Æstríb lét rœisa stœin þenna œftÍR Bigrn, bónda sínn. Guð 
(h)ialpi ha(n)s siál. 

öfversä t tn ing  : »Estrid lät resa denna sten ef ter  Björn, sin äkta  man. Gud hjelpe 
hans själ.» 

Huruvida  uttalet  var i t  Æstrvb eller ÆstritS kan icke afgöras. 
Skrifsättet  b o u i l t a  bör  u tan tvifvel uppfattas som en blandning af b o n t a  och e t t  äldre 

skrifsätt  b u n t a . 1  Det ä r  emellertid ovän tad t ,  a t t  man t rä f fa r  en dylik oregelbundenhet p å  
denna sten, som tillhör samma g r u p p  som Sandbystenarna, en runstensgrupp,  soin j u s t  
utmärker  sig genom sin ordentliga orthografi (se nedan). 

20.  Hulterstads kyrkogård. 
P l .  XII.  Fig.  20. 

Fig.  20 ä r  hemtad f r å n  Frigelii samlingar. Om de t  uppenbarligen illa handterade 
originalet f å  vi icke veta mer  än hvad följande korta, vid afbi ldningen upptecknade notis 
innehåller:  »Denna runsten ligger på  Hulterstads kyrkiogård på södra sidan om kyrkian. 
Afri tad 1748.» Stenens midtfält  ha r  troligen varit  försedt med ornament,  ehuru  den i 
teckningskonsten föga kunnige upphofsmannen till  afbildningen icke ens försökt återgifva 
dem. Teckningen h a r  dessa 11 runo r :  þ (el. B) IkTYfThhl ' f ' h  Man kunde misstänka, 
a t t  originalet till fig. 20 vore samma sten som n r  19, som blifvit  sönderslagen och s tym
pad, sedan teckningen i Bautil  på  1670-talet utfördes.  Fig. 19 har  på högra sidan de  
10 runorna  & * H + T +  * h l +  x V, svarande till de  ofvannämda 11 runorna  på  fig. 20. De 
sex runorna n + T  - h l +  och möjligen äfven den första runan  öfverensstäinma. Men å 
andra sidan äro  afvikelserna betydliga. Fig.  20 har  f r amför  de t r e  gemensamma runorna  

t v å  runor  \Y i st. f .  en r una  % på fig. 19, och den 7 r unan  h på fig. 20 svarar 
till \ på  fig. 19, och den fö r ra  ha r  i slutet \ svarande till K p å  den senare. Dessa a f -
vikelser ä ro  f ö r  stora, f ö r  a t t  j a g  skulle kunna  antaga identiteten fö r  sannolik. Inskriften 
på  originalet till  fig. 19 ha r  antagligen var i t  mycket tydlig,  inhuggen som den va r  på  en 

1 Jemför skrifsättet þourstain L. 802, brouþur L. 948. Ett uttal bóunda, som kunde stå för den ofta 
förekommande formen  boanda genom analogiskt utbyte af suffixvokalen ( j f r  Noreen,  Altisl. u. Altnorw. Gramma
tik 2 ,  s. 93), finner j a g  mindre  sannolikt, då  vi aldrig annars  t räffa någon sådan form. 
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släthuggen yta. Äfven en föga kunnig runläsare skulle svårligen kunnat så missuppfatta 
denna inskrift, att han i st. f. B+rvf-N- * HI+ * K läst Þlkh+íhhl-M'. Runorna på 
det af Frigelius afbildade fragmentet hafva deremot antagligen varit otydliga. Hvad 
denna inskrift möjligen innehållit, är svårt att gissa. Om man finge antaga, att runan 6 
1 s  vore helt och hållet felaktig, föranledd af tillfälliga springor i stenen, erhölle man föl
jande lätt begripliga runor:  þ | Y h "f h H I "f De två första runorna vore då slutet af 
ett namn, t .  ex. afriþi, Afríbi, som träffas på den ene Sandbystenen nr  27. — Runorna 
-f och h stå visserligen långt skilda på teckningen. Men i afseende på runornas plats 
och ställning till hvarandra i inskriften få vi icke begära noggrannhet hos en sådan teck
nare som Frigelius. Den både som runläsare och tecknare mycket skickligare Rhezelius 
har i detta afseende stundom visat lika stor brist på noggrannhet (se s. 7).1 

21. Hulterstads kyrkogård. 
Pl. XIII. Fig. 21. 

Literatur: ATS IX: 2, s. c f. 

Den rikt utsmyckade runsten, af hvilken här pl. XIII, fig. 21 för första gången en 
teckning meddelas, upptäcktes i slutet af 1860-talet på Hulterstads kyrkogård under föl
jande omständigheter, som blif/vit meddelade af numera aflidne kantorn Lindgren i Hulter
stad. En graf skulle upptagas norr om kyrkan. Ett stycke under jordytan påträffade 
gräfvarna en i jorden löst liggande häll. Då denna syntes för stor och tung att upptaga 
hel, blef den stött sönder med jernstång. Tre bitar upptogos, men ett fjerde stycke blef 
sittande qvar i grafvens ena vägg. Kantor Lindgren, som under gräfningen kom tillstädes 
och upptäckte ristningarna på de upptagna stenstyckena, uppmanade gräfvarna att upp
taga äfven det i grafven qvarsittande. Men detta vägrades under förebärande af fruktan 
att  den lösa myllan skulle rasa in i grafven. Stenen satt ännu qvar i grafvens vägg, då 
kantorn tjenstgjorde vid jordfästningen. De upptagna styckena af stenen blefvo tillvara
tagna och inlagda i kyrkaras materialbod, der de alltsedan förvarats. 

Vid mitt besök år 1884 i Hulterstad anställdes med ledning af anvisningar, som 
erhöllos af kantor Lindgren, omfattande undersökningar, för att återfinna den i jorden 
qvarblifna delen af runstenen, men dessa undersökningar blefvo, tyvärr, resultatlösa, och 
man kan numera endast hoppas, att en lycklig tillfällighet skall bringa det saknade stycket 
i dagen.2 

1 Ahlqvist har icke omnämnt denna runsten i Ölands Historia. Men detta beror väl derpå, att han an
sett inskriften för obetydlig att  förtjena omtalas. Han har underlåtit omnämna två andra af Frigelius afbildade 
runstensfragment (från Gårdby och N. Myckleby). 

2 Då många grafvar funnos tätt tillsammans på det i fråga varande stället på kyrkogården, kunde kan
torn icke längre utpeka den, i hvilken stenen blifvit funnen. Men han kom ihog namnet på den person, som 
der blifvit begrafvon. Kyrkoherden på stället kunde upplysa, att denna person aflidit 1869 äfvensom hvilka de 
närmaste slägtingarna voro. ' Det var först efter långa underhandlingar och med mycken motvilja som dessa 
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De tillvaratagna styckena af stenen passa noga tillhopa och bilda dennes öfre del. 
Höjden af det hela ä r  93 cm, bredden nedtill vid brottet 33.5 cm, vid öfre ändan nära 
20 cm; tjockleken ä r  7 cm. Stenarten är grå, ljus kalksten af egendomligt utseende. 
Man försäkrade, att sådan sten icke fans i Hulterstadstrakten. Någon upplysning om 
hvarifrån stenen kan hafva kommit har icke kunnat vinnas. 

Stenens inskriftsida och kanter äro öfverallt tillhuggna. Ornamanten äro upphöjda 
och längs kanten löper en likaledes upphöjd ram, på hvilken inskriften ä r  anbragt. Det 
sätt, på hvilket man gått  tillväga vid orneringen, kan tydligt iakttagas. Man har först 
uppdragit ornamentens konturer med djupa linier, som blifvit inraspade med ett spetsigt 
instrument. Derefter har ytan på de mellanliggande partierna borthuggits. Arbetet är 
mycket oregelbundet utfördt. Slingorna hafva ofta ojemna kanter, och på de nedsänkta 
delarna är ytan stundom borthuggen endast till ringa djup, så at t  de uppdragna kontur
strecken ännu finnas qvar. Afven på de upphöjda delarna finnas ojemnheter. I afseende 
på arbetets utförande bildar denna runsten en motsats till den på likartadt sätt ornerade 
Resmostenen öfver Randvi (Pl. V), hvars ornering är utförd med största omsorg och nog
grannhet. 

Hufvudfiguren i ornamenten utgöres af ett långsträckt djur,  sedt ofvanifrån (vän
dande ryggen mot åskådaren). Det har fy ra  fötter samt två korta vingar, som sitta 
omedelbart framför det främre fotparet. Kring detta djurs kropp slingra sig band, som 
dels äro djurets egna bihang, dels utgöras af sjelfständiga ormlika d jur . 1  

Runorna äro, såsom förut är anmärkt, anbragta på den upphöjda ramen längs ste
nens kanter. Vi läsa: 

- - m > r i t  « r u m -  • ^ + 1 + +  • + m  ' + r v m  « w r \ r x  « > i +  « m n  « 
5 10 15 20 25 30 35 

Transliteration: f r  i lit > re isa  • steina i eftiR s e u a r  i faþur • sin • koþan t 
5 10 15 20 25 30 35 

I början saknas några runor; af det först bevarade tecknet finnas endast känne
strecken. Slutet af inskriften synes deremot vara bevaradt. 

Alla streck äro smala och djupa samt åstadkomna på samma sätt som de ofvan om
talade, för ornamenten uppdragna konturlinierna, genom raspning med ett spetsigt instru
ment. De runor, som hafva fullständiga stafvar, nå f rån kant till kant af ramen. Deras 
längd vexlar mellan 5 och 3 cm, hvilket beror derpå, a t t  ramen har oregelbundna, bugtiga 
gränslinier. 

•\ r t f ; 

gåfvo anvisning på grafven och tillstånd att  gräfva efter stenen. När  gräfningen blef utan resultat, kan detta 
bero antingen derpå att kantorn tagit miste i afseende på den begrafna personens namn eller kanske snarare 
derpå att  stenen blifvit anträffad vid gräfning af grafven nästintill och nedkastats i djupet af denna. Kantorns 
uppgifter föreföllo trovärdiga. E n  belöning har blifvit utlofvad för det förlorade styckets tillrättaskaffande. 

1 Vid nosen har djuret två korta bihang (urspr. tänder). Från nacken utgå två band, af hvilka det ena 
ä r  helt kort, det andra i flera hvarf slingrar sig omkring djurets hufvud och hals. Längre ned är  en orm lagd 
omkring djurets mellankropp. Det breda band, som är  lagdt dels öfver dels under djurets bakfötter, är  dettas 
egen svans, af hvilken en del funnits på det saknade stycket. Äfven omkring denna del af det stora djuret har 
en ormslinga flätats, af hvilken dock blott en del ä r  synlig på det bevarade stycket af stenen. Man kan be
räkna, att ornamenten sträckt sig Ungefär 20 cm längre ned på stenen, och att  denne, när den var rest, höjt 
sig omkring 1.2 m öfver jordytan. — Det stora fyrfotadjuret på denna sten är  på  det stora hela samma orna-
mentala djur som de, hvilka förekomma på Resmostenen, ehuru man der, såsom vanligen är  fallet, ser djuren 
från sidan. 
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Från de normala rimformerna förekomma följande afvikelser: på 18 runan f utgör 
yttre kännestrecket ett  fristående streck, som har sin fästepunkt nedtill i ramens kant ett 
litet stycke till höger om stafven (se teckningen). På  sista runan bildar den del af 
kännestrecket, som står på  ena sidan om stafven, icke rät  linie med delen på andra sidan. 

Som skiljetecken mellan orden användes ett  kort, vertikalt streck. På  ett ställe, 
mellan de nära förbundna orden eftÍR och S e u a r ,  saknas skiljetecken. 

Stungna runor förekomma i inskriften. Vi träffa fyra  gånger + (7, 13, 17, 23); 
ett litet kort streck af samma djup  som stafven ä r  anbragt på dennes midt. Äfven 35 runan 
Y (i ordet koþatl )  ser u t  som om den vore stungen: en rund, grund fördjupning förekommer 
mellan kännestrecket och stafven. J a g  har utmärkt denna prick på teckningen. J a g  tror 
likväl, a t t  den är betydelselös, då den ä r  olik alla andra inristade tecken i inskriften.1 

Fonetisk transskription: — — fr lét rœisa stœina œftÍR Sæwar, faÖnr sínn góban. 
Öfversättning: »— — f lät resa stenarna efter Säfvar, sin gode fader.» 
Pluralformen stœina visar, att denna sten utgjort en af ett  par. Den andre kan 

svårligen hafva varit den runsten, till hvilken det nyligen i Hulterstad funna, på samma 
plansch afbildade fragmentet (nr 22) hört. T y  detta fragment visar, i motsats till det 
sätt, på hvilket n r  21 blifvit tillhuggen, stor noggrannhet och regelbundenhet i arbetets 
utförande: konstnären har otvifvelaktigt varit en annan än den, som tillhuggit nr  21.2 

Runristarens orthografi har, såvidt man af den korta inskriften kan döma, varit 
konseqvent och nära öfverensstämmande med ortografien på Sandbystenarna. O-ljud u t -
tryckes med os-runan  ( k o þ a n ) ,  ä-ljud ined + e ( e f t Í R ,  s e u a r ) ,  i motsats till e-ljudet, som 
uttryckes med | i ( l i t ,  Ut) ; diftongen œi är i ful l  kraft  och uttryckes med +|  e i  ( r e i s a ,  
S te ina) .  Språkformen är alltså ännu vikingatidens, utom i en punkt, i hvilken inskriften 
visar ett yngre skick. 

Af namnet på  den, som rest stenen, äro blott runorna  f r  qvar. Detta namn 
har sannolikast slutat på  -ulfr eller -lœifr (-láfr). I alla händelser har r här varit 
nominativmärke, alldenstund det knappast, funnits något fornsvenskt namn, som slutat på 
radikalt r med omedelbart föregående / . 3  Ræiðrunan står således här i st- f. runan för 
«-ljudet, och inskriften tillhör en tid, då skilnaden i uttal mellan palatalt R och det 
alveolara r icke längre upprätthölls i sitt gamla omfång.4  

1 E t t  anna t  skäl  a t t  anse a t t  runan  icke ä r  stungen ä r  a t t  runr i s ta ren  troligen h a f t  samma orthografi 
som den runris tare,  som inhuggit inskr i f terna  p å  Sandbystenarna. P å  dessa s tenar  h a r  Y betydelsen af explo
siva, k el.  g, medan  Y ä r  tecken f ö r  spiranten  gli. 

s D e  sammanhörande runstenar ,  som vi h a f t  tillfälle a t t  se, visa den största öfverensstämmelse i arbetets  
u t förande:  de  begge Sandbystenarna p å  Öland, Sjonhemsstenarna och Stainkumblastenarna p å  Gotland (Säve, 
Gutniska Urkunder, n r  8 9 — 9 0 ,  8 2 — 8 3 ) .  Äfven de  begge Resmostenarna n r  3 och 4 förrådde genom lik
formighet i a rbete t  samme mästares hand,  enligt Ahlqvists ofvan s. 4 3  anförda utsaga.  

3 Hvarken Nielsen eller Lundgren h a r  något  sådant  namn,  och j a g  h a r  icke heller funn i t  något  dylikt 
i runor.  P å  Is land förekommer  Flafr, gt .  Hafrs, som namn,  men det ta  ord ä r  hvarken som n a m n  eller appella-
tivum känd t  f r å n  Sverige eller Danmark .  

4 D å  inskrif ten äfven h a r  e f t i í ? ,  œftin, k a n  man i den finna e t t  stöd fö r  Brates  u t an  tvifvel rigtiga åsigt, 
a t t  K t idigare öfvergått t i l l  r e f ter  konsonant ä n  ef ter  vokal ( Ä l d r e  Vestmannalagens ljudlåra s. 8 3  if., ATS, X,  
s. 413) .  Runristaren h a r  i öfr igt  h a f t  en noggrann och konseqvent orthografi, så  a t t  man h a r  skäl  a t t  antaga, 
a t t  h ä n  äfven i återgifvandet af r - l jude t  noggrannt  rä t t a t  sig e f te r  ut talet .  Dock ä r  inskrif ten för  kor t  f ö r  a t t  
t i l låta en fu l l t  säker  slutsats. Af d e  två  andra  t i l l  samma g rupp  som 2 1  hörande runstenarna  i Hulterstad h a r  
den ene n r  19  i f t i ß  (enligt Bautil), den andra  n r  22  ( e ) f t i r .  

Ölands runskrifter. 10 
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Denna runsten (nr 21) påminner i åtskilligt om Resmostenen n r  4. Dessa stenar 
höra icke blott till samma grupp runstenar och hafva de för denna grupp utmärkande 
egenheterna (se nedan under Sandbystenarna), utan de visa äfven mera speciella öfverens-
stftmmelser. De utgöra begge en af ett  par. Begge hafva de den korta formen icke blott 
af s-runan, som ofta träffas på öländska runstenar, u tan äfven af R-runan, en runform, 
som förekommer ytterligare blott på en tredje öländsk runsten (i Källa, L. 1291); på  
Resmostenen finner man dock äfven de fullständiga formerna af dessa runor.  Slutligen 
hafva begge stenarna samma form för skiljetecknet. At t  antaga at t  dessa två stenar blifvit 
tillhuggna och få t t  sina inskrifter inristade af samme runmästare förbjuder likväl det 
mycket olika sätt, på hvilket alla ornament och ristningar blifvit utförda. Till det yt tre 
utseendet förete de mycket stora olikheter. 

22. Hulterstads by. 

Pl. XIII. Fig. 22. 

Det runstensfragment, som ä r  afbildadt pl. XIII, fig. 22, hittades våren å r  1891 af 
kyrkvaktaren Lindgren vid grushemtning i östra landborgen.1 Fyndstället ligger ett  
stycke söder om Hulterstads kyrka, nästan midt i byn. 

Fragmentet utgör ett  stycke nära toppen af en sten, som haft  samma form som 
Sandbystenarna (Pl. XVI och XVII). Äfven fragmentets väl utförda ornament visa likhet 
med ornamenten på Sandbystenarna. P å  fragmentet äro de likväl upphöjda, och detta 
öfverensstäminer derför i afseende på Ornamentiken närmast med Resmostenen n r  4 och 
Mörbylångastenen nr 6. Vi fästa särskildt uppmärksamheten på clet fragment af ett d ju r -
hufvud, som ses vid nedersta brottkanten af fragmentet. Detta djurhufvud har tydligen 
haft  alldeles samma utseende som de två f r å n  sidan sedda djurhufvud, som förekomma 
på öfre delen af Resmostenen n r  4. 

Inskriften har  varit inhuggen på en upphöjd ram längs kanterna. De bevarade 
delarna af denna ram ha ett  något oregelbundet utseende, i det a t t  sjelfva kanterna äro 
snedt afskurna. Till höger är denna afskärning särskildt skarp, så a t t  runorna här icke 
kunnat inhuggas ända u t  till kanten. 

Fragmentets mått  äro 31 och 38 cm. Största tjockleken ä r  6 cm. Både orna
mentens och runornas nuvarande utseende visar, a t t  stenen en gång legat som golfsten, 
utsatt  för nötning. 

Inskriften har mot hvad vanligen är  förhållandet börjat på högra sidan och slutat 
på  den venstra. Den läses f r ån  venster till höger, och runorna stå derför med fötterna 
u tå t  mot kanten. Följande runor  äro helt eller delvis bevarade: 

- f+  « Þ iwm + 
— n a  i |] [e]ftir + 

1 Om betydelsen af denna benämning se ofvan s. 46,  not. 1. 
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Två skiljetecken finnas på fragmentet, en gång ett litet vertikalt streck, en gång 
ett litet kors. Runorna till höger äro af förut nämnd anledning helt korta: n r  1 endast 
2.5 cm, n r  2 + 3 cm; n r  3 þ ä r  stympad och de qvarvarande strecken äro utvidgade och 
ojemna i kanterna i följd af nötning. Af den fjerde runan fins blott spår af nedre delen 
i brottkanten. Sannolikt har den varit stungen, då alla bevarade runstenar af denna grupp 
hafva eftÍR med G. — De återstående runorna m i x  äro temligen fullständigt bevarade 
samt omkr. 6 cm långa. Efter det lilla korset, som bildar skiljetecken, fins spår af ännu 
en staf. 

De två ord, af hvilka endast enstaka runor äro bevarade, kunna lätteligen suppleras ; 
n a  utgör tydligen slutet af ordet Steina och þ början af þisa. Inskriftformeln har på 
denna sten varit densamma som på den föregående Hulterstadsstenen n r  21 och Resmo-
stenen n r  4 :  [N. A7". rœisti stce(]na p[essa] ceftir — — .  »N. N .  res te  dessa s t enar  e f t e r  
— —.» Stenen har alltså utgjort en af ett par. Man kan förmoda, att  den tillhörande 
stenens inskrift börjat på venstra sidan och slutat på den högra ( j f r  ofvan s. 44). 

Inskriftens sena tid ådagalägges genom skrifsättet e f t ir  för äldre  eftÍR.1 

23. Stenåsa kyrkogård. 

Pl. XIV. Fig. 23 A och 23 B. 

Literatur: L. 1309. — B. 1068 och 1075. — Rhezelius, Monumenta Runica in Ölandia, konceptet 
n r  17, utskriften nr  25. — Ahlqvist, Ölands Historia, II, 2, s. 78. 

Af två runstenar, som en gång legat på Stenåsa kyrkogård, har den ene redan tidigt 
försvunnit (L. 1310), men den andre (L. 1309) fans qvar ännu på Ahlqvists tid. Seder
mera har äfven denna blifvit. förstörd, förmodligen då Stenåsa nya kyrka uppfördes. Till all 
lycka hafva vi af denna senare runsten flera äldre teckningar, hvilka i någon mån kunna 
ersätta förlusten, åtminstone hvad inskriften beträffar. Rhezelius har aftecknat den år 1634; 
i Bautil är  den representerad genom två olika teckningar, närnl. fig. 1075, som är signerad 
med Hadorphs och Törnevalls initialer, och fig. 1068, som är  osignerad. Vidare finnas i 
Frigelii samlingar i Kalmar stiftsbibliotek två vid olika tillfällen utförda teckningar af 
denne sten. Dessa senare teckningar äro dock underlägsna de äldre, hvarför vi här kunna 
nöja oss med blotta omnämnandet af deras tillvara. Vi hafva på pl. XIV reproducerat 
såväl Rhezelii teckning i konceptet af hans Monumenta som Bautils fig. 1068. 

Stenen låg år 1634 enligt Rhezelius vid vestra ändan af kyrkan, och här fans den 
ännu, då vi sista gången finna den omtalad hos Ahlqvist. A r  1634 var stenen fullständig, 
ehuru sönderslagen i två stycken (se fig. 23 B). Då teckningarna i Bautil togos, var den 

1 Fragmentet förvaras på samma ställe som nr 21, i Hulterstads kyrkas materialbod. 
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ytterligare sönderslagen, och ett  mindre stycke med inskrift fattades (fig. 23 A). Stenen 
hade enligt Rhezelii med fig. 68 i Bautil öfverensstämmande uppgifter en total höjd af 
53A alnar (3.42 m);- enligt skalan i Bautil var afetåndet mellan öfverkanten och det nedersta 
inristade strecket 3ZU~ alnar, så att  stenen, då den var rest, höjt sig omkring fya alnar 
(2.38 m) öfver jordytan. Bredden var 274 alnar (1.34 m).1  

Inskriften var inristad i en enkel djurslinga och enligt Rhezelii uppgift tydlig (»synes 
temligt wäl»). Denne författare har följande 88 runor på  sin teckning i konceptet: 

K r w r v m  • + h K  * - h i B i n i x - f  « w « « n t n  » m m  • 
5 10 15 - 20 25 30 35 40 45 

H T + I +  • WTltb • B I M W r h  • * ! + r B I  • K H Þ  + + + H  + + T  
50 55 60 65 70 75 80 85 

Transl iteration: kuþmuntr • auk « oskutr * auk x sibiurn * auk * kaÎRbiurn x litu « raisa  • 
5 10 15 20 25 30 35 40 45 

stain • eftiR • bürkeR • faþur • sin hialbi • kuþ hans  ant 
50 55 60 65 70 75 80 85 

Mellan de olika teckningarna finnas skiljaktigheter i afseende på  skiljetecknen. 
Rhezelius (fig. 23 B) har efter första ordet en punkt; derefter ett litet kors i förra hälften 
af inskriften, i senare en punkt; Hadorph och Törnevall (B. 1075) hafva öfverallt ett litet 
kors; Bautil 1068 (vår fig. 23 A) har på tre ställen et t  litet kors, annars öfverallt två 
punkter; dessa skiljaktigheter visa, hur  svårt det kan vara att afgöra hvad som är  in
hugget eller naturlig fördjupning på en rå, otillhuggen stenyta. — För öfrigt finnas föl
jande anmärkningsvärda olikheter. 12;te runan är + både hos Rhezelius och Hadorph-
Törnevall, medan B. 1068 felaktigt har "f; det ena tvärstrecket ä r  glömdt. — Runan 34 
ä r  enligt Rhezelius medan begge teckningarna i Bautil hafva IX. Då i y\\M, gœÍR, 
palatalt it ä r  det etymologiskt rigtiga och icke annars förvexling mellan de två r-ljuden 
förekommer i inskriften eller öfver hufvud på den tid, den tillhör, är  det tydligt, a t t  
Rhezelius har det rätta.2  -— Runan 60 är både hos Rhezelius och Hadorph-Törnevall stungen 
h, medan B. 1068 har H- Här har den senare teckningen förmodligen det rätta, då r u 
nans betydelse ä r  o (se nedan). — Runan 62 ä r  på alla teckningarna ett stunget f. — 
Runorna 73 77 stå hos Rhezelius (fig. 23 B) utanför slingan, hvilket beror derpå, att  
han icke få t t  plats till dem inom slingan på sin i liten skala utförda teckning. I u t 
skriftens teckning har han ännu sämre beräknat rummet; der står äfven ordet SÎI1 utanför 
slingan. — Den sista runan ä r  i B. 1068 ( =  vår fig. 23 A) ett stupadt T- Hadorphs 
och Törnevalls teckning saknar alla de t re  sista runorna, hvilka hos Rhezelius äro tyd
liga och klara ++T-

Fonetisk t ransskr ip t ion:  GuÖmundr auk Asgotr auk Sœbiçrn auk Gœinbigrn létu rœisa 
stœin œftÍR BprghgeR, fabur sinn. Hialjri GuÖ hans and. 

öfversättning: »Gudmund och Asgot och Säbjörn och Gerbjörn läto resa stenen 
efter Borgger, sin fader. Gud hjelpe hans ande.» 

1 Ha<Jorplis m å t t  vid fig. 1075  i Bautil  öfverensstämma med dessa uppgifter ,  utom hvad stenens totala 
längd beträffar .  Enl ig t  nämnda figur skulle stenen vari t  nä ra  7 a lnar  lång och stycket nedanför inskriften, 
hvilket varit  doldt i jorden,  d å  stenen va r  rest,  n ä r a  3 a lnar .  Enl igt  fig. 1068 v a r  detta stycke mindre ä n  två 
alnar,  hvi lket ' i  sig, s j  elf t - ä r .  sannolikare och dessutom öfverensstämmer med Ehezelii uppgift .  

2 I utskrif tens teckning h a r  äfven Rhezelius h ä r  runan  R.. J f r  ofvan s. 4 not.  1. N ä r  teckningarnas 
upphofsmän h ä r  hafva  R., ä r  de t  en korrektion, som de  t i l låti t  sig gentemot runristaren.  De  hafva uppfat ta t  /k 
som blott  en variant  af fc, hvilken skrefs i ordens slut (»r finale»). H ä r  inuti  ordet borde det alltså e j  s tå .  
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I O S k u t r ,  isl. Asgautr, betecknar os-runan efter  all sannolikhet nasaleradt a, då  både 
o- och p-ljud i samma inskrift  uttryck es med  u ( b u r k ,  Borgh-, b i u r n ,  bigrn). — Den u r 
sprungliga formen af faderns namn ä r  BorgligœÍRR, acc. -gœÍR. Skrifsättet  faurkeR skall 
utan tvifvel beteckna uttalet  Borghgeu och visar, a t t  diftongen  cei förkortats till e i icke 
hufvudtonig stafvelse, liksom au förkortats till o i Asgotr af Asgautr. Förkortningen har  
förmodligen varit förbunden med reduktion af den starka biton, som hvilat p å  senare 
sammansättningsledet i BorghgœÍRR och Asgautr. J f r  ofvan s. 12 och s. 64 (Gräsgård 
n r  16) samt Noreen, Altschwedische Grammatik, s. 79.1  

24. Stenåsa kyrkogård. 

Pl.  XIV. Fig. 24. 

Literatur: L. 1310. — Rhezelius, Monumenta Runica in Ölandia, konceptet n r  16, utskriften n r  26. 
— Peringskölds samlingar i k .  Biblioteket i Stockholm, VIII bandet. — Ahlqvist, Olands Historia, II ,  2, s. 79. 

Den andre af de två Stenåsastenarna har  länge varit förlorad. Den var borta på 
Ahlqvists tid, och troligen har  den blifvit förstörd redan långt tidigare, då den icke fins 
afbildad hos Frigelius, som aftecknat den nyss omtalade Stenåsastenen. Våra källor för  
kännedomen om den tig. 24 afbildade fragmentariska runstenen äro Rhezelii Monumenta 
samt et t  träsnitt i Peringskölds samlingar. Detta träsnitt  tillhör samma samling, hvaraf 
flertalet ä r  intaget i Bautil (ofvan s. 6). Det ä r  osigneradt. 

Vår  fig. 24 ä r  en kopia af Rhezelii teckning i konceptet. Enligt denne författare 
var stenen en kalkstenshäll och låg på  en graf söder om kyrkan. De af Rhezelius upp-
gifna måtten, hvilka öfverensstämma med den å träsnittet utsatta skalan, voro: längd 
2 alnar 10 tum (I.43 m), största bredd 1 aln 9 t um (0.82 m). Af den ursprungliga 
längden saknades dock mycket nedtill och äfven et t  litet stycke upptill. Man kan antaga 
at t ,  då  stenen var rest, den höj t  sig mer än t re  alnar (1.78 m) öfver jordytan.  

Inskriften var enligt Rhezelius otydlig (»synes illa»), och på  et t  par  ställen har  
hvarken han eller upphofsmannen till den teckning, som ä r  återgifven i träsnittet hos 
Peringsköld, kunnat utreda skriften. Följande ord läsas hos Rhezelius: 

— i i r i M  * x Bixn - 1 —  þ+i - r n  « i u i ' +  • m i à s  • [ .  j f -  >i+ *i 
5 10 15 20 25 29 32 35 

Transliteration: i[ft]ÍR * otr i ik  * b r u  þni » lit * r a i s a  • aftÍR • 
5 10 15 20 25 29 

[ .  , ] n  s i n  hi  
32 35 

1 Namnet BorghgœÍRR förekommer på  runstenar i Upland. L.  126, Dybeck fol. I ,  156, har  acc. burkaÍR. 
E n  annan runsten i samma trakt, Dybeck fol. I ,  150, har  acc. borkeR, men i denna inskrift kan uttalet hafva 
varit BorgligëR. 
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Före ordet. ÍftÍR har Rhezelius liksom träsnittet hos Peringsköld endast några obe
gripliga streck. Ordet ÍftÍR är på träsnittet fullständigt, medan hos Rhezelius (— vår 
fig. 24) dessa runor äro stympade upptill, såsom teckningen visar. Det är  otvifvelaktigt 
att Rhezelius här är noggrannast, så mycket snarare, som träsnittet här har 'T, hvilken 
runform icke annars förekommer i inskriften. — I st. f. runorna þ~M (14—16) hos Rhe
zelius har träsnittet ett fragmentariskt tecken, som kan tydas som þ, samt -H* • Jag för
modar, att äfven här Rhezelius har det rätta. — Mellan runorna 29 och 32 har Rhezelius 
skiljetecken samt ett kort streck. På  träsnittet läses här J ag  förmodar •h+, sun, 
hvilket äfven Liljegren gissat. — Sista runan ä r  hos Rhezelius |, på träsnittet 

Vi tänka oss, att inskriften, återgifven med ljudskrift, haft följande utseende: 
— — — [ræisti stcein] œftÍR Otrygg, bró[bur sinn, auk Gujbni lét ræisa ceftÍR sun 

sinn — — 
öfversättning : » (reste stenen) efter Otrygg, sin broder. Gudni lät resa efter 

sin son.» 
Ett  namn Gudhni, isl. GuÖný, upptages både af Lundgren och Nielsen. — Ungefär 

samma inskriftformel, som vi hafva på denna sten, förekommer på en annan öländsk sten, 
nämligen den stora Lerkakastenen (L. 1305). 

25. Dröstorp, Sandby socken. 

Pl. XV. Fig. 25 A och 25 B. 

Literatur:  L .  1308. — Rhezelius, Monumenta Runica in Ölandia, konceptet n r  1, utskriften n r  23. 
— Ahlqvist, Olands Historia II ,  2, s. 37. — Sven Söderberg, Runologiska och arkeologiska undersökningar 
på Öland sommaren 1884, ATS IX, 2, s. 8. 

Såsom ofvan (s. 13) är omtaladt, utgöres en stor del af Oland af ödemark. Or
saken härtill är att kalkberget, af öns bebyggare kalladt »flisan», som utgör öns 
grund, går för nära jordytan. De af denna anledning för odling otillgängliga områdena 
kallas alfvar, bestämda formen sing, alfvaret, plur. alfvaren ( j fr  Ölands Historia, I, s. 
334). Stundom är alfvaret bevuxet med småskog, men på stora sträckor kan icke ens 
småskogen finna fäste, i det »flisan» går ända upp till jordytan och är antingen alldeles 
bar eller blott täckt af ett tunnt lager af kalkgrus eller mull. Detta är förhållandet med 
det stora södra alfvaret, som upptager öns midt fem mil i längd från Ottenby i söder 
till Torslunda och Gårdby socknar i norr. I denna stenöken finnas dock oaser, fläckar, 
der öfver »flisan» samlat sig ett djupare mullager. En sådan oas är  Dröstorp vid norra 
ändan på den bredaste delen af södra alfvaret, ungefär midt emellan Sandby socken i 
öster och Vickleby i vester. Odlingen vid Dröstorp är  gammal; det bevisas genom graf-
högar, som finnas i omedelbar närhet af det odlade området; härom vittnar också den 
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runsten, som hör till denna plats och af hvilken här  för första gången teckningar 
offentliggöras.1 l 

Runstenen vid Dröstorp uppsöktes och aftecknades år 1634 af Rhezelius. Stenen 
stod då ännu upprätt och var fullständig, om man undantager, a t t  öfre delen af inskrift
sidan var skadad. Rhezelius. uppgifver höjden till 2XA alnar (1.34 in) och bredden vid 
jordytan till 6 V 2  qvarter (0.96 m). Han upplyser vidare, att  stenen kallades Abjörnaflisa, 
at t  inskriftsidan vette mot öster samt a t t  inskriften var otydlig (»synes illa»). Han läser 
sålunda: 

l + I W R  IXITI * 'T-H+ - \V1\ * 1 + . . .  I . . .  Mk * '1+ 
Då stenen nu icke längre är så fullständig som på Rhezelii tid, hafva vi här fig. 

25 B, pl. XV reproducerat hans teckning i utskriften af hans Monumenta Runica in Ölandia. 
Ahlqvist, på hvars tid Dröstorpsstenen befann sig i samma skick som nu, återgifver 

inskriften efter Rhezelius, och Liljegren har icke heller haft någon annan källa för sin 
läsning.2 

Runstenen vid Dröstorp anträffas ute på sjelfva alfvaret något öster om det in
hägnade området. Otvifvelaktigt befinner den sig ännu på sin ursprungliga plats. Men 
den är nu kullfallen och stympad och nedre delen saknas.3 Den qvarvarande delen ligger 
i en fördjupning, hvilken antagligen uppstått, då den saknade delen blifvit uppgräfd och 
bortförd. lAhlqvist slutàr (a. a. II, 2, s. 37) sitt omnämnande af runstenen med följande 
ord: »Jämte flisan ( =  runstenen) har varit en liten ättehög, hvilken nu ä r  destruerad.» 
Af denna ättehög har j ag  icke kunnat upptäcka något spår. Den omnämnes icke heller 
af Rhezelius.4 

Runstenen' vid Dröstorp är en kalkstenshäll, som blifvit bruten i närheten. Sten-
arten öfverensstämmer till utseendet alldeles med den fasta hällen på platsen. Det nu  
bevarade stycket har en längd af jemt  en meter, bredden nedtill vid brottet ä r  82 cm, 
upptill icke fullt  en half meter. Tjockleken ä r  20 cm. 

Den sida, på hvilken inskriften är inhuggen, ä r  hvad Öländingarna kalla en »öfver-
sida», d. v. s. den har utgjort del af den fasta hällens i dagen liggande yta.  Den är, 
såsom alltid är fallet med en »öfversida», glatt, men den är tillika mycket ojemn med 
talrika sprickor och hål efter utfallna skärfvor. Vid öfverändan är ytan afflagad på ett  
stort stycke, hvarigenom inskriften stympats. Denna skada förefans redan år 1634, såsom 
Rhezelii af oss reproducerade teckning (fig. 25 B) visar. 

1 Ahlqvist omtalar, Ölands Historia II, 2, s. 37, en bebodd gård vid Dröstorp. Den har funnits till för 
några å r  sedan, då byggnaderna vid den siste innehafvarens död borttogos. Odlingen har vid Dröstorp icke fort
farit i oafbruten följd sedan forntiden, utan har varit afbruten. Dröstorp upptogs nämligen å r  1758 som ny-
hemman, enligt Ahlqvist a. st. s. 24. 

2 Att Ahlqvist icke sjelf läst inskriften, utan afskrifvit Rhezelius, framgår deraf, att han uppgifver stenens 
längd till 1 9 / i  alnar (ungefär 1 m) eller lika med nuvarande längden, utan att  angifva, att början af inskriften 
saknades. — Som stenens namn uppgifver Ahlqvist »Björnflisa». 

3 Rhezelii uppgift om stenens läge är  föga noggrann, men passar in på platsen, der den nu befinner sig. 
Stenen är  icke lätt att finna. Man uppsöker den lättast genom att taga inhägnadens sydöstligaste hörn till 
utgångspunkt. Man följer härifrån den inhägnande muren först i norr, sedan i öster, derpå åter i norr; 20 steg 
från sistnämnda mursträcknings nordligaste ända går man sedan 210 steg rakt i öster, då man träffar stenen. 
— Det stycke af stenen, som nu saknas, ligger måhända någonstädes i stenmuren. 

4 De ofvan af mig åsyftade grafhögarna finnas längre i söder. 
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Inskriften är inhuggen mellan gränslinier i två parallela rader. Den ena, som upp
tager stenens midt, läses nedifrån och uppåt, den andra uppifrån nedåt, begge från venster 
till höger. Runorna hafva en längd af 12—13 cm. I början af inskriften ;iro de skarpa, 
men mot slutet rundade i bottnen. De hafva alla efter inhuggningen blifvit glattslipade ; 
detta försvårar läsningen, enär den ursprungliga ytan jemväl ä r  glatt och har fördjup
ningar, som likna de inhuggna strecken. 

Det förlorade stycke af stenen, som varit synligt ofvan jord, då stenen var rest, 
har upptagit omkring en tredjedels meter eller ungefär en fjerdedel af hela stenens höjd. 
På  detta stycke har Rhezelius läst de sex runorna l+ftHIK Liljegren har gissat, att den 
sjette af dessa runor varit ' f  och icke Y. J a g  har öfvertygat mig om att  denna gissning 
ä r  rigtig. Af de sju runor, som bildat första ordet i inskriften, ä r  den 7:de runan ft 
qvar på den bevarade delen af stenen. Omedelbart framför detta ft ä r  ytan skadad genom 
afflagning, men skadan sträcker sig endast ett par cm in på raden, och så mycket af den 
ursprungliga ytan är qvar, att, ifall den närmast föregående runan varit K, en del af 
kännestrecket otvifvelaktigt ännu skulle varit bevaradt. Deremot kan på den skadade 
delen mycket väl hafva varit plats för ett kort kännestreck af f - 1  Då ett  namn iorilitr, 
som Liljegren läser, annars ä r  okändt, kan man ytterligare förmoda, at t  5:te runan varit 
•f, hvarigenom det f rån  talrika inskrifter kända namnet iorillltr, Jçrundr, framkommer.2 

Om vi medtaga de runor, sotn efter vår förmodan stått på den förlorade delen af 
stenen, blir det, som vi få t t  u t  af inskriften (se vår teckning 25 A): 

[ |*f th+T]ft  ftltl » 'T-H+ * W TI H l . . . .  I . .  m K  * M+ 
5 10 15 20 5 

T r a n s l i t e r a t i o n :  [iorunt]r riti - stain x efti x a i  | . .  oþur * sin 
5 10 15 20 5 

Som skiljetecken mellan orden brukas ett  litet kors. Emellan första och andra 
ordet ä r  det utelemnadt. Skiljetecknet efter 20 runan (efter ordet efti) ä r  mycket otyd
ligt och liknar mest naturliga fördjupningar i den här särskildt ojemna ytan. Men det 
har förmodligen tidigare varit tydligare, då  det ä r  återgifvet i Rhezelii teckning. 

14:de runans ('l') kännestreck ä r  på det sätt otydligt, att  den delen, som fins till 
höger om stafven, liknar hålet efter en utfallen skärfva. Det kan derför icke afgöras om 
formen varit \ eller — 17:de runan ä r  \ med en kraftigt inristad prick på midten. 
Stafven ä r  mycket ojemnt inhuggen; en del ä r  grund, en annan del kraftig. Detsamma 
ä r  förhållandet äfven med andra stafvar i denna inskrift. 

Efter runorna 17—20, som bilda ordet efti, har stått namnet på den, till hvars 
minne stenen blifvit rest. Då runstenen enligt Rhezelius i äldre tider buri t  namnet ° > 
Abjömaflisa, är  det e t t  naturligt antagande, att  namnet Ab järn, som varit allmänt i Sve
rige i gammal tid och särskildt är kändt f rån Öland,3 funnits på stenen. Men det j a g  

1 E t t  stöd för denna förmodan ha r  man för öfrigt deri, a t t  nominativmärket i namnet ä r  K. Hade den 
föregående runan  varit K, skulle nominativmärket antagligen tecknats med Å .  

2 E t t  namn  i o r i l i t r  läses p å  en runsten i Fnndbo kyrka i Upland enligt teckningen Bautil 543.  Men i 
Antiqvitetsarkivets manuskript F a 6 fins en äldre teckning f rån  å r  1636 af riksantiqvarien Rhezelius, och enligt 
hans teckning ha r  stenen haf t  MR.IM'î 'fc. med stunget Det ä r  derför otvifvelaktigt a t t  äfven hä r  stått  i o r u n d r ,  
hvilket Liljegren (nr  1677) gissat. Stenen liar legat som golfsten i kyrkan, och inskriften ä r  nu otydlig. Se 
Dybeck fol. I ,  254 och Uplands Fornminnesförenings Tidskrift I I I ,  s. 39.  

3 Se Lundgren, Svenska Landsmålen X, 6, s. 7 samt hä r  ofvan s. 61. 
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läst på stenen gifver icke stöd åt detta antagande. Af namnet på den, efter hvilken 
stenen är rest, finnas blott ett par säkra stafvar bevarade. Men så vidt jag kunnat finna, 
har namnet icke börjat med ab .  Det har varit någon särskild omständighet, hvilken ej egt 
sammanhang med inskriften, som gifvit anledningen till att stenen fått det af Rhezelius 
uppgifna namnet. 

Den första runan i namnet har Rhezelius läst som |. Men här står troligen H. 
ö f r e  delen af stafven är klar, men nedersta delen har försvunnit genom vittring, och 
mellersta delen har icke framkommit på grund af en naturlig fördjupning; i öfre kanten 
af denna fördjupning har jag funnit ett kort kännestreck af runan -|. — Nästa runa 
nr 22 har Rhezelius läst som \ .  Men detta är säkert origtigt. Stafven kan följas tydligt 
till hela sin längd och har aldrig haft något kännestreck till venster. Till höger är ytan 
afflagad längs större delen af stafven; men nedtill i raden är ett 5 cm bredt band af den 
ursprungliga ytan qvar. Något spår af kännestreck har jag icke kunnat upptäcka, och 
runan har derför otvifvelaktigt icke varit fc. — Efter sist omtalade staf har Rhezelius 
icke kunnat läsa något, utan på sin teckning antydt skada från stenens topp ända ned 
till stafven. Jag har likväl funnit, att på en längd af 12 cm i nedre delen af raden 
ingen afflagning egt rum. Jag har här på två centimeters afstånd från nr 22 funnit ett 
grundt, bredt streck och två cm fram ytterligare ett liknande streck, som upptill tyckes 
böja sig mot det främre, men också synes hafva en smalare fortsättning rakt uppåt (se 
teckningen nr  25 A). Hvad som här är hugget och hvad som är tillfälligt, kan jag ej 
afgöra. Man skulle vänta att finna spår af ytterligare en staf, men något sådant har jag ej 
kunnat upptäcka. Ytan här upptill synes vara nött, der den icke är afflagad. Hvad in
skriften innehållit efter den 22 runan kan således icke afgöras, liksom det måste lemnas 
oafgjordt, om denna (22) möjligen haft något kännestreck till höger upptill (Is). Liljegren 
har efter skiljetecknet AM)., men detta måste bero på gissning, ty  af hans två källor har 
Rhezelius, såsom redan är nämdt, ia ,  och Ahlqvist har in.1 

I raden till venster äro runorna grundt inhuggna, och stenen är här mycket ojemn. 
Denna del af inskriften är så otydlig, att man kan betrakta stenen länge utan att upp
täcka, att det här finnes någon inskrift alls. Början af denna rad saknades på grund af 
affiagningen redan på Rhezelii tid, och af de qvarvarande runorna äro några nu stympade. 
Den första bevarade runan i denna rad har Rhezelius läst rätt som þ; öfre delen af staf
ven är oskadad, och fortsättningen kan man följa i kanten af brottet. Kännestrecken äro 
korta och hafva aldrig nått öfver på venstra sidan af stafven: formen är med säkerhet þ. 
— Den andra runan i denna rad har Rhezelius likaledes läst rätt som þ .  Den tredje är 
mycket otydlig samt icke rätt läst af Rhezelius; den är dock säkert H, hvilket, liksom 
föregående runa, nu är stympadt nedtill. Den fjerde |\ är funnen af Rhezelius, ehuru 
den är mycket otydlig, derigenoin att strecken till största delen följa naturliga fördjup
ningar. — Skiljetecknet härefter samt de tre sista runorna äro något tydligare än de 
föregående samt funna äfven af Rhezelius. 

1 Ahlqvist har läsningen i n  från den af honom begagnade kopian af utskriften af Rhezelii Monumenta 
(se s. 5).  I denna är Rhezelii teckning af Dröstorpsstenen på detta ställe orätt återgifven. 

Ölands runsJcrifter. 11  
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F o n e t i s k  t r a n s s k r i p t i o n :  Içrundr rétti stœin œfti a i  [þr]óbur sinn.-
üfversättning: »Jörund uppreste stenen efter sin broder . . . .» 
Om Rhezelius uppfattat rätt  den andra runan i inskriften, har således os-runan här 

förekommit med två olika former, men de ha haft olika betydelse, — q, ^ = ó. 

26 och 27. Sandby kyrkogård. 

Pl. XVI och Pl. XVII. 

Literatur: L .  1587 och 1586. — B. 1066—7. 1  — Rhezelius, Monumenta Runica in Ölandia, kon
ceptet n r  19 och 18, utskriften n r  21 och 20.  — Linnés Öländska och Gothländska Resa, s. 99 f. — P .  Fr i -
gelius, Handskrifna samlingar (se ofvan s. 8). — 0 .  G. Hilfeling, Journal öfver en resa genom Småland, 
Öland och Gotland 1797, 4:o, s. 30 och tab. 4 (mnskr., ofvan s. 8). — Ahlqvist, Ölands Historia, II ,  2, 
s. 36 f. — S. Bugge, Tolkning af Runeindskriften på Rökstenen, ATS, V, s. 102. — Sven Söderberg, Runo
logiska och Arkeologiska Undersökningar på Öland sommaren 1884, ATS, IX, 2 ,  s. 7 f. — S. Bugge, ATS, 
X,  s. 54, 329. 

De två väl bevarade och prydliga runstenar, som äro afbildade på planscherna XVI 
och XVII, äro nu resta på kyrkogården i Sandby, soin är socknen närmast norr om Sten-
åsa. Dessa två runstenar höra tillhopa. Redan i yttre form, ornamentik och skriftens u t 
seende visa de så stor öfverensstämmelse, att man genast inser, a t t  allt arbete vid deras 
danande och förseende med ristningar blifvit utfördt af samme mästare. Genom inskrif
tens innehåll erfar man, att de blifvit resta samtidigt och att de tillsammans utgöra ett 
monument. Vi vilja derför här omtala dem gemensamt, så mycket mera som deras senare 
historia är densamma. 

När Rhezelius afbildade dessa stenar år 1634, lågo de i Sandby kyrka, den ene 
(nr 26) vid vestra ingången, den andre (nr 27) i koret. Rhezelius prisar stenarnes skön
het, men klagar öfver att  så vackra runstenar skulle begagnas som golfstenar. Man finner 
likväl icke, att  han vidtagit någon åtgärd för att bereda dem en lämpligare plats. Stenarna 
funnos i kyrkan ännu på 1670-talet, då Törnevall och Hadorph utförde de i Bautil in
tagna teckningarna. 

Till all lycka har dock senare ett bättre öde blifvit dessa stenar beskärdt. Redan 
då Linné år 1741 besökte Sandby, hade stenarna blifvit utflyttade på kyrkogården, och 
här hafva de alltsedan varit uppstälda, troligen hela tiden orubbade på samma ställe. De 
stå midt på den rymliga kyrkogården söder om kyrkan, den ene nr  26 40 steg rakt 
söderut från kyrkans hufvudingång, den andre 16 steg längre i söder. Inskrifterna vända 
mot öster.2 

1 Figurerna i Bautil äro signerade med Hadorphs och Törnevalls initialer (se ofvan s. 6). 
2 Äldre författares (Frigelii, Hilfelings, Ahlqvists) uppgifter om stenarnas ställning på kyrkogården passa 

in  p å  den plats de nu intaga. Frigelius uppgifver äfven, a t t  inskriftsidorna vända mot öster. 



2 6  OCH 2 7 .  S A N D B Y  KYRKOGÅRD. 83 

Begge stenarna bestå af samma slags ljusgråa kalksten. Inskriftytorna, som äro 
brottytor, hafva blifvit tilljemnade genom huggning. P å  kanterna, der inskrifterna stå, 
har tillhuggningen varit någorlunda grundlig, så att  stenarna här äro ganska jemna, under 
det att  på de af ornament upptagna midtytorna många ojemnheter blifvit qvarlemnade. 
Oaktadt stenarna, såsom ofvan ä r  nämndt, äro väl bevarade, bära de likväl tydliga märken 
från sin förnedringstid, då de lågo som golfstenar, utsatta för bearbetning genom de 
kyrkobesökandes skodon. Inskriftytorna äro nämligen glatta, som om de blifvit slipade, 
och streck, hörande till orneringen, äro på många ställen svaga och otydliga, eller till 
och med helt utplånade. Runorna hafva dock icke lidit någon nämnvärd skada genom 
den misshandling, för hvilken stenarna varit utsatta. Smärre skador, som stenarna lidit 
derigenom att tunna skärfvor fallit u t ,  härleda sig möjligen f rån  en senare t id.1  

Den ornamentik, som smyckar Sandbystenarna, är oss bekant f rån  flere förut om
talade öländska runstenar, t .  ex. Resmostenen nr  4 (pl. V). Motivet ä r  ett bandformigt 
djur,  som har ett smalt hufvud med nedhängande tand och långt, smalt, framtill spetsigt 
öga och som är utrustadt med extremiteter, som sluta i en lång, vanligen klufven 
fot. Vidare äro slingorna ordnade så, a t t  de bilda ett flätverk. Sandbystenarna skilja 
sig från Resmostenen i afseende på ornamenten deri, a t t  de förras ornament äro kontur
teckningar, medan Resmostenen har upphöjda ornament. 

Runorna äro på begge Sandbystenarna regelbundet inhuggna. De bestå af jemna, i 
bottnen rundade streck. En egendomlighet, som utmärker dessa stenar, är  det sätt, på  
hvilket runor äro stungna. Detta har icke skett genom inristning eller huggning, utan 
derigenom att  hål af omkring 8 millimeters diameter blifvit borrade djupt  in i stenen. 
E t t  liknande sätt a t t  utmärka stungna runor har j ag  iakttagit på några gotländska stenar, 
som tillhöra samma tid som Sandbystenarna.2 

Sandbystenen n r  26 har en höjd öfver jordytan af 186 cm (— afståndet mellan 
toppen och det nedersta inhuggna strecket); största bredden är 98 cm, tjockleken 7 cm. 

Den djurslinga, i hvilken inskriften är inhuggen, har  hufvud af ofvan beskrifvet 
utseende samt en framfot och en bakfot, hvilka äro dragna in under kroppen och sticka 
f ram nedtill på hvar sin sida om det nedhängande tungformiga ornamentet. Kroppen slutar 
med en lång svans, hvars ända är cirkelformigt hoprullad. Den öfriga delen af ytan 
fylles af två på ungefär samma sätt bygda djur,  hvilkas hufvud finnas midt på stenen.3 

Inskriften ä r  följande: 
* k i w + h t i x  - w * » w * * þ - h h  » h w m  > r i t n  « m i m -  -

5 10 15 20 25 30 35 40 45 

H T  11+ * * H i m  * R - Þ h f *  
50 55 60 65 

1 N r  26, pl. XVI, ha r  dock en skada, som ser farlig ut  för  stenens bestånd. Till höger ä r  et t  hack i 
stenens kant,  uppkommet genom en skärfvas utfallande. F r å n  detta hack utgår en spricka uppåt stenen tvärs
igenom densamma. 

2 Runstenarna i Sjonhem (Säve, Gutniska urkunder, n r  89—90),  Hauggrän (Säve n r  84) och Stain-
kumbla (Säve n r  82—3).  

3 Det ena djuret,  hvars hufvud ä r  till venster, ha r  en nedhängande framfot (till venster på  stenen) och 
slutar med en lång bakfot (till höger midt emot ordet I P N / k ) .  Det andra djurets  hufvud ä r  till följd af stenens 
nötning mycket otydligt: det har  ett kort  öra, öga af vanlig form samt en tand, som utgör et t  långt, under 
underkäken nedhängande band. Detta d ju r  har  en lång framfot (öfverst till höger). F r å n  den punkt, der denna 
fot går ut ,  utgår äfven ett  annat band (svans). Djuret afslutas med en lång fot. 
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Transliteration: * kuþfastr * auk * helgun « auk * neniR  » þaun « milþkini > litu « re i sa  * 
5 . 10 15 20 25 30 35 4 0  45 

stein x eftiR x suein x faþur 
50 55 60 65 

Några runor  äro skadade genom utfallna små flisor, dock utan a t t  läsningen deri-
genom på något ställe ä r  osäker. Runornas längd ä r  mycket olika alltefter slingans bredd. 
Vid begge kanterna äro de omkring 9 cm långa, öfverst et t  par ända till mellan 10 och 
11 cm. Men i slingans början ä r  längden blott 6 cm och i slutet knappt 5 cm. 1  

Fonetisk transskription: GuÖfastr auk Hcelghunn auk Nœnniii, þaun mèbgini létu 
rceisa stœin œftiR Swcein faÖur. 

Öfversättning: »Gudfast och Helgun och Nenne, moder och söner, läto resa stenen 
efter fadern Sven.» 

Den andra Sandbystenen, som är  afbildad pl. XVII, är  mindre än den redan be-
skrifna. Den har  en höjd öfver jordytan af 1.67 m, men afståndet mellan toppen och det 
nedersta inristade strecket ä r  blott 1.55 m. Största bredden ä r  84 cm, tjockleken ä r  knappt 
8 cm. Runslingan består af e t t  band, hvars begge ändar äro långt utdragna och sluta 
med voluter. Den öfriga orneringen utgöres af t r e  d ju r ,  hvilkas hufvud man ser öfverst 
på stenen och hvilka tillsammans med skriftbandets ändar bilda ett hela inre delen af 
ytan täckande flätverk, hopsatt med stor konstmässighet.2 

Inskriften, hvars alla runor  äro tydliga och säkra, ä r  denna: 

- þ i i ^  - b m þ r  x i x H H t n  x K h B r  « þ i +  x t p m  x h n n t n i x  « m i - m -  « w m  » w « 
5 10 15 20 25 30 35 40 45 

I H V h  x I1NI+ x rønft x HI+ x K+Þ++ X 
50 55 60 65 

T r a n s l i t e r a t i o n :  x þeÍR x briiþr x reistu x kubl « þia x eftiR x sus tur  x s ina  x afriþi « 
5 10 15 20 25 30 35 4 0  

auk x eftR x sue in  x faþur x s in  x koþan x s 
45 50 55 60 65 

Runorna hafva på venstra kanten en längd af omkring 7 cm, på den högra af om
kring 8 cm. Runorna i början och slutet af slingan äro betydligt kortare; den första þ 
och den sista ' f  äro icke öfver 4 cm långa. 

Beträffande enskilda runor vill j ag  göra följande anmärkningar: Den 33  runan fl 
har förlorat nedre hälften af kännestrecket genom afHagning. — Runan 48 K' har känne
streck, som icke nå  till kanten på  grund af en naturlig fördjupning.  — Runan 56 K' ä r  

1 I Bautil  förekomma — om m a n  bortser  f r å n  sjelfva r imformerna,  som p å  flere ställen ä ro  origtiga — 
blott två felaktigheter:  det  lilla korset i inskriftens bör jan  saknas i B .  och 2 2  r u n a n  ä r  + i st .  f .  f (i n e n Í R ) .  
I ordet miiþkini h a r  sista r u n a n  i B .  f å t t  e t t  öfverflödigt kännestreck, så  a t t  det  ä r  h i s t .  f. I. 

2 D e t  d ju r ,  som h a r  sit t  hufvud längst till höger, h a r  en  f ramfot  samt en  lång, delad svans (vid ramen  
till höger, e j  full t  tydlig, afgjordt  origtigt återgifven i Baut i l ) ;  detta d j u r  slutar  med en lång fo t  ( nä ra  d ju re t s  
nacke).  Det  d ju r ,  t i l l  hvilket det  mellersta hufvudet  hör ,  h a r  t vå  f ramföt ter  och slutar  likaledes med en lång 
fot  (bakom det  t r ed je  djurets  nacke). Det  t red je  djuret ,  hvars  hufvud icke n u  ä r  till alla delar tydligt, ligger 
med sin öfverkropp eller hals tvärs öfver de  två  andra  d jurens  hufvud;  de t  h a r  e t t  långt nackband, en  fot  (midt  
f ramför  runorna  i afriþi) samt en  lång bakkropp eller svans, som afslutas med en  volut. 

3 Föl jande  fe l  finnas i Bautils teckning ( 1 0 6 7 ) :  bruþr med h i st .  f. f\; þin med + i st .  f .  þia med \ 
(22  runan) .  Vidare h a r  Bautil  i f t Í R  och i f t R  med I i s t .  f .  t ( 2 3  och 4 7  runorna) .  Liljegrens läsning Afiriþi 
(i  st .  f. Afriþi) h a r  intet  stöd i Bautil ,  som ä r  hans  enda uppgifna källa. 
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skadad på det sätt, a t t  ytan mellan yttre kännestrecket och stafven är afflagad; den u t 
fallna skärfvan har dock varit tunn, så att i bottnen af skadan ännu ett  svagt spår af 
inre kännestrecket är märkbart. 

Fonetisk transskription:  pœÍR bvábr rœistu kumbl péa æftin systur sina AfriÖi auk 
œftR Swœin, fabitr sinn góÖan. 

üfversättning: »De förut nämnda bröderna (Gudfast och Nænne) reste detta minnes
märke efter sin syster Afrid och efter sin gode fader Sven». 

Då både sönerna och deras moder Helgun deltagit i uppresandet af stenen n r  26 
till minne af fadern (och mannen) Sven, men bröderna ensamma sägas hafva rest den 
andra stenen n r  27, som är  minnessten både öfver systern Afr id  och fadern Sven, bör 
detta väl förklaras deraf, a t t  Afrid icke varit Helguns dotter, utan född i ett tidigare gifte. 

Af de namn, som träffas på dessa stenar, har  GuÖfastr varit temligen allmänt i 
Sverige och Danmark. AfriÖ(r) förekommer några gånger i inskrifter och äfven i ett 
diplom.1 Deremot äro namnen Hcelghunn och NœnnÍR, så vidt j a g  vet, icke anträffade i 
någon annan urkund. Det förra är bildadt af adj.  Hæilaghr och ändeisen -unn el. -unnr, 
som träffas i många andra namn, t .  ex. fsv. och isl. pórunn, Jorunn, isl. Stæinunn (-wðr), 
Liôtunn (Landnåma) m. fl. — Det namn, som på stenen skrifves nenÍR, ä r  utan tvifvel 
rä t t  tolkadt redan af Dieterich, Runensprachschatz s. 196, såsom kommande af verbet 
nœnna. Nœnnin betyder »den som vågar», »den företagsamme». 

E n  språkform, som icke anträffats i någon annan inskrift, är  det pronomen, som 
förekommer på stenen nr  27, skrifvet þ i a  ( k u b l  þ i a ) .  Det ligger nära att  antaga, a t t  þ i a  
är  skriffel för þ i s a  (neutr. plur. pessa) eller þ i t a  (p/etta). Men inskrifterna på Sandby
stenarna äro så sorgfälligt inristade, att  man icke ä r  berättigad antaga skriffel, då en 
språklig förklaring ä r  möjlig. J a g  vill förklara þ i a  på följande sätt. Evald Lidén har 
visat (Arkiv för Nordisk Filologi IV, s. 101 fif), att  åtskilliga former af pron. »denne» äro 
bildade af pron. så, su, pat genom sammansättning med ett suiïix -a, äldre -q (nasaleradt 
a), som är  identiskt med det gotiska suffixet -üh. Vidare hafva vi i fornsvenskan af 
pron. pæn en form neutr. plur. pœ (Noreen, Pauls Grundriss2, I, s. 622). Detta pæ måste 
gå tillbaka till ett äldre *pé. J a g  antager, a t t  inskriftens þ i a  betyder péa, som låter upp
lösa sig i *pé = fornsyenska pæ och suffixet -a, got. -uh. Det är icke nödvändigt, att  péa 
härstammar f rån  en med det till got. -üh svarande suffixet sammansatt form, som fans 
redan i urnordiska, utan  péa kan vara en analogiform, bildad af *pé efter mönstret 
pet, petta. 

Den, som har inristat inskrifterna på Sandbystenarna, har haf t  en mycket regel
bunden och konseqvent ortografi. Ljudet o är  uttryckt med os-runan: k o þ a n ,  góban (på 
n r  27). — Ljudet ä är  uttryckt med } e :  l i e l t j l i n ,  Hcelghunn; n e n Í R ,  JSÍœnnÍR, e f t ÍR ,  e f t R ,  
œftiR, œftR; diftongen œi skrifves i öfverensstämmelse härmed  f |  : r e i s a ,  ræisa, Stein, SUeifl, 
þeÍR,  r e i s t u .  Deremot ä r  e-ljud uttryckt med ostunget | :  l i t l l , létu (nr 26);^þia, péa (nr 
27). — Runan |í\ användes till att  uttrycka ö-ljud:  m i i þ k i n i ,  møbgini (26), br i iþr ,  brúbr (27). 
Deremot uttryckes u -  och y-ljud med ostunget  h :  k l l þ f a s t r ,  Gubfastr, k l lb l ,  kurhbl, s u s t u r ,  

1 Nominat.  Afriþ L .  6 1 7 ,  Afiriþ L .  2 9 2 ;  gt. Afridha  i ett diplom från Östergötland af år 1 3 6 9 ,  so  
Lundgren, s. 8 .  



86 ÖLANDS RUNSKRIFTER. 

systur. — Den stungna runan Y betyder gli: helgun, Hcelghunn. Deremot uttryckes icke 
blott k-]jud (kubl, auk), utan äfVen g-ljud med ostunget p :  kllþfastr, Gubfastr, koþan, góÖan. 
När miiþkilli skrifves med K, har uttalet alltså varit møbgini med g och ej med gh. Som 
bekant har öfvergången från  gh till g efter ð inträdt i fornsvenskan allmänt redan före 
den tid, f rån  hvilken vi hafva en bokliteratur (Noreen, Pauls Grundriss  2, I, s. 600). 
Sandbyinskriften nr  26 visar, att  denna ljudöfvergång i öländskan går tillbaka ända till 
elfte århundradet. 

Vi hafva förut (s. 12) nämnt, att  Sandbystenarna äro de bäst bevarade represen
tanterna för en grupp af nära samtidiga öländska runstenar. Till denna grupp höra föl
jande 8 monument, hvilka alla finnas i samma trakt af södra Öland: 

1—2 Resmostenarna n r  3 och 4 ;  
3 Mörbylångastenen n r  6 (B. 1074); 
4 Hulterstadsstenen nr  19 (B. 1069); 
5—6 Hulterstadsstenarna n r  21 och 22; 
7—8 Sandbystenarna n r  26 och 27.1  

Dessa stenar utmärka sig genom prydliga former och en rik ornamentik. Elementen 
i denna ornamentik äro bandformiga djur  och ornamentala band, hvilka tillsammans bilda 
entrelacs. De mest framträdande djurbilderna hafva det utseende, som ofvan s. 83 är 
beskrifvet,2 men derjemte förekomma på de flesta äfven ormlika djur .  Denna ornamentik 
har varit vidt utbredd i Norden, men träffas på runstenar hufvudsakligen blott i Mälar-
landskspen samt på Öland och Gotland.3 Utmärkande för de flesta af de öländska run 
stenarna med denna ornamentik är att  ornamenten äro upphöjda. Någon skilnad i ålder 
mellan dessa och runstenarne med konturteckningar har man ingen anledning antaga. 
Dessa ornament förekommo förmodligen oftast i trä, och det är träornamentiken, som är 
efterbildad på runstenarna med upphöjda ornament. Kalkhällarnes plana ytor egna sig 
förträffligt för användandet af upphöjda ornament. 

Genom Ornamentiken bestämmes dessa runstenars ålder. Vi träffa denna ornamentik 
på de talrika svenska runstenar, hvilkas inskrifter blifvit inristade af Yppir (ÍibÍR) och 
Balle (bali). Hans Hildebrand har i sin afhandling Svenska folket under Hednatiden, 2:a 
upplagan, s. 154 hänfört dessa svenska runstenar till den Stenkilska ättens första regerings
tid. Denna tidsbestämning är otvifvelaktigt rigtig. Den vinner bekräftelse deraf, att  vi 
träffa denna ornamentik på en runsten i Uppland (B. 277 och 1136), på hvilken konung 
Håkan röde nätnnes, och denna konung regerade sannolikast efter Stenkil, som dog å r  1066.4 

Sandbygruppens runstenar kännetecknas emellertid icke endast genom sin yttre form 
och sin ornamentik. De utmärka sig äfven genom en jemförelsevis rik och klar l jud-

1 Från norra Öland äro fyra monument kända, som äro samtidiga och nära beslägtade med Sandby
gruppens runstenar, nämligen två (nyfunna) i Köping samt två från Källa. Endast en af inskrifterna (L. 1291) 
är någorlunda fullständigt känd. 

2 Att det stora djuret på Hulterstadsstenen nr 21 är samma ornamentala djur som de, hvilka vi träfifa 
på de andra stenarna, är ofvan (s. 72) utveckladt. 

3 Jemför Montelius, Svenska Fornminnesföreningens Tidskrift I, s. 62. 
4 Se ATS, X, s. 72 ff. 
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beteckning. Ljudet o uttryckes med os-runan, aldrig med H; stungna runor användas all
mänt;  diftongen œi är undantagslöst uttryckt med två tecken f| eller \ \ .  Användningen 
af os-runan för  o och det rika bruket af stungna runor tala för samma tid som O r n a 
mentiken.1 För sen tid talar också, att  dessa runstenar börja visa öfvergång f rån  R till 
r, såsom inskrifterna på runstenarna n r  21 och 22 i Hulterstad visa. J a g  vill särskildt 
påpeka, a t t  n r  21 har två ord, i hvilka diftongen cei förekommer och tecknas på det i 
dessa inskrifter vanliga sättet med f|. Man finner häraf, att  diftongen æi i öländskan 
öfverlefvat det palatala R. 

Vi komma i slutet af detta arbete at t  redogöra fö r  samtliga öländska runstenars 
ålder. Vi hafva likväl redan här velat karakterisera Sandbystenarnas grupp för at t  kunna 
ådagalägga det berättigade i den metod, vi hafva följt, att  omskrifva ett i, som står i 
betonad stafvelse för diftong, med ad. Vi kunna i allmänhet påstå, att  af de öländska 
runstenar, som stått resta (icke legat på en graf), de med invecklade slingor prydda äro 
de yngsta; af de öfriga är det knappt mer än ett par, som man skulle kunna hänföra till 
lika sen tid. Vi skola emellertid för tillfället inskränka jemförelsen till dem, som hafva 
i som tecken för  æi i betonad stafvelse, och börja då med Säbystenen n r  18 i Segerstads 
socken, emedan denne är den ende af de i fråga varande stenarna, som ännu ä r  i behåll 
(afb.  pl. XI). 

Säbystenens runslinga gifver ingen säker hållpunkt för dateringen. Men at t  denna 
runsten ä r  äldre än Sandbygruppen, derför tala flera omständigheter. Ingen stungen runa 
förekommer. O-ljud uttryckes med U (ruþmar). Afvenledes kan anföras> att  det palatala 
r genomgående b rukas ,  d e r  m a n  k a n  vän ta  d e t  (llÍÍR, þaÍR, ÍftÍR). Såsom e t t  kännemärke  
på hög ålder betraktar jag särskildt, att  stenen blifvit rest ute på fältet och icke på en 
kyrkogård. Det synes nämligen, som om man efter kristendomens införande snart öfver-
gifvit bruket at t  resa minnesstenar ute på fältet vid de allmänna vägarna och i stället 
rest dem på kyrkogårdarna. Alla med konstiga slingor prydda runstenar på Öland (till 
antalet 12) hafva uppenbarligen varit resta på kyrkogårdar; de hafva nämligen alla blifvit 
funna i kyrkor eller på kyrkogårdar med undantag af originalet till vår figur 22, men 
man kan lätt tänka sig, att ett så litet stenstycke kan hafva blifvit transporteradt bort 
f rån den plats, till hvilken det hört. — P å  Säbystenen träffa vi följande ord, i hvilkas 
s t am d i f tongen  œi fö rekommer :  þ a Í R ,  Silin, r isa .  D e t  l igger  onekligen nä rmas t  a t t  an taga ,  
at t  det enkla tecknet (i) betecknar monoftongiskt uttal (e'), och att  det diftongiska be
teckningssättet (ai i þaÍR) blott ä r  traditionelt skrifsätt. Men här ä r  denna förklaring icke 
möjlig, då inskriften är äldre än Sandbygruppens runstenar och således tillhör en tid, då 
i öländskan diftongen œi ännu fans qvar. Man kan icke antaga en tidigare lokal utveck* 
ling af æi till é, t y  i grannsocknen Hulterstad hafva vi den till Sandbygruppen hörande 
runstenen öfver Scéwar (nr 21), på hvilken vi träffa två ord, i hvilka diftongen cei ä r  be-

1 Största ö f v e r e ns s t ä m m else n i beteckningen råder mellan Sandbystenarna, Resmostenarna och Hulterstads-
stenen n r  21. Dessa skilja äfven mellan «'-ljud och e-ljud och uttrycka det föra med I ,  det senare med I. 
Resmo- och Sandbystenarna hafva äfven  i i för ø. Mörbylångastenen n r  6 och Hulterstadsstenen n r  19 afvika 
från de andra derigenom, att  de hafva œ-ljudet uttryckt med runan för i i ordet æftiR, som p å  dessa stenar 
skrifves IFTI/k. Men måhända ä r  detta blott felaktig läsning. Stenarna äro kända blott genom teckningarna i 
Bautil (1074 och 1069), och det ä r  ganska troligt, at t  originalen haf t  IP 'ÎIÀ, liksom Bautil origtigt har  iftÍR 
för eftÍR två gånger på Sandbystenen n r  27 (se ofvan s. 84, not 3). 
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tecknad ei (reisa, stein). Det ä r  e j  troligt, a t t  någon betydlig olikhet funni ts  i språk
utvecklingen mellan så närbelägna orter .1  Afståndet mellan Hulterstads kyrka och Säby 
ä r  föga mer  än en mil. På  g rund  af allt hvad j a g  här  utvecklat anser j a g  mit t  an
tagande a t t  Säbystenens former Silin och risa uttalats Swceinn och ræisa vara berättigadt. 

Gräsgårdsstenen n r  16, som funnits  föga mer än  XU mil söder om det  ställe, der 
Säbystenen n r  18 står, har ristll, som kan tydas såväl rcestu som rceistu. Möjligheten af 
den senare tydningen framgår såväl deraf a t t  stenen också ha f t  acc. Stain (stcein) som 
äfven deraf a t t  stenen antagligen varit äldre, men i alla händelser icke yngre än Sandby-
gruppen. Inskriften står i en enkel djurslinga och har  ^ r ig t ig t  användt för  ursprung
ligt palatalt R. — Om uttalet af formerna sihstin och þÍR på denna sten ä r  förut  ordadt 
(se s. 64). 

Runstenen nr  7 i Mörbylånga kyrka (ofvan s. 49) hade enligt den enda tillgängliga 
teckningen, Bautil 1072, risa Sten, det senare enligt min förmodan läsfel för  Stin. För  
denna runstens jemförelsevis höga ålder talar den enkla djurslingan, vidare a t t  o uttryckes 
med u (þur-) och a t t  ordet »efter» skrifves ÍftÍR med Uttalet har  derför otvifvelaktigt 
varit  ræisa stcein. Till samma trakt  höra de med invecklade slingor prydda Resmostenarna 
n r  3 och 4, som hafva flera ord, i hvilka diftongen cei ä r  betecknad med två tecken (ai 
eller ei). Afståndet mellan Mörbylånga och Resmo kyrkor är fogelvägen föga mera än 
74 mil. 

Kastlösastenen n r  9, af hvilken Rhezelius träffade ena hälften ute  på fältet, och som 
derför troligen icke varit rest på kyrkogården, hade enligt den enda tillförlitliga teck
ningen Bautil 1063: raisti Stain, men acc. SUÍn. Denna runsten visar samma åldersmärken 
som Mörbylångastenen n r  7. I de två  förstnämnda orden hafva vi derför otvifvelaktigt 
den rigtiga beteckningen för stam vokalen, och uttalet har varit:  rceisti, stcein, Swcein. 

Slutligen hafva vi L. 1296 (Köping) med rata (icke raista såsom hos L.) Stin. 
Stenen ä r  känd endast genom två äldre teckningar. Den var illa faren. Inskriften var 
inhuggen i en enkel slinga, men af denna voro de karakteristiska delarna, början och 
slutet, utplånade. Af den ofullständigt bevarade inskriften finner man, at t  o-ljudet var 
ut tryckt  med os-runan, men å andra sidan har stenen ^ (aftR). Något skäl a t t  antaga 
stenen vara yngre  än Sandbygruppen förefinnes icke; stenens form Stin har derför troligen 
uttalats  stcein.2 

1 Då ingen anledning förefinnes att tro något annat, får inan antaga, att  runristaren varit hemma på 
den ort, der inskriften finnes. 

2 Södra Möcklebystenen nr  15 (s. 61) har enligt den enda kända teckningen (af Frigelius) haft raisti 
Stina þinsi. Jag vill numera icke bestrida, att detta kunnat vara en rigtig läsning eller att þinsi kunnat före
ställa acc. plur. þinsi kan hafva uttalats þensi, för äldre pennsi, en form, som är bildad med suffixet -si af 
samma grundform som den äfven blott i runor förekommande acc. plur. þenna är bildad af med suffixet - a ,  got. 
-mh (penna, analogiskt för panna, af urnord. panR, got. pans; E.  Lidén, Arkiv IV, 112). Jag vill derför nu 
läsa och tolka inskriften: Abiqrn rœisti stœina pensi œftiR —, fabur sinn, (auk ceftin) Wíkar, bróbur 
sinn, »Abjörn reste dessa stenar efter N. N., sin fader, (och efter) Vikar, sin broder». Stenen har alltså utgjort 
en af ett par. — Att inskriften varit äldre än öfvergången från  cei till é och att Stina således uttalats stœina 
framgår dels deraf att i inskriften rœisti skrifves raisti, dels deraf att palatalt R regelmässigt betecknas med /k 
(ÍftÍR) samt att o-ljudet är uttryckt med h (bruþur). (Not, tillagd vid korrekturet.) 
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I N N E H Å L L .  

Sid. 
Inledning 1—13. 
Runinskrifter n r  1—60 (citeras ö l .  1—60) 14—125. 

Alfabetisk förteckning p å  runinskrifterna: 
A l b ö k e  Öl 5 3  
A l f  l ö s a ,  Smedby sn . . . . Öl. 10 

» » . . .  . Öl. 11 
A l g u t s r u m  . Öl. 2 
B j ä r b y ,  Runstens sn . . . . 01. 36 
B o ,  Bredsätra sn . Öl. 44 
B o r g b y ,  Mörbylånga sn . . Öl. 5 
B ä g b y ,  Grärdslösa sn . . . 

» » . . .  
. 01. 39 B ä g b y ,  Grärdslösa sn . . . 

» » . . .  . Öl. 40 
» » . . .  . Öl. 41 

B ö d a  . Öl. 58 
D r ö s t o r p ,  Sandby sn . . . Öl. 25 
G r ä s g å r d  . 01. 16 
Grärds lösa  . 01. 42 

» 01 43 
Grårdby . Öl. 28 

» ö l  29 
H u l t e r s t a d  . Öl. 19 

» . Öl. 20 
» • . Öl. 21 
» . Öl. 22 
» ö l  60 

H ö g b y  . Öl. 55 
K a r l e v i ,  Vickleby sn . . . Öl. 1 
K a s t l ö s a  Öl 9 
K ä l l a  . 01. 56 

» . Öl. 57 
K ö p i n g  01 47 

» . Öl. 48 
» Öl 49 
» . Öl. 50 
» 01 51 
» . Öl 52 
» Tingsflisan . . . . Öl. 46 

56. 
37. 
99. 

111. 
45. 

105. 

62. 
107. 
108. 
89. 
93. 
69. 
70. 

74. 
Öl. 60 68. 

122. 

52, 88. 
. 123. 
. 125. 
. 115. 

119. 
Öl. 46 114. 
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Sid. 
L e r k a k a ,  Runstens sn . . . ö l .  37 101. 

» » . . .  Öl. 38 103. 
L ö t  Öl. 54 121. 
L å n g b r o ,  Repplinge sn . . ö l .  45 114. 
M ö c k l e b y ,  N o r r a  . . . .  Öl. 30 94. 

» , S ö d r a  Öl. 13 59. 
Öl. 14 60. 

» » . . . . .  Öl. 15 61, 88. 
M ö r b y l å n g a  Öl. 6 47. 

» Öl. 7 49, 88. 
Öl. 8 50, 142. 

R e s m o  Öl. 3 39, 43. 
Öl. 4 39. 
Öl. 59 45. 

R u n s t e n  Öl. 31 94. 
Öl. 32 95. 
Öl. 33 97. 
Öl. 34 97. 

» Öl. 35 99. 
S a n d b y  Öl. 26 82. 

» Öl. 27 82. 
S m e d b y  Öl. 12 57. 
S t e n å s a  Öl. 23 75. 

» Öl. 24 77. 
S ä b y ,  Segerstads sn . . . . Öl. 17 64. 

. . . .  Öl. 18 66, 87. 
T i n g s f l i s a n ,  Köpings sn . . Öl. 46 114. 

Ef terskr i f t  127. 
Ti l lägg 134. 
Ordförteckning 144. 
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